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K A P I T OL A I

RYBÁŘSKÉ ZÁVODY V SIGMARINGENU

Toho dne, v sobotu 5. srpna 1876, zaplnil hospodu zvanou  U rybáře  početný a hlučný dav. Zpěv, křik, cinkot sklenic, potlesk a výkřiky se tu slévaly ve strašlivou vřavu, kterou takřka v pravidelných intervalech přehlušovalo volání „hóch“, jímž jsou Němci zvyklí projevovat nejvyšší stupeň radosti.

Okna hospody byla obrácena přímo k Dunaji, a to na okraji líbezného městečka Sigmaringenu, hlavního města pruské hohenzollernské enklávy, ležícího takřka u pramene   mohutného   středoevropského   veletoku.   Členové   Dunajské   ligy, mezinárodního   rybářského   spolku,   příslušníci   různých   národností,   které   žijí   na březích Dunaje, uposlechli pozvání napsaného krásným gotickým písmem na štítě nad vchodem a shromáždili se zde. Žádná veselá schůzka se samozřejmě neobejde bez pořádného loku. Však se tu také pilo dobré mnichovské pivo a dobré maďarské víno z plných džbánků a z plných sklenic. Kromě toho se tady kouřilo a prostorná síň tonula v mlze vonného kouře, jejž dlouhé dýmky chrlily bez přestání. Ostatně jestliže na sebe členové spolku pro kouř už neviděli, jistě jeden druhého slyšeli, pokud ovšem nebyli hluší.

Rybáři,  kteří  loví na  udici,  bývají  při výkonu  svého sportu klidní  a tiší,  ale jakmile odloží náčiní svého stavu, stávají se z nich nejhlučnější lidé na světě. V

líčení svých kousků se vyrovnají lovcům s puškou, a to už je co říci.

Končil   právě   vydatný   oběd,   k   němuž   se   sešla   kolem  hospodských   stolů   asi stovka hostů, samí rytíři prutu, zuřiví pozorovatelé splávku, fanatikové udice. Po dopolední námaze jim asi jaksepatří vyschlo v hrdle, soudě aspoň podle počtu lahví stojících mezi  nedojedenými  talíři. Teď přišlo na řadu množství různých  likérů, které si lidé vymysleli jako další chod po kávě.

Odbily tři hodiny odpoledne, když se hosté, rudnoucí ve tváři čím dál víc, začali zvedat od stolu. Po pravdě budiž řečeno, že někteří se potáceli a neobešli se tak docela bez pomoci svých sousedů. Většinou se však drželi pevně na nohou jakožto statní   a   stateční   muži,   zvyklí   na   takové   delší   stolování,   které   se   opakovalo několikrát do roka při každých rybářských závodech Dunajské ligy.

Pozorně sledované a hlučně oslavované závody této ligy se těšily znamenité pověsti po celé délce toku slavné řeky, žluté, a nikoli modré, jak o ní pěje známý Straussův   valčík.   Účastníci   se   na   ně   hrnuli   z   bádenského   vévodství,   z Württemberska,   z   Bavorska,   z   Uher,   z   Rumunska,   ze   Srbska,   a   dokonce   i   z Bulharska a z Besarábie, které tehdy byly tureckými provinciemi.

Spolek   slavil   už   pět   let   svého   trvání.   Vzkvétal,   výborně   řízen   předsedou Maďarem   Mikleskem.   Zdroje   jeho   příjmů   neustále   rostly,   takže   mohl   nabízet vítězům závodů značně vysoké ceny, a na jeho praporu se třpytily slavné medaile,
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dobyté v úporných zápasech se spolky, které s ním soupeřily. Řídící výbor spolku se výborně vyznal v zákonech týkajících se rybolovu na řece, hájil své členy jak vůči státu, tak vůči jednotlivcům a bránil jejich práva a výsady s takovou houževnatostí, nebo řekněme zvláštní umíněností, jakou se vyznačuje dvounohý tvor, který si dík svým rybářským pudům zaslouží být řazen do zvláštní lidské kategorie.

Závody, jež právě skončily, byly v roce 1876 už druhé. Jejich účastníci opustili město v pět hodin ráno a odebrali se na levý břeh Dunaje, kus cesty po proudu. Měli na sobě stejnokroj spolku, krátkou kazajku, ponechávající veškerou volnost pohybu, dlouhé   kalhoty,   zasunuté   do   vysokých   bot   s   tlustou   podešví,   a   bílou   čepici   se širokým štítkem. Měli s sebou samozřejmě úplnou sbírku různého nářadí, které je vypočítáno v  Rybářské příručce:  krátké a dlouhé pruty, podběráky, vlasce uložené v pouzdře z daňčí kůže, splávky, návlače, olověné broky na zátěže, odlité v různých velikostech,   umělé   mušky,   šňůry,   florentské   vlasce.   Lov   měl   být   volný   v   tom smyslu, že ryby jakéhokoli druhu budou uznány za řádný úlovek a že každý rybář může na svém místě používat návnady, jakou uzná za vhodnou.

Úderem šesté bylo na místě přesně sedmadevadesát účastníků závodů s vlajícím vlascem   v   ruce,   připravených   vrhnout   udici.   Zvuk   trubky   dal   povel   a sedmadevadesát vlasců se naráz napjalo nad vodou.

Bylo vypsáno několik cen, z nichž první dvě, každá ve výši sto zlatých, měly být uděleny jednak rybáři, který uloví největší počet ryb,  a jednak tomu, kdo uloví nejtěžší kus.

Do   druhého  signálu  trubky,  který  ukončil   závody  v  deset   hodin  padesát   pět minut, se nepřihodilo nic zvláštního. Potom každý předložil svůj úlovek porotě, v níž byl předseda Miklesko a čtyři členové Dunajské ligy. Nikdo nezapochyboval ani na okamžik, že tyto vysoce postavené a mocné osobnosti rozhodnou zcela nestranně a   způsobem   vylučujícím   jakékoliv   námitky,   třebaže   ve   zvláštním   světě   rybářů nebývá o horké hlavy nouze. Buď jak buď, bylo třeba ozbrojit se trpělivostí až do chvíle,   kdy   bude   oznámen   výsledek   jejich   svědomitého   zkoumání.   Komu   byly uděleny ceny za váhu a za množství, muselo zůstat utajeno, a to až do rozdílení cen po hostině, při níž se měli všichni účastníci sejít k bratrským hodům.

A   tato   chvíle   nadešla.   Rybáři,   nepočítáme-li   zvědavce,   kteří   sem   přišli   ze Sigmaringenu   a   čekali   pohodlně   usazeni   před   pódiem,   kde   seděl   předseda   s ostatními členy poroty.

Bylo tu plno židlí, lavic a stoliček, ale nechyběly ani stoly a na stolech mázy piva, lahvičky s různými likéry a větší i menší sklenky.

Když všichni zasedli na svá místa a dýmky se rozdýmaly ještě víc, předseda povstal.

„Ticho, ticho!“ ozvalo se ze všech stran.

Pan Miklesko nejprve vyprázdnil džbánek a pěna se mu zaperlila na konečcích knírů.

„Milí kolegové,“ řekl německy, kteréžto řeči rozuměli všichni členové Dunajské ligy,   přestože   patřili   k   různým   národnostem,   „neočekávejte   ode   mne   klasicky sestavený   proslov   s   úvodem,   pojednáním   a   závěrem.   Ne,   nejsme   zde   proto, abychom se opájeli slavnostními projevy, a já bych chtěl jen povědět něco o našich
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drobných  záležitostech jako mezi  dobrými  kamarády, řekl bych  dokonce  bratry, zdá-li se vám toto označení vhodné, když jde o mezinárodní shromáždění.“

Tyto dvě věty, poněkud delší jako všechny věty, které se pronášejí na začátku proslovu i tehdy, když řečník tvrdí, že nehodlá řečnit, byly přijaty jednomyslným potleskem, provázeným mohutným voláním „výborně, výborně“, výkřiky „hóch“, ba i škytáním. Potom, když předseda pozdvihl sklenici, zvedly se všechny číše.

Pan Miklesko pokračoval v řeči a postavil rybáře s prutem na první místo v lidském   pokolení.   Zdůraznil   všechny   vlastnosti,   všechny   přednosti,   jimiž   ho obdařila šlechetná příroda. Uvedl, kolik trpělivosti, vynalézavosti, chladnokrevnosti a vyšší inteligence musí mít, aby se mu dařilo v tomto umění, neboť to není ani tak řemeslo jako spíše umění,  a předseda je povýšil  vysoko nad kousky, jakými  se neprávem chlubí lovci zvěře.

„Cožpak lze lov zvěře srovnávat s rybolovem?“ zvolal.

„Ne, ne!“ odpovědělo mu celé shromáždění.

„Jakápak je to zásluha, zastřelit koroptev nebo zajíce, když je člověk vidí na dostřel a když mu je vyslídí pes – máme my snad nějaké psy? Zvěř člověk uvidí z dálky, pohodlně si na ni zamíří a srazí ji nespočetným množstvím broků, z nichž většinu vystřelí do prázdna. Rybu však nemůžete sledovat očima. Skrývá se pod vodou. Kolik obratných pohybů, kolik jemných pobídek je zapotřebí, kolik vtipu a zručnosti musíte vynaložit, abyste ji přiměli spolknout nástrahu, abyste ji zasekli a vytáhli z vody, když tak bezvládně visí na konci vlasce a hned zase sebou mrská, jako by sama tleskala rybářovu vítězství!“

Tentokrát se ozvala bouře pochvaly. Předseda Miklesko se vyznal v cítění členů Dunajské ligy. Pochopil, že chválu svých kolegů nemůže nikdy přehnat, a neváhal stavět jejich ušlechtilý sport nad všechny ostatní, vynášet až do nebes horlivé žáky piscicaptologické vědy, tj. vědy, která se zabývá rybolovem. Dovolával se dokonce i památky vznešené bohyně, jež ve starém Římě řídívala piskátorské (rybářské) hry při halieutických obřadech, které měly zajistit zdar rybolovu, přičemž se ani trochu neobával, že by to někdo mohl označit za nadsázku.

Porozuměli těm cizím slovům? Podle všeho ano, protože po nich začali doslova dupat nadšením.

Když předseda zase nabral dech a vyprázdnil džbánek piva se sněžnou pěnou, pokračoval: „Zbývá mi už jen blahopřát nám všem k stále většímu rozkvětu spolku, který každým rokem získává nové členy a má tak dobrou pověst po celé střední Evropě. Nebudu vám vypočítávat jeho úspěchy, znáte je, máte na nich svůj podíl a víte, že účastnit se závodů spolku je velká čest. Německý, mateřský a rumunský tisk nikdy nešetřil chválou o něm a já dodávám, že je to chvála zasloužená. Zvedám sklenku a prosím, abyste se ke mně připojili, protože chci připít na zdraví novinářů, kteří se věnují věci Dunajské ligy, to jest věci mezinárodní!“

Rozumí se, že předsedu Mikleska uposlechli. Láhve se vylévaly do sklenek a sklenky do hrdel stejně snadno, jako se vody veletoku a jeho přítoků vlévají do moře.

Při   tom   by   zůstalo,   kdyby   předsedův   proslov   tímto   přípitkem   skončil.

Vnucovaly se však další přípitky a bylo zřejmé, že je stejně vhodné je pronést.
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A vskutku, předseda se vztyčil v celé své výši mezi tajemníkem a pokladníkem spolku, kteří rovněž povstali. Každý vzal do pravé ruky číši šampaňského a levou si položil na srdce.

„Připíjím Dunajské lize,“ řekl pan Miklesko slavnostně a rozhlédl se po celém shromáždění.

Všichni povstali s pohárem ve výši rtů. Jedni vystoupili na lavice, jiní na stoly a všichni odpověděli na návrh pana Mikleska jako dokonale sehraný celek.

Když se poháry vyprázdnily, předseda si znovu přihnul z nevysychajících lahví, nastavěných před ním a před jeho přísedícími, a pak se opět ujal slova: „Různým   národnostem,   Bádenčanům,   Württemberčanům,   Bavorům, Rakušanům, Maďarům, Srbům, Valachům, Moldavcům, Bulharům a Besarábcům, které Dunajská liga počítá mezi své členy!“

A Besarábci,   Bulhaři,   Moldavci,   Valaši,   Srbové,   Maďaři,   Rakušané,   Bavoři, Württemberčané a Bádenčané mu odpověděli jako jeden muž tím, že do sebe opět obrátili své číše.

Potom předseda   zakončil   svou řeč   oznámením,   že  připíjí   na  zdraví  každého člena spolku. Dodal však, že jejich počet dosahuje čtyř set sedmdesáti tří, a proto je bohužel nucen zahrnout je všechny do jednoho jediného přípitku.

Odpověděli mu tisícerým voláním „hóch“, které se ozývalo tak dlouho, až už všem ochabovaly hlasivky.

Tak   byl   splněn   druhý  bod   programu;   první   bod   skončil   už   dříve   zároveň   s bohatou hostinou. Třetím bodem bylo vyhlášení vítězů.

Každý čekal s přirozenou netrpělivostí, neboť jak už bylo řečeno, porota střežila své tajemství. Nadešel však okamžik, kdy se je měli konečně dovědět.

Předseda Miklesko se ujal úkolu přečíst oficiální seznam cen, udělených v obou kategoriích.

Podle   stanov   spolku   se   nejdříve   vyhlašovaly   nižší   ceny,   takže   předčítání seznamu vítězů bylo čím dál napínavější.

Ti,   kteří   byli   odměněni   nižšími   cenami   v   kategorii   množství   úlovků, předstupovali   po   vyvolání   svého   jména   před   pódium.   Předseda   každého  z   nich políbil a odevzdal mu diplom a částku peněz odpovídající stupni získané odměny.

V sítích  byly   ryby,   které   může   v   dunajských   vodách   ulovit   kterýkoli   rybář: ježdíci, plotice, hřízci, platejsi, okouni, líni, štiky, tloušti a další. V seznamu těchto nižších cen se objevovala jména Valachů, Maďarů, Bádenčanů a Württemberčanů.

Druhá cena byla udělena za sedmdesát sedm chycených ryb, a to jistému Němci, který se jmenoval Weber; jeho úspěch byl přivítán vřelým potleskem. Tento Weber byl mezi svými druhy dobře znám. Už nejednou se v dřívějších závodech zařadil na přední   místo   a   všeobecně   se   čekalo,   že   dnes   si   odnese   první   cenu   za   počet ulovených kusů.

Ale nestalo se tak, v jeho síti bylo jen sedmdesát sedm ryb, dobře spočítaných a přepočítaných,  kdežto kterýsi  jeho soupeř, ne-li zručnější, tedy aspoň šťastnější, jich dostal do své sítě devadesát devět. A bylo vyhlášeno jméno tohoto mistra v rybolovu. Byl to Maďar Ilja Bruš.

Shromáždění   samým   překvapením   ani   nezatleskalo,   když   uslyšelo   jméno
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Maďara, kterého členové Dunajské ligy vůbec neznali, neboť se stal členem jejich spolku teprve nedávno.

Protože se vítěz neměl k tomu, aby předstoupil a přijal odměnu sto zlatých, předseda Miklesko přešel bez otálení k seznamu vítězů v kategorii váhy. Ceny v ní Byl to Maďar Ilja Bruš

získali Rumuni, Slované a Rakušané. Když bylo oznámeno jméno toho, komu byla udělena druhá cena, uvítal je stejný potlesk jako předtím jméno Němce Webera.

Tuto cenu získal jeden z přísedících, pan Ivetozar, za tlouště o váze tři a půl libry, který   by   byl   méně   zručnému   a   chladnokrevnému   rybáři   dozajista   unikl.   Pan Ivetozar byl jeden z nejznámějších, nejaktivnějších a nejoddanějších členů spolku a právě   on   získal   v   poslední   době   největší   počet   cen.   Byl   proto   pozdraven jednomyslným potleskem.
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Zbývalo už jen vyhlásit první cenu v této kategorii a všechna srdce se rozbušila v očekávání jména vítěze.

A jaký to byl  úžas, ba víc než úžas, jaké to bylo všeobecné ohromení, když předseda Miklesko hlasem,  jehož chvění se mu nepodařilo potlačit, pronesl tato slova:

„První cenu za štiku o váze sedmnácti liber získává Maďar Ilja Bruš!“

Ve shromáždění zavládlo hluboké ticho. Ruce zdvižené k potlesku znehybněly, ústa  připravená  provolat  slávu  vítězi  oněměla.  Všichni  byli   ochromeni  palčivou zvědavostí.

Objeví se konečně ten Ilja Bruš? Přijde převzít od předsedy Mikleska čestné diplomy a zároveň dvě stě zlatých?

Náhle to v davu zašumělo.

Jeden z   přítomných,   který  se   doposud držel   poněkud  stranou,   zamířil   teď  k pódiu.

Byl to Maďar Ilja Bruš.

Soudě   podle   pečlivě   vyholené   tváře   věnčené   hustými   vlasy   černými   jako inkoust, nebylo Iljovi Brušovi ještě třicet let. Byl trochu vyšší postavy, širokoplecí, držel   se   pevně   na   nohou   a   podle   všeho  měl   neobvyklou   sílu.   Každého  muselo vskutku překvapit, že si takový statný chlapík libuje v tiché zábavě, jakou skýtá lov na udici, a dokonce do té míry, že dospěl v tomto nesnadném umění k mistrovství, čehož nezvratným důkazem byl výsledek závodů.

Jiná, dost podivná zvláštnost byla  ta, že Ilja Bruš byl  patrně stižen nějakým očním neduhem. Jeho oči byly totiž skryty za velkými černými brýlemi, takže se nedalo   zjistit,   jakou   mají   barvu.   A   zrak   je   přece   nejjemnějším   smyslem   pro každého, kdo vášnivě sleduje neznatelné pohyby splávku, a když někdo chce vyzrát na nesčetné rybí úskoky, musí mít dobré oči.

Ať už však přítomní žasli nebo ne, nezbývalo jim než podřídit se. Protože o nestrannosti   poroty   nemohlo   být   nejmenší   pochyby,   stal   se   Ilja   Bruš   vítězem závodů, a to hned dvojnásobným, což se zatím nepodařilo nikomu, pokud sahala paměť členů ligy. A tak shromáždění roztálo a vítěze pozdravil dost hlučný potlesk právě v okamžiku, kdy z rukou předsedy Mikleska přijímal diplomy a peněžité odměny.

Poté Ilja Bruš, místo aby sestoupil z pódia, pohovořil krátce s předsedou, obrátil se k napjatému shromáždění a pohybem ruky požádal o ticho, které nastalo jako mávnutím kouzelného proutku.

„Pánové a milí kolegové,“ řekl Ilja Bruš, „chtěl bych vás poprosit o dovolení, abych  k vám mohl  promluvit pár slov, k čemuž  mi  právě ráčil dát souhlas náš předseda.“

V sále, ještě před chvílí tak hlučném, by byl slyšet i muší bzukot. Kam míří tento proslov, s nímž se v programu nepočítalo?

„Nejprve vám chci poděkovat,“ pokračoval Ilja Bruš, „za vaše sympatie a za váš potlesk, ale prosím, abyste mi věřili, že na dvojí úspěch, kterého jsem právě dosáhl, nejsem pyšný o nic víc, než se sluší. Dobře vím, že kdyby toho úspěchu dosáhl ten, kdo si ho zaslouží nejvíc, získal by jej někdo ze starších členů Dunajské ligy, která
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má   ve   svých   řadách   tolik   zdatných   rybářů,   a   že   zaň   vděčím   ani   ne   tak   svým zásluhám, jako spíše šťastné náhodě.“

Shromáždění živě ocenilo skromný tón tohoto úvodu a hned se ozvalo několik tlumených výkřiků „výborně“.

„Je na mně, abych ospravedlnil onu šťastnou náhodu, a proto jsem si vytyčil plán, který by, myslím, mohl zajímat toto shromáždění slavných rybářů.

Jak je vám známo, milí kolegové, jsou teď v módě rekordy. Proč nenapodobit přeborníky v jiných odvětvích sportu, která se rozhodně nevyrovnají našemu, a proč se nepokusit o vytvoření rekordu v rybolovu?“

Z posluchačstva se ozvaly tlumené výkřiky.

Bylo slyšet: „Ó, ó! Slyšte! Pročpak ne?“, neboť každý člen spolku vyjadřoval své dojmy podle osobitého temperamentu.

„Když jsem poprvé přišel na tento nápad,“ pokračoval řečník, „okamžitě jsem byl  pro něj a okamžitě jsem pochopil, za jakých  podmínek  se musí  uskutečnit.

Ostatně otázka byla vymezena už tím, že jsem členem Dunajské ligy. A jako její člen musím usilovat o zdar svého podniku jedině na Dunaji. Sestavil jsem si tedy plán, podle něhož se budu plavit po naší slavné řece od samého  pramene  až k Černému moři a živit se po cestě, dlouhé tři tisíce kilometrů, výhradně z výtěžku svého rybolovu.

Štěstí, které mi dnes přálo, posílí ještě, pokud je to možné, mou touhu vykonat plánovanou cestu, jejíž zajímavost  jistě oceníte, a proto vám nyní  ohlašuji svůj odjezd; stanovil jsem jej na 10. srpna, to jest na příští čtvrtek, a dávám si s vámi schůzku na tento den přesně na místě, kde začíná Dunaj.“

Je   snazší   představit   si   než   popsat   nadšení   vyvolané   tímto   neočekávaným sdělením. Celých pět minut trvala bouře výkřiků „hóch“ a burácivého potlesku.

Taková příhoda však nemohla skončit jen tak. Pan Miklesko to pochopil a jako vždycky   jednal   i   tentokrát   jako   pravý   předseda.   Znovu   se   zvedl   mezi   oběma přísedícími, jenom snad s větší námahou.

„Na   zdraví   našeho   kolegy   Ilji   Bruše!“   řekl   dojatě   a   zvedl   veliký   pohár šampaňského.

„Na zdraví našeho kolegy Ilji Bruše!“ odpovědělo mu shromáždění hromovým, zvoláním, po němž vzápětí nastalo hluboké ticho, neboť jistým politováníhodným nedostatkem je, že lidé nemohou křičet a pít zároveň.

Ticho však netrvalo dlouho.

Perlivé   víno   brzy   způsobilo,   že   se   znaveným   hrdlům   vrátila   síla,   což   jim dovolilo pronést ještě nesčetné množství přípitků až do chvíle, kdy byly slavné rybářské závody, uspořádané Dunajskou ligou v líbezném městečku Sigmaringenu v sobotu 5. srpna 1876, zakončeny uprostřed všeobecného veselí.
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K A P I T OL A I I

U PRAMENŮ DUNAJE

Chtěl   si   Ilja   Bruš   získat   slávu,   když   kolegům   U   rybáře   ohlásil   svůj   úmysl proplout celým  tokem Dunaje s prutem v ruce? Bylo-li to jeho cílem,  mohl  se chlubit, že ho dosáhl.

Příhody   se   zmocnil   tisk   a   všechny   deníky   podunajské   oblasti   bez   výjimky věnovaly sigmaringenským závodům kratší nebo delší článek, z nichž každý byl s to  příjemně   polichotit  vítězi;  a  tak  jeho jménu  nescházelo mnoho,  aby se  stalo všeobecně známým.

Hned příštího dne, ve svém čísle ze 6. srpna, otiskla vídeňská  Neue Freie Presse doslova toto:

„Poslední   rybářské   závody   Dunajské   ligy   skončily   včera   v   Sigmaringenu opravdovým  divadelním kouskem,  jehož hrdinou se stal Maďar Ilja Bruš, včera ještě neznámý a dnes bezmála slavný.

Ptáte se, co dokázal Ilja Bruš, že si zasloužil tak nenadálou slávu?

Především se tomuto schopnému muži podařilo získat obě první ceny, za váhu i za množství, přičemž nechal všechny své soupeře daleko za sebou; od té doby, co se podobné závody konají, se to prý ještě nikdy nestalo. To už samo  o sobě není špatné. Ale je tu ještě něco víc.

Zdálo by se, že když  člověk sklidí takovou žeň vavřínů, když  si odnese tak skvělé   vítězství,   má   právo   vychutnat   zasloužený   odpočinek.   Tento   názor   však nesdílí onen ohromující Maďar, který se nás chystá ohromit ještě víc.

Pokud jsme správně informováni – a spolehlivost našich informací je známá –, ohlásil Ilja Bruš svým kolegům, že hodlá proplout s prutem v ruce celým tokem Dunaje od jeho pramene v bádenském vévodství až po jeho ústí do Černého moře, což znamená cestu dlouhou zhruba tři tisíce kilometrů.

Budeme své čtenáře informovat o průběhu tohoto nebývalého podniku.

Ilja Bruš se má vydat na cestu tento čtvrtek, 10. srpna. Přejme  mu šťastnou cestu,   ale   přejme   si   též,   aby   onen   obávaný   lovec   ryb   nevyhubil   vodní   plémě, oživující vody mohutného mezinárodního veletoku, do posledního kusu.“

Tak se vyslovila vídeňská   Neue Freie Presse.  Neméně vřele psal budapešťský Pesler Lloyd,  bělehradské   Srbske Novine   a bukurešťský   Romanul,  jejichž zprávy dosahovaly rozměrů opravdové novinové stati.

Tyto   články   ovšem   dokázaly,   že   na   Ilju   Bruše   byla   obrácena   všeobecná pozornost,   a   je-li   pravda,   že   tisk  je   odrazem   veřejného   mínění,   mohl   Ilja   Bruš očekávat, že bude budil zájem čím dál větší, jak bude pokračovat ve své cestě.

Ostatně,   cožpak   ve   větších   městech,   kterými   bude   projíždět,   nenajde   členy Dunajské   ligy,   kteří   budou   považovat   za   svou   povinnost   přispět   k   slávě   svého
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kolegy?   A  v   případě   potřeby   se   mu   od   nich   nepochybně   dostane   i   přispění   a pomoci.

Od této chvíle začaly mít komentáře tisku srdečný úspěch u rybářů lovících na udici.   Podnik,   k   němuž   se   chystal   Ilja   Bruš,   nabýval   v   jejich   očích   velkého významu a řada rybářů, přilákaných do Sigmaringenu rybářskými závody, jež právě skončily, tam zůstala, aby mohli být přítomni odjezdu přeborníka Dunajské ligy.

Jestliže si někdo nemohl naříkat na prodloužení jejich pobytu, byl to dozajista hospodský  U rybáře.  Odpoledne 8. srpna, dva dni před datem, které si vítěz stanovil pro  zahájení   své   nevšední   cesty,  veselilo   se   víc   než   třicet   pijáků   ve   velké   síni hospody, jejíž pokladna zaznamenávala nečekané příjmy dík pijáckým schopnostem tohoto vybraného zákaznictva.

Ale přesto, že tyto zvědavce zdržela v hohenzollernském hlavním městě událost tak nedávná, nebavili se hosté  U rybáře  8. srpna večer o hrdinovi dne. Předmětem společného rozhovoru se stala jiná událost, která byla pro obyvatele dunajských břehů   ještě   důležitější   a   všechny   je   vzrušovala.   Na   jejich   vzrušení   nebylo   nic přehnaného; plně je ospravedlňovala nejvážnější fakta.

Břehy   Dunaje   byly   už   několik   měsíců   znepokojovány   neustálým   řáděním lupičů. Už se ani nedaly spočítat všechny ty vyloupené statky, vypleněné zámky, vydrancované vily, ba ani vraždy; několik osob totiž zaplatilo životem za odpor, který se pokoušely klást nepolapitelným zlosynům.

Všechno nasvědčovalo tomu, že takovou řadu zločinů nemohlo spáchat několik osamocených   jednotlivců.   Soudě   podle   napáchaných   lupičských   kousků,   šlo   tu bezpochyby o dobře organizovanou a jistě velmi početnou tlupu.

Bylo zvláštní, že banda řádila jen v nejbližším sousedství dunajských břehů.

Nikdy jí nemohl být právem připsán na vrub ani jediný zločin spáchaný dál než dva kilometry na tu či onu stranu od řeky. A přece se zdálo, že dějiště jejich loupeží je omezeno jen do šířky, a bandité, které se nikde nepodařilo dopadnout při činu, pustošili stejně rakouské jako uherské, srbské a rumunské břehy.

Po činu se vždycky ztratili až zase do příští loupeže, spáchané někdy na sto kilometrů dál. Mezitím po nich nebylo nejmenší stopy. Zdálo se, že se vznesli do vzduchu   i   se   všemi   předměty,   jež   se   staly   jejich   kořistí   a   byly   někdy   značně objemné.

Vlády zemí, kterých se to týkalo, daly se konečně pohnout řadou neúspěchů, na nichž měl patrně vinu nedostatek spolupráce mezi jejich policejními silami. Byly zahájeny diplomatické rozhovory v této věci, a jak oznámil tisk téhož dne, 8. srpna ráno,   jednání   právě   skončilo   vytvořením   mezinárodních   policejních   sil, rozmístěných po celém toku Dunaje a podřízených jedinému veliteli. Jmenování velitele dalo zvlášť velkou práci, ale konečně se všichni shodli na tom, aby se jím stal Karel Dragoš, maďarský detektiv, dobře známý v této oblasti.

Karel Dragoš byl vskutku vynikající policista a obtížné nové poslání nemohlo být svěřeno nikomu, kdo by ho byl více hoden. Byl to pětačtyřicetiletý muž střední postavy, dost hubený a obdařený silou spíš morální než fyzickou. Přitom však měl dosti sil, aby dovedl snášet námahu svého povolání, a zrovna tak dost odvahy, aby mohl čelit jeho nebezpečím. Jeho úředním sídlem byla Budapešť, ale nejčastěji se
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zdržoval   mimo   toto   město,   zaměstnán   nějakým   složitým   pátráním.   Dokonalá znalost   všech   jazyků   jihovýchodní   Evropy,   němčiny   a   rumunštiny,   srbštiny, bulharštiny a turečtiny, nepočítáme-li maďarštinu, která byla jeho mateřskou řečí, umožňovala   mu   dohovořit   se   všude   bez   potíží,   a   protože   byl   starý   mládenec, nemusel se obávat, že by ho rodinné starosti omezovaly ve volném pohybu.

Jeho jmenování mělo velký ohlas v tisku. Co se týká veřejnosti, schvalovala je jednomyslně. Ve velkém sále   U rybáře   byla tato zpráva přijata zvlášť lichotivým způsobem.

„Nemohlo být lepší volby,“ prohlašoval ve chvíli, kdy se rozsvěcovaly lampy v hospodě, pan Ivetozar, držitel druhé ceny za váhu, získané při nedávných závodech.

„Dragoše znám. Je to pravý muž.“

„A schopný,“ snažil se ho přetrumfnout předseda Miklesko.

„Přejme si,“ zvolal jistý Chorvat s těžko vyslovitelným jménem Svrb, majitel barvírny na jednom vídeňském předměstí, „přejme si, aby se mu podařilo očistit břehy řeky. Žít na nich by už bylo na mou věru nesnesitelné!“

„Karel Dragoš bude mít co činit se silným protivníkem,“ řekl Němec Weber pokyvuje hlavou. „Uvidíme, jak na to půjde.“

„Jak   na   to   půjde?“   zvolal   pan   Ivetozar.   „Ten   už   se   do   toho   dal,   o   tom nepochybujte.“

„To určitě,“ přisvědčil pan Miklesko. „Karel Dragoš není z těch, kdo maří čas.

Byl-li jmenován před čtyřmi dny, jak píší noviny, je už nejméně tři dny v pohybu.“

„Z kterého konce asi začne?“ zeptal se pan Piscea1,  Rumun s jménem pro rybáře jako stvořeným. „Přiznám se, že na jeho místě bych si nevěděl rady.“

„Však proto taky tam nepostavili vás, milý pane,“ řekl na to jistý Srb. „Buďte ujištěn, že Dragoš se nikdy neoctne v rozpacích. Ale říci vám, co má v plánu, to je jiná věc. Možná že zamířil do Bělehradu, možná že zůstal v Budapešti… Pokud se ovšem nerozhodl přijet zrovna sem do Sigmaringenu a pokud v této chvíli nesedí mezi námi  U rybáře!“

Tato domněnka vzbudila velkou veselost.

„Mezi námi!“  vykřikl  pan Weber. „To nám namlouváte  pěkné věci, Michale Michaloviči. Co by pohledával tady, kde nikdy nebyl spáchán sebemenší zločin, pokud lidská paměť sahá?“

„Ach, třeba je zde jen proto, aby byl pozítří přítomen odjezdu Ilji Bruše,“ namítl Michal Michalovič. „Možná že ho ten člověk zajímá… Pokud ovšem Ilja Bruš a Karel Dragoš nejsou jedna a táž osoba.“

„Jakže, jedna a táž osoba!“ ozvalo se ze všech stran. „Jak to myslíte?“

„Hrome, to by bylo něco! V kůži vítěze by nikdo netušil policistu a ten by pak mohl pátrat úplně svobodně po celém Dunaji.“

Nad   tímto   fantastickým   nápadem   vyvalili   ostatní   hosté   oči.   Ten   Michal Michalovič! Na něco takového může přijít jen on.

Michal Michalovič se nespokojil jen s nápadem, který se právě odvážil vyslovit.

„Ovšem, pokud…,“ začal, používaje obratu, který mu byl zřejmě běžný.

1  Piscis (latinsky) = ryba. 
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„Pokud co?“

„Pokud nemá Karel Dragoš jiný důvod, aby sem přišel,“ pokračoval, přecházeje z ničeho nic k jiné, neméně fantastické domněnce.

„Jaký by to mohl být důvod?“

„Předpokládejme například, že úmysl proplout celým tokem Dunaje s udicí v ruce mu připadá podezřelý.“

„Podezřelý! Proč podezřelý?“

„Věřte, nebylo by to hloupé, kdyby se nějaký taškář schovával v kůži rybáře, a ještě k tomu tak známého. Taková sláva je lepší než všechna inkognita na světě.

Člověk pak může vyvádět nejrůznější kousky podle libosti, s jedinou podmínkou, že totiž v přestávkách mezi nimi, jaksi pro změnu, bude lovit ryby.“

„Ano, ale to by se musel vyznat v rybolovu,“ namítl předseda Miklesko, jako by ho chtěl poučovat, „a rybolov je výsada, která náleží jen poctivým lidem.“

Všichni   vášniví   rybáři   odměnili   tuto   morální   úvahu,   snad   trochu   odvážnou, hlučným   potleskem.   Michal   Michalovič   využil   všeobecného   nadšení   s pozoruhodným taktem.

„Na zdraví předsedy!“ zvolal zvedaje sklenku.

„Na zdraví předsedy!“ opakovali všichni hosté a vyprázdnili své číše.

„Na zdraví předsedy!“ opakoval host, který seděl u stolu sám, a jak se zdálo, už chvíli sledoval výměnu názorů s živým zájmem.

Přívětivé gesto neznámého zapůsobilo na pana Mikleska a poděkoval mu tak, že se k němu obrátil a zvedl číši, jako by mu připíjel. Osamělý piják měl za to, že touto zdvořilostí jsou ledy dostatečně prolomeny a že nyní má právo sdělit váženému shromáždění své dojmy.

„Byla   to  trefná   odpověď,   jen   co   je   pravda!“   řekl.   „Ano,   ovšem,   rybolov   je zábava poctivých lidí.“

„Máme snad tu čest hovořit s kolegou?“ zeptal se pan Miklesko a přistoupil blíž k neznámému.

„Ach   ne,“   odpověděl   mu   neznámý   skromně,   „nanejvýš   s   milovníkem rybářského   sportu,   který   se   vášnivě   zajímá   o   vynikající   výkony,   ale   není   tak domýšlivý, aby se je snažil napodobit.“

„To je škoda, pane…“

„Jäger.“

„To je škoda, pane Jägere, neboť z toho musím usoudit, že nikdy nebudeme mít čest počítat vás mezi členy Dunajské ligy.“

„Kdož   ví,“   řekl   na   to   pan   Jäger.   „Možná   že   se   jednou   odhodlám   také   si přisadit… totiž vlastně posadit se s prutem k vodě, a pak se jistě přidám k vám, budu-li ovšem splňovat podmínky pro přijetí.“

„O tom nepochybujte,“ povzbudil ho kvapně pan Miklesko, vzrušen nadějí, že získají nového člena. „Podmínky jsou velmi prosté a není jich víc než čtyři. První z nich je platit skromný roční příspěvek. To je ta hlavní.“

„Samozřejmě,“ přisvědčil se smíchem pan Jäger.

„Druhá podmínka je milovat rybolov. Třetí je být příjemným společníkem a já si myslím, že tahle třetí podmínka je od této chvíle splněna.“
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„To je od vás milé,“ poděkoval mu pan Jäger.

„A co se týká čtvrté podmínky, tou je jen zapsání jména a adresy do seznamu spolku.   Nu,   a   protože   vaše   jméno   už   známe,   tak   tedy  kdybych   měl   ještě   vaši adresu…“

„Vídeň, Lipská třída 43.“

„… stal byste se řádným členem ligy za dvacet korun ročního příspěvku.“

Oba se srdečně zasmáli.

„Jiných formalit není třeba?“ zeptal se pan Jäger.

„Ne.“

„Není třeba předložit nějaký průkaz totožnosti?“

„Ale prosím vás, pane Jägere,“ bránil se pan Miklesko, „vždyť jde jen o chytání ryb na udici!“

„Máte pravdu,“ uznal pan Jäger. „Ostatně na tom vůbec nesejde. V Dunajské lize se asi beztak všichni mezi sebou znají.“

„Právě naopak,“ opravil ho pan Miklesko. „Jen si představte, že někteří naši členové žijí zde v Sigmaringenu, a jiní zase na pobřeží Černého moře. To nijak neusnadňuje dobré sousedské vztahy.“

„To opravdu ne.“

„Tak například náš skvělý vítěz posledních závodů…“

„Ilja Bruš?“

„Ano, ten. Vidíte, toho nezná nikdo.“

„To není možné!“

„Ale ano,“ ujistil ho pan Miklesko. „Je ovšem pravda, že je členem ligy teprve čtrnáct dní.  Ilja  Bruš byl  překvapením pro kdekoho, ba  co říkám překvapením, skutečným objevem!“

„Je to, čemu se na dostizích říká  outsider.“

„Přesně tak.“

„A z které země je ten váš outsider?“

„Je Maďar.“

„Tedy totéž co vy. Domnívám se aspoň, že jste Maďar, že ano, pane předsedo?“

„Čistokrevný, pane Jägere, Maďar z Budapešti.“

„Kdežto Ilja Bruš…?“

„Je ze Salky.“

„Kde to je, Salka?“

„Je to městys nebo městečko, chcete-li, na pravém břehu Ipelu, řeky, která se vlévá do Dunaje několik mil nad Budapeští.“

„Aspoň tedy budete jeho sousedem, pane Miklesko,“ poznamenal se smíchem pan Jäger.

„Rozhodně ne dřív než za dva tři měsíce,“ odpověděl stejným tónem předseda Dunajské ligy. „Nejméně tolik času bude totiž potřebovat na svou cestu…“

„Jestliže ji chce opravdu podniknout,“ poznamenal šprýmařský Srb, který se bez okolků vmísil do jejich rozhovoru.

Ostatní rybáři přistoupili blíž. Pan Jäger s panem Mikleskem se stali středem malého hloučku.
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„Co tím chcete říci?“ zeptal se pan Miklesko. „Máte báječnou fantazii, Michale Michaloviči.“

„Byl to jen žert, milý pane předsedo,“ odpověděl mu Srb.

„Ale když si myslíte, že Ilja Bruš nemůže být ani policista, ani zločinec, proč by nebylo možné, že si z nás chtěl, jak se říká, jen vystřelit, a proč by to nemohl být docela obyčejný vtipálek?“

Pan Miklesko bral věc vážně.

„Vy jste zlomyslná duše, Michale Michaloviči,“ řekl. „A to se vám dřív nebo později   nevyplatí.   Ilja   Bruš   na   mne   působil   dojmem   řádného,   vážného   muže.

Ostatně je členem Dunajské ligy. A tím je řečeno vše.“

„Výborně!“ ozvalo se ze všech stran.

Nezdálo   se,   že   by  tato   lekce   nějak   vyvedla   Michala   Michaloviče   z   míry;   s obdivuhodnou duchapřítomností se chopil nové příležitosti k pronesení přípitku.

„V tom případě tedy,“ řekl a uchopil svůj džbánek, „na zdraví Ilji Bruše!“

„Na zdraví Ilji Bruše!“ odpověděli sborem přítomní, nevyjímaje ani pana Jägera, který vyprázdnil svou sklenici svědomitě do poslední kapky.

Tento nápad Michala Michaloviče však přece jen nebyl tak nerozumný jako oba předcházející. Ilja Bruš se totiž neobjevil od té doby, co tak hlučně vyhlásil svůj záměr. Nebylo divné, že se drží v ústraní, a nebylo se možno právem domnívat, že chtěl   jen   pověsit   bulíka   na   nos   svým   důvěřivým   kolegům?   Buď   jak   buď, zanedlouho budou mít v tomto ohledu jistotu. Za šestatřicet hodin budou vědět, na čem jsou.

Těm, které zajímá jeho plán, stačí, aby si zašli ze Sigmaringenu pár mil proti proudu řeky. Určitě tam Ilju Bruše najdou, je-li opravdu tak seriózní člověk, jak o něm s důvěrou tvrdí předseda Miklesko.

Mohou ovšem nastat jisté obtíže. Je poloha pramene veletoku určena bezpečně?

Je na mapách vyznačena přesně? Nevládne v tomto ohledu určitá nejistota a nestane se, že budou hledat Ilju Bruše na jednom místě, a on bude zatím někde jinde?

Zajisté   není   pochyby,   že   Dunaj,   ten   starověký   Ister,   pramení   v   bádenském velkovévodství.   Zeměpisci   dokonce   tvrdí,   že   je   to   na   šestém   stupni   a   deseti minutách východní délky a na čtyřicátém sedmém stupni a čtyřiceti osmi minutách severní šířky. I když  však připustíme, že toto určení je správné, známe je jen s přesností   na   minutu,   a   nikoli   na   vteřinu   oblouku,   čímž   mohou   vzniknout   dost značné odchylky. Jde přece o to, aby udice byla hozena přesně na místě, odkud první kapka dunajské vody nastupuje svou cestu k Černému moři.

Podle pověsti, která dlouho platila za zeměpisný údaj, pramení Dunaj uprostřed zahrady, která patří fürstenberským knížatům. Jeho kolébkou je prý nádrž, k níž si četní turisté přicházejí nabrat vodu do pohárku.

Mají tedy dne 10. srpna ráno očekávat Ilju Bruše u této nevysychající nádrže?

Ne, tam vůbec není pravý,  skutečný pramen veletoku. Dnes víme,  že Dunaj vzniká   spojením   dvou   bystřin,   Bregu   a   Brigachu,   stékajících   z   výšky   osmi   set sedmdesáti pěti metrů a protékajících Černým lesem. Jejich vody se spolu mísí v Donaueschingenu, několik mil  od Sigmaringenu proti proudu, a odtamtud tečou společně pod jediným názvem Dunaj.
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Jestliže si jedna z obou bystřin více zaslouží, abychom ji považovali za vlastní řeku, pak je to Breg, delší o třicet sedm kilometrů a pramenící v Brisgau.

Nejzasvěcenější zvědavci si však bezpochyby řekli, že místem, odkud Ilja Bruš vypluje – vydá-li se vůbec na cestu –, bude Donaueschingen, a proto se odebrali Předseda Miklesko napřáhl ruku a Ilja Bruš mu ji uctivě stiskl tam. Byli to většinou členové Dunajské ligy a s nimi šel i předseda Miklesko.

10. srpna po ránu se postavili na stráž na břehu Bregu, u soutoku obou bystřin.

Ale hodiny ubíhaly a nic neohlašovalo příchod hrdiny dne.

„Nepřijde,“ řekl kdosi.

„Je to obyčejný taškář,“ řekl druhý.

„A my se nápadně podobáme hlupákům,“ dodal Michal Michalovič, který si ve své vítězoslávě nepočínal nijak skromně.
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Jen předseda Miklesko vytrvale hájil Ilju Bruše.

„Ne,“ ujišťoval, „nikdy nepřipustím, že by někomu z členů Dunajské ligy mohlo napadnout ošálit své kolegy! Ilja Bruš se asi někde zdržel. Mějme trpělivost. Brzy se ho dočkáme.“

Pan Miklesko měl pravdu, když projevil takovou důvěru. Krátce před devátou hodinou zazněl z hloučku stojícího nad soutokem Bregu a Brigachu výkřik: „Už je tu! Už je tu!“

Dvě  stě kroků odtud se na špičce zákrutu objevil člun, řízený veslem podél břehu, mimo proud. Řídil jej jediný člověk, stojící na zádi.

Byl to právě onen muž, který se před několika dny zúčastnil závodů Dunajské ligy a vyhrál obě první ceny. Maďar Ilja Bruš.

Když člun doplul k soutoku, zastavil se a kotevní hák jej připoutal k strmému břehu. Ilja Bruš z něho vystoupil a všichni zvědavci se shlukli kolem něho. Patrně nečekal, že se tu sejde tolik lidí; zdálo se, že ho to uvádí trochu do rozpaků.

Předseda Miklesko k němu  přistoupil, napřáhl ruku a Ilja Bruš mu  ji uctivě stiskl, když předtím sňal z hlavy vydři čapku.

„Iljo   Bruši,“   řekl   pan   Miklesko   s   důstojností   vpravdě   předsednickou,   „jsem šťasten, že se znovu shledávám s velkým vítězem našich posledních závodů.“

Velký vítěz se uklonil na znamení díků a předseda pokračoval: „Z toho, že se s vámi setkáváme u pramenů naší mezinárodní řeky, soudíme, že začínáte uskutečňovat svůj plán, že chcete proplout celým jejím tokem až k ústí a přitom lovit ryby na udici.“

„Ano, pane předsedo,“ odpověděl Ilja Bruš.

„A právě dnes zahajujete svou plavbu?“

„Právě dnes, pane předsedo.“

„A jak ji hodláte uskutečnit?“

„Nechám se unášet proudem.“

„V tomto člunu?“

„V tomto člunu.“

„A nebudete vůbec odpočívat?“

„Budu, v noci.“

„Je vám známo, že jde o tři tisíce kilometrů?“

„Při deseti mílích za den je urazím asi za dva měsíce.“

„Tak tedy šťastnou cestu, Iljo Bruši!“

„Děkuji vám, pane předsedo.“

Ilja Bruš naposled zamával na pozdrav a vstoupil do člunu; zvědavci se zatím tísnili na břehu, aby ho viděli vyplouvat.

Vzal udici, nastražil a položil prut na jednu z obou lavic, uložil kotevní hák do člunu, mocným rázem bidla odrazil od břehu, potom si sedl na záď a hodil udici.

Za okamžik ji vytáhl. Na háčku sebou mrskala parma. Zdálo se, že je to dobré znamení, a když vjížděl do ohybu řeky, celé shromáždění pozdravilo přeborníka Dunajské ligy hlasitým „hóch“.
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K A P I T OL A I I I

BRUŠŮV SPOLUCESTUJÍCÍ

Plavba   po   proudu   byla   tedy   zahájena.   Měla   vést   Ilju   Bruše   napříč   jedním vévodstvím, totiž bádenským, dvěma královstvími, Württemberskem a Bavorskem, dvěma   císařstvími,   Rakousko-Uherskem   a   Tureckem,   třemi   knížectvími, Hohenzollernskem, Srbskem a Rumunskem.1  Na cestě, dlouhé přes sedm set mil, nemusel se tento zvláštní rybář bát únavy. Dunajský proud se postará, aby ho donesl až k ústí rychlostí něco přes míli za hodinu, což činí v průměru padesát kilometrů za den. Za dva měsíce bude šťastně u cíle své cesty za předpokladu, že ho po cestě nezdrží žádná nehoda. Ale proč by měl mít nějaké zpoždění?

Člun   Ilji   Bruše   měřil   dvanáct   stop.   Byla   to   jakási   bárka   s   plochým   dnem, uprostřed čtyři stopy široká. Vpředu se klenula stříška, pod níž mohli najít útulek dva lidé. Uvnitř tohoto přístřešku byly po stranách dvě snadno přístupné truhlice, které   obsahovaly   majitelovo   velmi   skrovné   šatstvo;   když   byly   zavřeny,   mohly sloužit za lehátka. Další truhlice na zádi tvořila sedátko a bylo v ní uloženo různé kuchyňské náčiní.

Je zbytečné dodávat, že bárka byla vybavena veškerým náčiním, které patří k výzbroji řádného rybáře. Ilja Bruš se bez něho nemohl obejít, protože podle plánu, který ohlásil svým kolegům v den soutěže, měl žít během cesty výhradně z výtěžku svého lovu, ať už se jím bude živit přímo, nebo jej bude směňovat za zvonivé a hodnotné mince; to mu umožní sestavovat si pestřejší jídelní lístek, aniž bude muset měnit svůj program.

Proto Ilja Bruš počítal s tím, že vždycky, jakmile nastane večer, prodá ryby ulovené během dne; vždyť jeho jménu už předchází taková pověst, že jeho ryby jistě najdou zájemce na obou březích řeky.

Tak uplynul první den. Avšak pozorovatele, který by nespustil Ilju Bruše z očí, by určitě překvapilo, s jakým zřejmě malým zanícením se přeborník Dunajské ligy věnuje rybolovu, přestože je to hlavní smysl jeho výstředního podniku. Kdykoli se domníval, že je skryt před cizími pohledy, rychle vyměnil udici za veslo a vesloval ze všech sil, aby zvýšil rychlost člunu. A naopak, jakmile se na tom či onom břehu objevilo pár zvědavců nebo jakmile se měl setkat s nějakým jiným plavidlem, hned se chopil rybářských zbraní a brzy vytáhl dík své zručnosti z vody nějakou krásnou rybu, což mu vyneslo potlesk diváků. Ale sotva se mu zvědavci skryli za ohybem řeky nebo sotva rybář zmizel v zákrutu, znovu se chopil vesla a dodával těžké bárce rychlost, která se spojovala s rychlostí proudu.

Měl snad Ilja Bruš nějaký důvod, aby se snažil zkrátit dobu plavby, k níž ho 1  Poslední dvě knížectví byla pak povýšena na království, Rumunsko roku 1881 a Srbsko roku 1882. (Poznámka autora.)
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přece nikdo nenutil? Ať tomu bylo jakkoliv, plul dost rychle. Unášen proudem, který je na horním toku řeky prudší než o něco níž, vesloval, kdykoli usoudil, že je k tomu vhodná příležitost, a plul rychlostí osmi kilometrů za hodinu, ne-li ještě větší.

Proplul kolem několika bezvýznamných obcí a minul bez zastávky i důležitější město Tuttlingen, přestože někteří obdivovatelé tam na něho z břehu mávali, aby přistal. Ilja Bruš odmítl jejich pozvání mávnutím ruky, neboť nebyl ochoten přerušit svou plavbu.

Ke   čtvrté   hodině   odpolední   dorazil   k   městečku   Fridingen,   čtyřicet   osm kilometrů od místa, z něhož vyplul. Rád by byl uháněl – je-li to vhodný výraz, když jde o cestu po vodě – dál i kolem Fridingenu, tak jako to udělal u předchozích obcí, ale   všeobecné   nadšení,   které   tam   vládlo,   mu   to   nedovolilo.   Sotva   se   objevil, odrazilo od břehu několik bárek, z nichž se ozývaly nespočetné výkřiky „hóch“, a obklíčily slavného vítěze.

Ochotně   se   jim   vzdal.   Vždyť   beztak   musel   najít   zákazníky   na   ryby,   které nachytal  za  svého přerušovaného lovu.  V jeho síti  se  doposud třepetaly parmy, cejni,   plotice   a   ježdíci,   nepočítáme-li   několik   kříženců,   kteří   se   blíže   označují názvem plevel. Bylo zřejmé, že je nemůže spotřebovat všechny sám. A to ostatně ani nechtěl. Zájemců bylo mnoho. Sotva člun zarazil na místě, už se kolem něho tísnilo asi padesát Bádenčanů, volali na rybáře, obklopili ho a vzdávali mu pocty příslušející přeborníku Dunajské ligy.

„Sem, sem, Bruši!“

„Sklenku dobrého piva, Bruši!“

„Koupíme od vás ryby, Bruši!“

„Dám dvacet krejcarů za tuhletu!“

„Zlatku za tuto!“

Přeborník   nevěděl,   komu   dřív   odpovídat,   a   úlovek   mu   brzy   vynesl   pár zvonivých mincí. Bude-li se nadšení šířit stále stejně od pramenů veletoku až po jeho   ústí,   bude   to   nakonec   spolu   s  odměnou,   kterou   už   získal   v   soutěži,   dělat pěknou sumu peněz.

A proč by nadšení mělo zmizet? Proč by se lidé měli přestat rvát o ryby Ilji Bruše? Což to není čest, dostat rybu, která prošla jeho rukama? Jen co je pravda, nemusí se namáhat a roznášet své zboží po domech, protože lidé se o ně tahají na místě. Prodávat ryby tímto způsobem byl rozhodně geniální nápad.

Nejenže snadno prodal ryby, ale dostalo se mu i četných pozvání na večer. Zdálo se   však,   že   Ilja   Bruš   si   přeje   opouštět   svůj   člun   co   nejméně;   odmítl   všechna pozvání, tak jako rázně odmítl sklenice dobrého vína a džbánky dobrého piva, na které ho zvali ze všech stran do krčem na břehu. Obdivovatelé se s tím museli smířit a opustit svého hrdinu, když si s ním předtím dali schůzku nazítří v hodinu jeho odjezdu.

A příštího dne už bárku nezastihli. Ilja Bruš vyplul před svítáním, a využívaje samoty ranních hodin, horlivě vesloval a udržoval loďku uprostřed řeky, ve stejné vzdálenosti od obou strmých břehů. Podporován silným proudem proplul k páté hodině ranní kolem Sigmaringenu, ve vzdálenosti několika metrů od hostince   U
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rybáře.  O něco později určitě přijde některý z členů Dunajské ligy, opře se lokty o zábradlí pavlače a bude číhat na příjezd slavného kolegy. Ale bude číhat nadarmo.

Popluje-li rybář stejnou rychlostí jako dosud, bude v té chvíli už hodně daleko.

Několik kilometrů za Sigmaringenem nechal za sebou Ilja Bruš první přítok Dunaje, obyčejný potok Luschat, který se do něho vlévá z levého břehu.

Využívaje pak poměrně značných vzdáleností mezi obydlenými místy na tomto úseku cesty, popoháněl Ilja Bruš celý den své plavidlo a rybolovu se věnoval jen v nejnutnější míře. Protože nachytal právě tolik ryb,  kolik stačilo pro jeho vlastní potřebu, zastavil se na noc v širém kraji, kousek nad městečkem Mundelkingen, jehož obyvatelé jistě netušili, že je tak blízko.

Po tomto druhém dni plavby následoval třetí, takřka přesně stejný.  Ilja Bruš rychle   proplul   okolo  Mundelkingenu  před  východem   slunce   a   bylo   ještě   hodně časně, když  už měl  za sebou větší město Ehingen. Ve čtyři  hodiny minul  Iller, důležitý přítok zprava, a neodbila ještě pátá, když  přivazoval člun k železnému kruhu zapuštěnému  do pobřežní hráze  v Ulmu,  prvním městě  Württemberského království po Stuttgartu, který je jeho hlavním městem.

Příjezd slavného přeborníka nebyl ohlášen. Očekávali ho teprve příštího dne v pozdních hodinách večerních. Nenastala tu tedy obvyklá tlačenice. Ilja Bruš byl velmi rád, že zůstává nepoznán, a rozhodl se věnovat zbytek dne zběžné prohlídce města.

Nebylo   by   však   tak   docela   přesné,   kdybychom   řekli,   že   nábřeží   bylo liduprázdné. Procházel se tu aspoň jeden člověk, a dokonce všechno nasvědčovalo, že zde čeká na Ilju Bruše, neboť od okamžiku, kdy se bárka objevila, sledoval ji kráčeje po břehu. Bylo tedy pravděpodobné, že se přeborník Dunajské ligy nevyhne obvyklým ovacím.

Ale od okamžiku, kdy byla bárka připoutána ke břehu, osamělý chodec se k ní nepřibližoval. Zůstal stát opodál a zdálo se, že pozoruje a přitom se snaží, aby sám nebyl spatřen. Byl to muž střední postavy, hubenější, měl živý pohled, přestože už jistě překročil čtyřicítku, a byl oblečen podle maďarské módy. V ruce držel kožený kufřík.

Ilja Bruš si ho vůbec nevšiml, pevně přivázal loďku, zavřel dveře kajuty, poté co se přesvědčil, že víka truhlic jsou dobře zamčená, potom vyskočil na břeh a první ulicí se pustil vzhůru do města.

Muž se vydal v patách za ním, nejprve však hbitě uložil do člunu kufřík, který držel v ruce.

Ulm, jímž protéká Dunaj, je na levém břehu Württemberský a na pravém břehu bavorský, ale na obou březích je to město čistě německé.

Ilja Bruš šel ulicemi, které byly lemovány starými krámy s okénky, krámy, kam zákazníci vůbec nevstupují a kde se nakupuje u okénka v zasklené přední stěně.

Když  fouká vítr, je slyšet  zvučné kovové údery, jak se na konci železných  tyčí kývají těžké vývěsní štíty, vyřezané do podoby medvědů, jelenů, křížů a korun.

Jakmile se Ilja Bruš dostal k starobylým hradbám, prošel rychle čtvrtí, kde mají své sušárny řezníci, uzenáři a koželuhové, a pak toulaje se nazdařbůh došel až ke katedrále, jedné z nejodvážnějších v celém Německu. Její věž jako by ctižádostivě
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toužila vypnout se výš než věž katedrály ve Štrasburku. Tato ctižádost však byla zklamána, tak jako tomu bývá se ctižádostí lidskou, a nejvyšší bod württemberské věže dosáhl jen výše tří set třiceti sedmi stop.

Ilja Bruš nebyl z rodu šplhavců, a nenapadlo mu tedy vystoupit na věž, odkud by mohl obsáhnout pohledem celé město i s okolní krajinou. A i kdyby tak učinil, dozajista by ho sledoval onen neznámý, který ho nespouštěl z očí; přitom Ilja Bruš vůbec netušil, že je takto divně sledován. Neznámý ho doprovázel i tehdy, když Ilja Bruš vešel do chrámu a obdivoval tam schránku na monstranci, kterou francouzský cestovatel Duruy přirovnal k baště s výklenky a střílnami, a lavice na kůru, které nějaký umělec z patnáctého století oživil slavnými postavami oné doby.

Jeden  po  druhém  pak  prošli   kolem   radnice,   úctyhodné   stavby  z   dvanáctého století, a začali sestupovat zpátky k řece.

Dříve než Ilja Bruš došel na nábřeží, zastavil se na chvilku, aby se podíval na skupinu lidí kráčejících na vysokých chůdách; tento sport je v Ulmu velice oblíben, přestože   obyvatelé   jej   neprovozují   z   nutnosti,   jak   je   tomu   ještě   ve   starém univerzitním   městě   Tübingenu,   kde   si   chůzi   na   chůdách   vynucuje   mokrá   a zbrázděná půda, jež se nehodí pro obyčejné chodce.

Aby   mohl   lépe   pozorovat   divadlo,   jehož   herci   byla   skupina   rozjařených mladíků,   dívek,   chlapců   a   děvčat,   sedl   si   Ilja   Bruš   do   kavárny.   Neznámý   si neprodleně přisedl k vedlejšímu stolu a oba si dali přinést po džbánku pověstného zdejšího piva.

Za deset minut se znovu vydali na cestu, jenže v opačném pořadí. Neznámý šel teď zrychleným krokem jako první, a když Ilja Bruš dorazil k svému člunu, našel ho sedět uvnitř, jako by tam už dlouho čekal.

Bylo ještě světlo. Ilja Bruš už z dálky spatřil vetřelce, jak si pohodlně sedí na zadní truhlici, hnědý kožený kufřík u nohou. Velmi ho to překvapilo a přidal do kroku.

„Promiňte, pane,“ řekl vskočiv do člunu, „myslím, že jste se zmýlil.“

„Vůbec ne,“ odpověděl mu neznámý. „Chci mluvit právě s vámi.“

„Se mnou?“

„S vámi, pane Iljo Bruši.“

„V jaké věci?“

„Chci vám nabídnout obchod.“

„Obchod!“ opakoval po něm rybář překvapen.

„A dokonce skvělý obchod,“ ujistil ho neznámý a pohybem ruky ho vyzval, aby si sedl.

Bylo to jistě vyzvání poněkud nevhodné, protože není zvykem nabízet někomu, u   koho   jsme   na   návštěvě,   aby   se   posadil.   Ale   ten   člověk   hovořil   s   takovou rozhodností a klidnou jistotou, že to na Ilju Bruše zapůsobilo. Beze slova uposlechl nemístné nabídky.

„Jako každý,“ pokračoval neznámý, „znám i já váš plán, a tudíž vím, že hodláte proplout   po   celém   toku   Dunaje   a   přitom   se   živit   výhradně   výtěžkem   svého rybolovu. Sám jsem vášnivý milovník rybářského umění a váš podnik mě velice zajímá.“
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„V jakém smyslu?“

„Povím vám to. Ale nejprve mi dovolte otázku. Na kolik odhadujete cenu ryb, které ulovíte cestou?“

„Kolik mi může vynést rybolov?“

„Ano. Slyšel jsem, že budete ryby prodávat, nepočítáme-li ty, které spotřebujete sám.“

„Možná že sto zlatých.“

„Nabízím vám za ně pět set.“ „Pět set zlatých!“ opakoval Ilja Bruš ohromen.

„Ano, pět set zlatých, hotově a předem.“

Ilja   Bruš   se   podíval   na   původce   této   nabídky   a   jeho   pohled   byl   asi   velmi výmluvný, protože neznámý mu odpověděl na otázku, kterou rybář nevyslovil.

„Buďte klidný, pane Bruši. Jsem při zdravém rozumu.“

„Co tím sledujete?“ zeptal se stále ještě ne dost přesvědčený přeborník.

„Už jsem vám to řekl,“ vysvětlil mu  neznámý.  „Zajímám se o váš odvážný podnik, a dokonce se ho chci zúčastnit. A pak, jde mi také o hráčské vzrušení. Když vsadím na vaše štěstí pět set zlatých, bude pro mne zábavou vidět, jak se tato suma večer co večer po částech vrací, podle toho, jak budete ryby prodávat.“

„Večer co večer?“ důrazně se zeptal Ilja Bruš. „To tedy máte v úmyslu plavit se se mnou?“

„Samozřejmě,“ odpověděl neznámý. „Rozumí se ovšem, že v naší úmluvě není zahrnuta má cesta a že za ni bude zaplacena stejná částka, pět set zlatých, což bude činit celkem tisíc zlatých, všechno hotově a předem.“

„Tisíc zlatých!“ opakoval si znovu Ilja Bruš, ohromen čím dál víc.

Nabídka to byla jistě lákavá. Dalo se však soudit, že rybáři velmi záleží na jeho samotě, protože odpověděl stručně:

„Lituji, pane. Odmítám.“

Po   tak   rozhodné   odpovědi,   pronesené   neústupným   tónem,   nezbývalo   než   se podrobit.   Ale   vášnivý   milovník   rybolovu,   na   něhož   jasné   odmítnutí   nijak nezapůsobilo, byl bezpochyby jiného názoru.

„Dovolíte, pane Bruši, abych se zeptal proč?“ otázal se klidně.

„Důvody vám nejsem povinen sdělovat. Odmítám, a to je všechno. Myslím, že mám na to právo,“ odpověděl Ilja Bruš, který už začínal být netrpělivý.

„Máte na to právo, zajisté,“ uznal neznámý opět klidně. „Ale ani já nepřekračuji své právo, když vás prosím, abyste mi laskavě sdělil důvody svého rozhodnutí. Můj návrh nebyl nijak nezdvořilý, naopak, a je přirozené, žádám-li, aby se i se mnou jednalo zdvořile.“

Tato slova byla pronesena způsobem, v němž nebyl ani stín výhrůžky, ale jejich tón byl tak pevný a autoritativní, že to Ilju Bruše zarazilo. Jestliže mu záleželo na samotě,   záleželo   mu   nepochybně   ještě   víc   na   tom,   aby  se   vyhnul   nevhodnému sporu, neboť hned vzápětí vyhověl naprosto neoprávněné žádosti.

„Máte pravdu,“ řekl. „Povím vám tedy rovnou, že bych měl výčitky svědomí, kdybych vás nechal uzavřít obchod, který by pro vás jistě dopadl neblaze.“

„To je má věc.“

„Je to i moje věc, protože mám v úmyslu lovit nanejvýš hodinu denně.“
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„A co ve zbývajícím čase?“

„Budu veslovat, abych zvýšil rychlost člunu.“

„To znamená, že máte naspěch?“ Ilja Bruš se kousl do rtu.

„Aťsi mám naspěch nebo ne,“ odpověděl suše, „je tomu tak. Musíte pochopit, že „Tak tedy…?“ řekl Ilja Bruš a ukázal rukou na břeh kdybych za těchto okolností přijal vašich pět set zlatých, byla by to hotová krádež.“

„Teď už ne, když jste mě varoval,“ namítl žadatel, aniž se dal vyvést ze svého neochvějného klidu.

„A přece,“ bránil se Ilja Bruš, „aspoň pokud se nepřinutím k tomu, abych lovil každý den, třeba jen hodinu. Nu, a k něčemu takovému se nikdy nezavážu. Rád jednám podle vlastní fantazie. Chci být svobodný.“

„To  budete,“   prohlásil   neznámý.   „Budete   lovit,   kdy  budete   chtít   a   jen   když budete chtít. To ještě zvýší půvab hry. Ostatně vím, že jste natolik zručný, aby mi
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pár šťastných úlovků zaručilo zisk, a stále ještě považuji ten obchod za výtečný.

Trvám proto na své nabídce pěti set zlatých za všechny úlovky, to jest tisíc zlatých včetně cesty.“

„A já trvám na svém odmítnutí.“

„Budu tedy zase opakovat svou otázku: proč?“

Takové naléhání vskutku nebylo docela na místě. Ilja Bruš, svou povahou velmi klidný, začínal přece jen ztrácet trpělivost.

„Proč?“ ozval se o něco ostřejším tónem. „Myslím, že jsem vám to vysvětlil. A když si o to říkáte, povím vám ještě, že v člunu nikoho nechci. Domnívám se, že není zakázáno milovat samotu.“

„Ovšemže ne,“ připustil neznámý, avšak nevypadal přitom ani v nejmenším tak, jako by chtěl opustit lavici, k níž se zdál být přirostlý. „Ale v mé společnosti budete vlastně sám. Nepohnu se ze svého místa, a dokonce nepromluvím ani slovo, uložíte-li mi to jako podmínku.“

„A co v noci?“ namítl Ilja Bruš, o něhož se už pokoušel hněv. „Myslíte, že v mé kajutě budou mít dvě osoby pocit pohodlí?“

„Je dost velká, aby se do ní vešli,“ odpověděl neznámý. „Ostatně tisíc zlatých přece vyváží nějakou tu trochu nepohodlí.“

„Nevím, vyváží-li nebo ne,“ zapochyboval Ilja Bruš, podrážděn čím dál víc, „ale já nechci. Ne, stokrát ne, tisíckrát ne. To je myslím řečeno jasně.“

„Velmi jasně,“ přisvědčil neznámý.

„Tak tedy…?“ řekl Ilja Bruš a ukázal rukou na břeh.

Zdálo   se   však,   že   neznámý   neporozuměl   jeho   gestu,   přestože   bylo   tak výmluvné. Vytáhl z kapsy dýmku a začal si ji pečlivě nacpávat. Taková drzost Ilju Bruše pobouřila.

„Budu vás snad nakonec muset vysadit na břeh?“ vykřikl zlostí bez sebe.

Neznámý právě docpal dýmku.

„To byste udělal chybu,“ řekl a jeho hlas neprozrazoval ani trochu strachu. „A to ze tří důvodů. Za prvé proto, že rvačka by určitě měla za následek zásah policie, a ta by nás pak oba donutila jít ke komisaři, udat svá jména a podrobit se nekonečnému výslechu. Přiznám se, že by mě to vůbec nebavilo, a na druhé straně by takové dobrodružství sotva urychlilo vaši cestu, jak si zřejmě přejete.“

Sliboval   si   zatvrzelý  milovník   rybolovu   od   tohoto  argumentu   velký  účinek?

Doufal-li v něj, mohl být plným právem spokojen. Ilja Bruš se náhle obměkčil a zdálo se, že je ochoten vyslechnout jeho obhajovací řeč až do konce. Výmluvný řečník   byl   plně   zaměstnán   zapalováním   své   dýmky   a   nevšímal   si   účinku,   jaký vyvolala jeho slova.

Chystal se pokračovat v klidném přesvědčování, když právě vtom vskočila do člunu   třetí   osoba,   kterou   Ilja   Bruš   neviděl   přicházet,   protože   byl   zabrán   do rozhovoru. Nový příchozí měl na sobě stejnokroj německého četníka.

„Pan Ilja Bruš?“ otázal se představitel veřejné moci.

„To jsem já,“ odpověděl ten, o něhož šlo.

„Vaše doklady, prosím.“

Otázka padla jako kámen doprostřed klidné louže. Ilja Bruš byl zřejmě zničen.
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„Moje doklady…?“ vykoktal ze sebe. „Ale já nemám žádné doklady, jen obálky od dopisů a stvrzenky na nájemné za dům v Salce, kde bydlím. Stačí vám to?“

„To nejsou žádné doklady,“ odpověděl mu četník nevrle.

„Křestní   list,   cestovní   průkaz,   pracovní   knížka,   cestovní   pas,   tomu   se   říká doklady. Mátě něco takového?“

„Naprosto nic,“ řekl zoufalým tónem Ilja Bruš.

„To je pro vás mrzuté,“ zabručel četník a zdálo se, že ho upřímně zlobí, že musí jednat tak tvrdě.

„Pro mne!“ bránil se rybář. „Ale vždyť já jsem poctivý člověk. Prosím, abyste tomu uvěřil.“

„Jsem o tom přesvědčen,“ prohlásil četník.

„A nemám   se   čeho  bát.   Ostatně   jsem  známý   člověk.   Jsem  vítěz   rybářských závodů Dunajské ligy v Sigmaringenu, psal o mně všechen tisk a i zde bych jistě našel nějaké ručitele.“

„Budeme   je   hledat,   buďte   klidný,“   ujistil   ho   četník.   „Prozatím   vás   musím požádal, abyste šel se mnou ke komisaři, který si zjistí vaši totožnost.“

„Ke komisaři?“ zvolal Ilja Bruš. „A z čeho jsem obviněn?“

„Z ničeho,“ vysvětlil mu četník. „Jenže já mám rozkaz. A ten rozkaz zní: střežit řeku a předvést ke komisaři každého, o kom zjistím, že nemá papíry v pořádku. Jste na řece? Jste. Máte papíry? Nemáte. Tak vás tedy předvedu. Po ostatním mi nic není.“

„Ale to je nedůstojné!“ bránil se Ilja Bruš a vypadal přitom zoufale.

„Máte pravdu,“ přisvědčil lhostejně četník.

Muž,   který   se   ucházel   o   cestování   ve   člunu   a   jehož   řeč   byla   neočekávaně přerušena, sledoval jejich rozmluvu tak pozorně, že nechal vyhasnout dýmku. Teď usoudil, že nadešel vhodný okamžik k tomu, aby zasáhl.

„Kdybych já převzal odpovědnost za pana Ilju Bruše, to by nestačilo?“ zeptal se.

„Podle toho,“ řekl četník. „Kdo jste?“

„Zde je můj pas,“ řekl na to milovník rybolovu podávaje četníkovi rozložený list papíru.

Četník jej přelétl očima a jeho chování se rázem úplně změnilo.

„To je něco jiného,“ řekl.

Pečlivě   složil   pas   a   vrátil   jej   majiteli.   Potom   vyskočil   na   břeh,   řekl:   „Na shledanou, pánové,“ a uctivě zasalutoval společníkovi Ilji Bruše.

Ilja   Bruš   byl   stejně   ohromen   touto   neočekávanou   příhodou   jako   způsobem, jakým se vyřešila, a sledoval pohledem ustupujícího nepřítele.

Jeho   zachránce   zatím   navázal   nit   rozhovoru   přesně   na   tom   místě,   kde   byl přerušen, a neúprosně pokračoval:

„Druhý důvod, pane Bruši, je ten, že řeka z příčin, které možná  neznáte, je bedlivě střežena, jak jste se o tom mohl právě přesvědčit. Tento dozor bude ještě bedlivější, až se dostanete níž po proudu, a ještě důkladnější – pokud je to možné – tehdy, až budete projíždět Srbskem a bulharskými provinciemi Otomanské říše, kde jsou   velké   nepokoje,   zeměmi,   které   jsou   dokonce   od   1.   července   oficiálně   ve válečném stavu. Soudím,  že během vaší cesty může  dojít k nejedné nepříjemné

29

příhodě a že se nebudete hněvat, budete-li se moci v případě potřeby spoléhat na pomoc počestného měšťana, který má naštěstí jistý vliv.“

Schopný řečník se právem domníval, že tento druhý argument, jehož cena se právě potvrdila do písmene, bude účinkovat. Patrně však nedoufal v tak dokonalý úspěch.   Ilja   Bruš,   teď   už   plně   přesvědčený,   nepřál   si   než   ustoupit.   Byl   jen   na rozpacích, jak najít nějakou přijatelnou záminku pro náhlou změnu svého chování.

„Třetí   a   poslední   důvod,“   pokračoval   zatím   neznámý,   „je   ten,   že   se   na   vás obracím jménem pana Mikleska, vašeho předsedy. Poněvadž konáte svou cestu pod záštitou Dunajské ligy, musí liga přinejmenším dohlížet na průběh cesty tak, aby se v případě potřeby mohla zaručit, že byla vykonána správně. Když se pan Miklesko dověděl, že vás hodlám na vaší cestě doprovázet, dal mi tak říkajíc úřední pověření v tom smyslu. Lituji, že jsem předem nepočítal s vaším nepochopitelným odporem a   že   jsem   odmítl   doporučující   listy,   které   mi   nabízel   a   které   bych   vám   byl odevzdal.“

Ilja Bruš si s úlevou vydechl. Mohl najít lepší záminku, aby nyní svolil k tomu, co předtím tak tvrdošíjně odmítal?

„To jste   měl  říci  hned!“  zvolal.   „V tom případě   je   to  něco docela   jiného a neslušelo by se, abych vaše návrhy ještě dále odmítal.“

„Souhlasíte s nimi tedy?“

„Souhlasím.“

„Výborně,“ řekl milovník rybolovu, kterému se konečně vyplnilo jeho přání a vytáhl z kapsy několik bankovek. „Tady je těch tisíc zlatých.“

„Chcete na ně stvrzenku?“

„Jestliže se proto neurazíte.“

Rybář vytáhl z jedné truhlice inkoust, pero a zápisník, vytrhl z něho list papíru a v posledním zásvitu dne se ujal úkolu vystavit řádnou stvrzenku, kterou zároveň předčítal nahlas.

„Přijal jsem jakožto celkovou platbu za úlovky během celé své nynější plavby a za cestu z Ulmu k Černému moři částku tisíc zlatých od pana…“

„Od pana…,“ opakoval tázavě, drže pero ve vzduchu.

Spolucestující Ilji Bruše si právě znovu zapaloval.

„… Jägera, Vídeň, Lipská třída 45,“ odpověděl mezi dvěma tahy z dýmky.
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K A P I T OL A I V

SERGEJ LADKO

Mezi   různými  kraji  světa,  které   byly  od  počátku  historického  období  zvlášť těžce zkoušeny válkou – i když připustíme, že žádný kraj se nemůže chlubit, že by mu v tomto ohledu zvlášť přálo štěstí –, zaslouží si být uvedeny na prvním místě jih a jihovýchod Evropy. Svou zeměpisnou polohou jsou tyto kraje spolu s částí Asie od Černého moře po Indus skutečnou arénou, v níž dochází k osudovým srážkám mezi soupeřícími rasami Starého světa.

Féničané, Řekové, Římané, Peršané, Hunové, Gótové, Slované, Maďaři, Turci a mnoho jiných vedlo spory o všechny ty nešťastné kraje nebo o jejich části, nehledě na hordy tehdy ještě divokých kmenů, které jimi jen prošly a pak se usadily ve střední a západní Evropě, kde po zdlouhavém vývoji daly vzniknout novodobým národům.

Máme-li věřit četným moudrým prorokům, nebude ani budoucnost těchto zemí o nic úsměvnější než jejich tragická minulost. Podle jejich předpovědí sem dříve nebo   později   žlutá   invaze   nevyhnutelně   znovu   zanese   starověké   a   středověké krveprolévání. Až nadejde tento den, jižní Rusko, Rumunsko, Srbsko, Bulharsko, Uhry, ba i Turecko, které se takové úloze velmi podiví – pokud země, která se tak dnes nazývá, bude tou dobou ještě pod vládou Osmanových synů –, všechny tyto země se stanou v důsledku vývoje událostí předsunutou baštou Evropy a o osudu prvních úderů se bude rozhodovat na jejich účet.

V   očekávání   těchto   pohrom,   jejichž   příchod   je   přinejmenším   ještě   hodně vzdálen,   různé   rasy,   jež   se   během   věků   usadily   mezi   Středozemním   mořem   a Karpatami, se nakonec jakžtakž směstnaly a mír, ach, ten relativní mír takzvaných civilizovaných národů neustále rozšiřoval svou říši směrem na východ. Od té doby se   zdá,   že   hromadné   zmatky,   pustošení   a   vraždění   jsou   omezeny   jen   na   část Balkánského poloostrova, kde ještě vládnou Osmanovci.

Turci, kteří poprvé vtáhli do Evropy roku 1356 a stali se pány Konstantinopole roku 1453, narazili na dřívější vetřelce, kteří přišli ze Střední Asie před nimi, byli dávno obráceni na křesťanskou víru a od té doby splývali s domácím obyvatelstvem a organizovali se v řádné stálé národy. Věčný boj o život začíná neustále znovu a rodící se národy houževnatě bránily to, co samy vzaly jiným.  Slované, Maďaři, Řekové. Chorvati a Teutoni postavili proti tureckému vpádu živou hradbu, která, i když místy povolila, nemohla být nikde zbořena úplně.

Osmanovci, udržovaní za Karpatami  a za Dunajem,  nebyli s to udržet se na těchto nejzazších hranicích a to, čemu se říká  otázka Východu,  je jen historie jejich věkovitého ústupu.

Na rozdíl od vetřelců, kteří přišli před nimi a o nichž předstírali, že je vyhnali k
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jejich  dobru,  nepodařilo  se  těmto   asijským  muslimům   nikdy splynout   s národy, které si podrobili. Usadili se v dobyté zemi a zůstali dobyvateli, přičemž poroučeli jako   páni   otrokům.   Takový  způsob   vlády,   zostřený  ještě   náboženskými   rozdíly, nemohl vést k ničemu jinému než k trvalé vzpouře přemožených.

Dějiny jsou vskutku plny takových povstání, jež po staletích bojů vedla v roce 1875 k více nebo méně úplnému osamostatnění Řecka, Černé Hory, Rumunska a Srbska. Pokud jde o ostatní křesťanské obyvatelstvo, muselo dále snášet panství vyznavačů Mohamedových.

Toto panství se roku 1875 stalo ještě tíživějším a trýznivějším než dříve. Pod vlivem muslimské reakce, která tehdy vládla v sultánově paláci, byli křesťané v Otomanské říši přetěžováni daněmi, týráni, zabíjeni, mučeni tisícerým způsobem.

Odpověď nedala na sebe dlouho čekat. Začátkem léta znovu povstala Hercegovina.

Skupiny vlastenců procházely zemi  křížem krážem a pod velením chrabrých vůdců, jako byli Peko-Pavlovič nebo Ljubibratič, působily pravidelným jednotkám, vysílaným proti nim, porážku za porážkou.

Požár se brzy rozšířil, zachvátil Černou Horu, Bosnu, Srbsko. Nová porážka, kterou utrpěla turecká vojska v průsmycích Dugy v lednu 1876, roznítila odvahu a hněv lidu začal bouřit v Bulharsku. Začalo to, jako vždycky, tichým  spiknutím, schůzkami, jichž se v největší tajnosti účastnila zanícená mládež.

Na  těchto tajných   shromážděních  brzy  vyvstali   vůdci,  kteří  si  upevnili  svou autoritu u většího či menšího počtu přívrženců, jedni výmluvností svých slov, druzí svou inteligencí nebo vlasteneckým zápalem. Zanedlouho měla svého vůdce každá skupina a kromě skupin i každé město.

V Ruse, důležitém bulharském středisku na břehu Dunaje, takřka přímo proti rumunskému   městu   Giurgiu,   připadlo   vůdcovství   bez   námitek   lodivodu   Sergeji Ladkovi. Nebylo možno volit lépe.

Sergej Ladko, jemuž bylo okolo třicítky, byl vysoké postavy, světlovlasý jako severní Slované, vynikal herkulovskou silou a neobyčejnou obratností, byl zvyklý na   různé   cviky   a   měl   tedy   všechny   fyzické   vlastnosti,   které   usnadňují   plnění vůdcovských   úkolů.   Důležitější   však   je,   že   měl   i   potřebné   vlastnosti   morální, ráznost v rozhodování, obezřetnost při činu a vášnivou lásku ke své zemi.

Sergej Ladko se narodil v Ruse, kde se věnoval povolání dunajského lodivoda, a opouštěl město jen tehdy, když měl vést bárky a nákladní lodi, které se svěřily jeho dokonalým znalostem velké řeky, do Vídně nebo ještě výš proti proudu, anebo až k vlnám Černého moře. V přestávkách mezi těmito zpola říčními, zpola námořními plavbami věnoval svůj volný čas rybolovu, a protože byl od přírody obdařen tak výjimečnými  vlastnostmi, dosáhl v tomto umění úžasné zručnosti a jeho výtěžky spolu s odměnami za lodivodství mu zajišťovaly největší blahobyt.

Protože toto dvojí zaměstnání ho nutilo trávit čtyři pětiny života na řece, stala se voda ponenáhlu jeho živlem. Přeplavat Dunaj, který je u Ruse široký jako mořský záliv, bylo pro něho hračkou a životy, které tento obdivuhodný plavec zachránil, nedovedl už nikdo spočítat.

Pro svůj důstojný a poctivý život byl Sergej Ladko v Ruse oblíben dávno před vypuknutím protitureckých nepokojů. Měl tam nesčetné přátele, které někdy ani
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sám neznal. Dokonce by se dalo říci, že za jeho přátele se považovali svorně všichni obyvatelé, nebýt Ivana Strigy.

Ivan   Striga   byl   synem   téže   země   jako   Sergej   Ladko,   ale   byl   jeho   pravým opakem.

Fyzicky spolu neměli nic společného, a přece cestovní pas, který se spokojuje s povšechnými údaji, by použil při popisu obou mužů týchž výrazů.

Striga  byl  stejně jako Ladko vysoké  postavy, široký v ramenou,  statný,  měl světlé   vlasy  a   vousy.  A taky  modré   oči.   Těmito   všeobecnými   rysy   však   jejich vzájemná podobnost končila. Zatímco jemná tvář jednoho vyjadřovala srdečnost a upřímnost, strhané rysy druhého hovořily o lstivosti a chladné krutosti.

Co se týká mravní stránky, vynikaly rozdíly mezi nimi ještě víc. Zatímco Ladko žil všem na očích, nikdo nemohl říci, jakými způsoby si Striga opatřuje zlaté mince, které   rozhazoval   plnýma   rukama.   Protože   nikdo   neměl   v   tomto   ohledu   jistotu, lidová obrazotvornost se rozbíhala naplno. Říkalo se, že Striga zradil svou zemi a lid   a   stal   se   špiónem   ve   službách   tureckých   utlačovatelů;   říkalo   se,   že   kromě špiónského   řemesla   se   zabývá   pašeráctvím,   kdykoli   se   mu   k   tomu   naskytne příležitost, a že jeho zásluhou se zboží všeho druhu často dostává z rumunského břehu na bulharský nebo naopak, aniž se z něho platí clo; říkalo se dokonce, a pokyvovalo se přitom hlavou, že to všechno jsou maličkosti a že největší příjmy plynou Strigovi ze sprostých loupeží a banditství; říkalo se také… Ale co všechno se   neříká?   Pravda   je,   že   nikdo   nevěděl   nic   určitého   o   tom,   co   tento   člověk, znepokojující veřejné mínění, dělá a čím se zabývá. Pokud nelichotivé domněnky lidí odpovídaly pravdě, měl aspoň to štěstí, že se nikdy nenechal dopadnout při činu.

Lidé se ostatně spokojovali s tím, že si tyto domněnky svěřovali potají. Nikdo by   se   neodvážil   pronést   nahlas   jediné   slovo   proti   člověku,   jehož   cynismu   a násilnictví se každý bál. Striga mohl tedy předstírat, že neví, jaké o něm panuje mínění,   a   připisovat   sympatie,   které   mu   dost   lidí   projevovalo   ze   zbabělosti, všeobecnému obdivu; mohl chodit po městě, jako by to byla jím dobytá země, a spolu   s   jeho   nejzkaženějšími   obyvateli   je   zneklidňovat   různými   skandály   a výtržnostmi.

Zdálo se, že mezi  takovýmto  člověkem a Ladkem,  který vedl úplně  odlišný život, nemůže se vyvinout sebemenší vztah. A vskutku, dlouho nevěděli jeden o druhém nic, kromě toho, co bylo známo z lidských řečí. Je dokonce logické, že by to tak mělo zůstat navždycky. Osud se však vysmívá tomu, čemu my říkáme logika, a kdesi bylo usouzeno, aby se oba tito lidé setkali tváří v tvář jako nesmiřitelní protivníci.

Nataše Gregorevičové, proslavené svou krásou v celém městě, bylo dvacet let.

Žila  v Ladkově  sousedství, nejprve  s matkou  a potom sama,  a  Ladka znala  od časného dětství. V domě už dávno chyběla mužská ruka. Otec padl pod ranami Turků patnáct let před začátkem našeho vyprávění a při vzpomínce na tuto ohavnou vraždu se dosud zachvívali utlačovaní, ale nezotročení vlastenci. Vdově nezbylo než spoléhat sama na sebe a dala se statečně do práce. Vyznala se ve výrobě krajek a ve výšivkách, jimiž u Slovanů i nejskromnější vesnická žena ráda zdobí svůj
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prostý kroj, a díky tomu se jí podařilo zajistit živobytí sobě i dceři.

Avšak bouřlivé doby se neblaze dotýkají hlavně chudých lidí a krajkářka by musela nejednou strádat vinou rozvratu, který zavládl v Bulharsku, kdyby jí Ladko mlčky nevypomáhal. Pozvolna se vyvinulo důvěrné přátelství mezi mladý mužem a oběma ženami, jejichž poklidné obydlí mu ve volných chvílích poskytovalo útulek.

Často u nich zvečera zaklepal na dveře a večerní zábava se pak rozvíjela u kypícího samovaru. Jindy jim zase on oplátkou za srdečné pohostinství nabídl, aby si s ním vyšly na procházku nebo na ryby na břeh Dunaje.

Když paní Gregorevičová, vyčerpána neustálou dřinou, odešla za svým mužem, Ladko poskytoval dál ochranu osiřelé dívce. Dokonce ještě zvýšil svou bdělost a díky jemu nemusela dívka nijak strádat po odchodu matky, která vlastně dala život svému dítěti dvakrát.

Tak se stalo, že ode dne ke dni, aniž si toho byli vědomi, probouzela se v srdcích obou mladých lidí láska. Za to, že ji objevili, měli co děkovat Strigovi.

Když Striga spatřil tu, jíž se běžně říkalo krasavice z Ruse, zamiloval se do ní náhle   a   zuřivě,   což   bylo   pro   jeho   nespoutanou   povahu   příznačné.   Jako   člověk zvyklý, aby se před jeho rozmary všechno sklánělo, předstoupil před dívku a bez sebemenších okolků ji požádal o ruku. Poprvé ve svém životě narazil na nezdolný odpor.   Nataša,   nedbajíc   nebezpečí,   že   vzbudí   nenávist   tak   obávaného   člověka, prohlásila, že ji nikdy nic nemůže pohnout k tomuto sňatku. Nadarmo útočil Striga znovu. Dosáhl jen toho, že při třetím pokusu mu byly prostě a jasně ukázány dveře.

Jeho vztek neznal mezí. Popustil uzdu své divoké povaze a začal chrlit kletby, které   Natašu   poděsily.   V  zoufalství   se   běžela   svěřit   se   svými   obavami   Sergeji Ladkovi, v němž její důvěrné sdělení roznítilo stejný hněv jako ten, který ji tolik poděsil. Nechtěl slyšet nic víc a nezvykle ostrými výrazy odsoudil člověka, který se na ni odvážil pohlédnout.

Ladko se však dal přece jen upokojit. Následovalo dost zmatené oboustranné vyznání,  jehož  závěr  byl  naprosto jasný.  O  hodinu později  si  Sergej  s  Natašou vyměnili první zásnubní polibek, nebe v očích a radost v srdci.

Když   se   o   tom   Striga   dověděl,   div   nepukl   vzteky.   Drze   vkročil   do   domu Gregorevičových s urážkami a výhrůžkami na rtech. Když byl odtamtud vyhozen železnou rukou, poznal, že dům má od nynějška muže, který jej chrání.

Být poražen! Má najít svého přemožitele, on, Striga, který se tolik holedbal svou atletickou silou? Takové ponížení nemohl snést, a proto se rozhodl, že se pomstí. S

několika sobě podobnými dobrodruhy si jednou večer počkal na Ladka, až půjde vzhůru po srázném břehu řeky. Tentokrát už nešlo o pouhý žert, nýbrž o skutečnou vraždu. Útočníci měli v rukou nože.

Nový   útok   však   nebyl   o   nic   úspěšnější   než   předchozí.   Lodivod,   ozbrojen veslem, kterým se oháněl jako kyjem, donutil útočníky k ústupu a Striga, na něhož Ladko zle dorážel, musel se dát na útěk.

Tato   lekce   patrně   stačila,   protože   zlomyslník   už   svůj   pokus   neopakoval.

Začátkem roku 1875 se Sergej Ladko oženil s Natašou Gregorevičovou a od té doby vládla v domě lodivodově upřímná láska a oddanost.

Uprostřed   líbánek,   jejichž   horoucnost   ani   po   roce   nijak   neochabla,   došlo
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začátkem roku 1876 k událostem v Bulharsku. Jakkoli hluboká byla láska Sergeje Ladka k jeho ženě, nemohla mu dát zapomenout na povinnosti ke své zemi. Bez váhání se přidal k těm, kteří se hned seskupili a dohodli, přemýšlejíce o způsobu, jak čelit tísni, v níž se octla jejich vlast.

Lodivod, ozbrojen veslem, donutil útočníky k ústupu Především   bylo   třeba   opatřit   si   zbraně.   Mnoho   mladých   lidí   odešlo   za   tím účelem ze země, přeplavili se přes řeku, rozptýlili se po Rumunsku a někteří se dostali až do Ruska. Mezi nimi byl i Sergej Ladko. Se srdcem drásaným výčitkami, ale pevně odhodlán splnit svůj úkol, odešel, zanechav v dáli zbožňovanou ženu vystavenou   všem   nebezpečím,   jaká   v   době   revoluce   mohou   hrozit   ženě partyzánského vůdce.

V té chvíli mu přišla na mysl vzpomínka na Strigu a zvýšila ještě jeho obavy.

Nevyužije bandita nepřítomnosti svého šťastnějšího soupeře, aby zničil to, co je mu
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nejdražší.   Bylo   to   vskutku   možné.   Sergej   Ladko   však   překonal   tyto   oprávněné obavy.

Zdálo se totiž, že Striga už před několika měsíci opustil zemi a nepomýšlí na návrat.

Mohlo-li se věřit tomu, co se povídalo mezi lidmi, přenesl své hlavní působiště dál na sever. I když podobných pověstí kolovalo dost, byly nesouvislé a navzájem si odporovaly.   Lidské   řeči   obviňovaly  Strigu   šmahem   ze   všech   zločinů,   aniž   kdo jediný z nich označil přesněji.

Ale zdálo se jisté, že Striga odešel, a to bylo pro Ladka jedině důležité.

Tato okolnost ospravedlňovala jeho odvahu. Natašina bezpečnost nebude za jeho nepřítomnosti ničím ohrožována.

Sotvaže se vrátil, musel odjet znovu a tato jeho druhá výprava měla být delší než první. Způsoby, jichž se do té doby používalo, umožnily statečným mužům opatřit si zbraně jen v nedostatečném množství. Zásilky ruského původu se přepravovaly po   zemi,   přes   Uhry  a   přes   Rumunsko,   to   znamená   kraji,   kde   v   té   době   nebyl dostatek železnic. Bulharští vlastenci doufali, že snáze dospějí k žádanému  cíli, když  někdo z nich odjede do Budapešti,  bude tam soustřeďovat zásilky zbraní, přicházející po železnici, a nakládat je na lodi, které s nimi pak rychle poplují po proudu Dunaje.

Ladko, pověřen tímto důvěrným posláním, vydal se na cestu ještě téhož večera.

V doprovodu jednoho ze spoluvlastenců, který měl přivést člun zpátky na bulharský břeh,   přeplavil   se   přes   řeku,   aby   se   co   nejrychleji   dostal   přes   Rumunsko   do hlavního   města   Uher.   Přitom   se   událo   něco,   co   posla   spiklenců   přimělo   k hlubokému zamyšlení.

Nebyl se svým společníkem ještě ani padesát metrů od břehu, když vtom zazněl výstřel.   Nedalo   se   pochybovat,   že   kulka   byla   určena   jim,   protože   ji   slyšeli hvízdnout   okolo   uší,   a   lodivod   o   tom   nepochyboval   tím   spíš,   že   podle   svého domnění poznal ve střelci, kterého zahlédl ve večerním šeru, Ivana Strigu. Vrátil se tedy Striga do Ruse?

Smrtelná úzkost, kterou v něm vyvolala tato nová nesnáz, neotřásla však jeho rozhodnutím. Svůj život obětoval vlasti už předem. A kdyby bylo třeba, dokázal by jí obětovat i víc – své štěstí, které mu bylo tisíckrát dražší. Jakmile zaslechl výstřel, padl na dno člunu. Byla to jen válečná lest, která měla zabránit dalšímu útoku, a ještě dříve, než ozvěna výstřelu dozněla v kraji, opřela se jeho ruka do vesla s ještě větší silou a poháněla člun stále rychleji k rumunskému městu Giurgiu, jehož světla začala probleskovat houstnoucí tmou.

Když Ladko dorazil na místo určení, začal pilně plnit svůj úkol.

Navázal spojení s emisary carské vlády, z nichž jedni měli své stanoviště na ruských hranicích, jiní žili pod cizími jmény v Budapešti a ve Vídni. Několik lodí, které byly jeho zásluhou naloženy zbraněmi a střelivem, plulo po proudu Dunaje.

Od Nataši dostával často zprávy v dopisech posílaných na falešné jméno, které si zvolil,  a převážených  na  rumunské  území  pod ochranou noci. Zprvu to byly zprávy dobré, ale netrvalo dlouho a začaly být znepokojivé. Ne proto, že by se v nich Nataša zmiňovala o Strigovi. Dokonce se zdálo, že ani neví, že se bandita
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vrátil   do   Bulharska,   a   Ladko   začínal   pochybovat   o   oprávněnosti   svých   obav.

Naproti tomu si byl jist, že ho Striga udal u tureckých úřadů, protože do jeho obydlí vtrhla policie a provedla tam prohlídku, která však byla bezvýsledná. Nesmí tedy pospíchat zpátky do Bulharska, jeho návrat by byl  vyslovená  sebevražda. Vědí, jakou hraje úlohu, číhají na něho dnem i nocí, a kdyby se ukázal ve městě, byl by zatčen hned na prvním kroku. A protože být zatčen znamenalo u Turků totéž, co být popraven, musel se Ladko vystříhat toho, aby se objevil dříve, než bude otevřeně vyhlášeno povstání, jinak by přivolal největší neštěstí na sebe i na svou ženu, kterou zatím nikdo nijak neznepokojoval.

Netrvalo dlouho a nadešla očekávaná chvíle. Bulharsko povstalo v květnu, podle lodivodova mínění však poněkud předčasně. Sergej Ladko viděl v tomto spěchu zlé znamení.

Ať byl jeho názor jakýkoli, musel spěchat své zemi na pomoc. Vlak ho dovezl do Somboru, posledního uherského města poblíž Dunaje, kam vedla železnice. Tam měl nastoupit do člunu a pak už by mu stačilo svěřit se říčnímu proudu.

Ale zprávy, které dostal v Somboru, donutily ho přerušit cestu. Jeho obavy byly až příliš oprávněné. Bulharské povstání bylo rozdrceno v samém zárodku. Turecko už   soustřeďovalo   početná   vojska   ve   velkém   trojúhelníku,   jehož   vrcholy   tvořily Ruse. Vidin a Sofia, a jeho železná pěst spočinula na těchto nešťastných krajích ještě tíživěji.

Ladko se musel vrátit zpět a vyčkat lepších dní v městečku, které si zvolil za své bydliště.

Z Natašiných  dopisů, jež dostal brzy poté, poznal, že se nemohl  rozhodnout jinak. Jeho dům byl střežen více než kdy jindy, takže Nataša se musela považovat vlastně za vězně. Sledovali ji bedlivěji než kdykoli předtím a ve společném zájmu se musela vystříhat jakéhokoli neuváženého kroku.

Ladko   se   hryzl   netrpělivostí,   odsouzen   k   nečinnosti,   neboť   zásilky   zbraní musely být po nezdařeném povstání a po soustředění tureckých vojsk na březích řeky zastaveny. Toto vyčkávání, mučivé už samo o sobě, stalo se mu však zcela nesnesitelným,   když   mu   zprávy   od   jeho   drahé   Nataši   přestaly   koncem   června docházet nadobro.

Nevěděl, co si o tom myslet, a jeho neklid se postupem času změnil v mučivou úzkost. Mohl se vskutku obávat všeho. 1. července vyhlásilo Srbsko oficiálně válku sultánovi a od té doby procházela vojska podunajskou oblastí křížem krážem a jejich ustavičný průchod byl provázen nejstrašnějšími výstřelky. Má tedy počítat Natašu k obětem těchto zmatků, či byla snad uvězněna tureckými úřady, ať už jako rukojmí nebo jako domnělá spoluvinice svého muže?

Po měsíci mlčení už nemohl déle vydržet a byl odhodlán čelit všemu, jen aby se mohl vrátit do Bulharska a dovědět se pravou příčinu. Přitom však bylo důležité jednat opatrně právě v zájmu Nataši. Dát se hloupě chytit tureckými strážemi by nebylo k ničemu. Jeho návrat by byl prospěšný jen tehdy, kdyby se mohl dostat do Ruse a pohybovat se tam volně přes podezření, které na něm lpí. Pak bude jednat, jak nejlépe dovede, podle okolností. V nejhorším, i kdyby se musel kvapně vrátit zpátky přes hranice, potěší se aspoň tím, že přivine k srdci svou ženu.
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Sergej Ladko řešil tento nesnadný úkol několik dní. Konečně byl přesvědčen, že našel   řešení,   a  aniž   se   komu   svěřil,  začal   okamžitě  uskutečňovat  plán,   který  si sestavil.

Zdaří se jeho plán? To mu poví budoucnost. Buď jak buď, bylo třeba pokoušet osud, a proto 28. července  1876 ráno viděli lodivodovi sousedé,  z nichž  nikdo neznal jeho pravé jméno, že domek, kde několik měsíců žil o samotě, je neprodyšně uzavřen.

Jaký byl Ladkův plán, jakým nebezpečenstvím se měl vystavit ve snaze o jeho uskutečnění, jak události v Bulharsku a zvláště v Ruse souvisí s rybářskými závody v Sigmaringenu, to se čtenář dozví v dalších kapitolách tohoto příběhu, který není nikterak vymyšlen a jehož hlavní osoby podnes žijí na březích Dunaje.
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K A P I T OL A V

KAREL DRAGOŠ

Sotvaže měl pan Jäger stvrzenku v kapse, začal se v člunu usazovat. Zeptal se, které lehátko mu bude přiděleno, a zmizel i se svým kufříkem v kajutě. Za deset minut odtamtud vyšel změněn od hlavy k patě. Oblečen jako pravý rybář, v hrubé kazajce, v botách z tlusté kůže a s vydři čapkou vypadal jako dvojník Ilji Bruše.

Pan Jäger byl  trochu překvapen, když  zjistil, že jeho hostitel za jeho krátké nepřítomnosti opustil člun. Přesto si o půl hodiny později při jeho návratu nedovolil žádnou otázku, pamětliv svých závazků. Aniž se však vyptával, dověděl se, že Ilja Bruš   považoval   za   nutné   poslat   několik   dopisů   novinám,   aby   jim   ohlásil   svůj příjezd do Neustadtu na pozítří večer a do Řezna na následující den. Nyní, kdy je v sázce zájem pana Jägera, opravdu mu záleží na tom, aby už nikde nenašli pusté nábřeží, jako se to stalo v Ulmu. Ilja Bruš vyslovil dokonce politování nad tím, že se nemohou zastavit ve městech, jimiž budou projíždět před Neustadtem, zvláště v Neuburgu a v Ingolstadtu,  což  jsou města  dost  významná.  Tyto  zastávky by se bohužel nevešly do jeho rozvrhu jednotlivých úseků cesty, a proto se jich musel zříci.

Zdálo se, že pan Jäger je nadšen reklamou, která se mu dělá a nevypadal nijak rozmrzele proto, že se nemohou zastavit v Neuburgu a v Ingolstadtu. Naopak, dával svému hostiteli za pravdu a znovu ho ujišťoval, že nechce nikterak omezovat jeho svobodu, jak se o tom už dohodli.

Oba povečeřeli sedíce obkročmo proti sobě na jedné z lavic. Pan Jäger dokonce na   uvítanou   zpestřil   jídelní   lístek   nádhernou   šunkou,   kterou   vytáhl   ze   svého bezedného kufříku. Ilja Bruš vysoce  ocenil tento výrobek  z města  Mohuče a  v duchu si začal říkat, že jeho společník není tak zlý.

Noc uplynula bez zvláštních příhod. Před východem slunce uvolnil Ilja Bruš kotevní   lano,   přičemž   dbal   na   to,   aby   nerušil   hluboký   spánek,   do   něhož   byl pohřížen jeho spolucestující.

V Ulmu, kde Dunaj opouští malé Württemberské království a vtéká na území Bavorska, je to ještě jen skrovný vodní tok. Nepřibral dosud velké přítoky, které o něco níž po proudu zvyšují jeho mohutnost, a nic nedává tušit, že se z něho stane jedna z největších evropských řek.

Rychlost proudu, který se zde velmi umoudřil, dosahovala necelé jedné míle za hodinu.   Bárky   všech   velikostí,   mezi   nimi   i   několik   těžkých   nákladních   lodí, naložených k prasknutí, pluly po proudu, vypomáhajíce si občas velkou plachtou, kterou nadouval severozápadní vítr. Ohlašovalo se pěkné počasí, déšť nehrozil.

Jakmile se Ilja Bruš octl uprostřed proudu, chopil se vesla a zrychloval běh člunu. Ještě o pár hodin později ho pan Jäger viděl zabraného do této činnosti a tak
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tomu bylo až do večera, nepočítáme-li krátkou přestávku v době oběda; i během ní se   však   dávali   unášet   proudem.   Spolucestující   na   to   neřekl   ani   slovo,   a   byl-li takovým spěchem udiven, nechával si svůj údiv pro sebe.

Za   tento   den   si   spolu   vyměnili   jen   několik   málo   slov.  Ilja   Bruš   energicky vesloval. Co se týče pana Jägera, pokud nesledoval pohledem oba břehy, prohlížel si lodi brázdící Dunaj tak pozorně, že by to jeho hostitele překvapilo, kdyby nebyl tolik zabrán do veslování. Břehy se znatelně snížily. Řeka jevila dokonce snahu rozšiřovat se na úkor okolní krajiny. Svah levého břehu, zpola zaplavený, nedal se už přesně rozeznat, zatímco na pravém břehu, uměle zvýšeném, aby tam mohla být zbudována železniční trať, projížděly vlaky a supěly lokomotivy a kouř z nich se mísil s kouřem parníků, jejichž lopatková kola vířila vodu s velkým lomozem.

V Offingenu, kolem něhož projížděli odpoledne, odbočila železniční trať k jihu, rozcházejíc se s řekou nadobro, a pravý břeh se proměnil v rozlehlou bažinu, jejíhož konce nedohlédli, ani když se večer zastavili v Dillingenu na noc.

Nazítří   po   plavbě   stejně   rychlé   jako   minulého   dne   vrhli   kotevní   hák   na opuštěném  místě   několik   kilometrů   nad  Neuburgem,   a   když   15.   srpna   začínalo svítat, byla bárka už opět uprostřed proudu.

Na večer téhož dne ohlásil Ilja Bruš svůj příjezd do Neustadtu. Bylo by ovšem hanba objevit se tam s prázdnýma  rukama. Protože povětrnostní podmínky byly příznivé a úsek cesty byl jistě o hodně kratší než předcházející, rozhodl se Ilja Bruš, že naloví ryby.

V časných ranních hodinách si velmi pečlivě prohlédl své náčiní. Zdálo se, že jeho   společník,   sedící   na   zádi   člunu,   se   o   tyto   přípravy   zajímá,   jak   se   na opravdového milovníka rybářského sportu sluší.

Ilja Bruš pokračoval v práci, nepohrdl však kouskem řeči.

„Dnes,  jak vidíte,  pane  Jägere,  chystám  se  lovit  a  přípravy k rybolovu   jsou trochu zdlouhavé. To proto, že ryba je od přírody nedůvěřivá a člověk nemůže být nikdy dost opatrný, když ji chce zlákat. Některé ryby jsou vzácně chytré, například lín. S tím se musí bojovat lstí a tlamu má tak tvrdou, že dokáže utrhnout šňůru.“

„Ale myslím, že lín není žádná zvláštní ryba,“ poznamenal pan Jäger.

„Ne,   protože   miluje   bahnité   vody,   a   to   často   dává   jeho   masu   nepříjemnou příchuť.“

„A co štika?“

„Štika je výtečná,“ prohlásil Ilja Bruš, „za předpokladu, že váží nejméně pět nebo šest liber; ty menší jsou samá kůstka. Ale štiku nemůžeme v žádném případě řadit mezi inteligentní a zchytralé ryby.“

„Opravdu, pane Bruši? Takže sladkovodní žraloci, jak se jim říká…“

„Jsou stejně hloupí jako žraloci mořští, pane Jägere. Jsou to hotoví tupci, asi stejné úrovně jako okouni nebo úhoři. Jejich lov může člověku přinést zisk, ale nikdy čest… Jak napsal jistý vynikající znalec, jsou to ryby, »které se chytají«, a nikoli ryby, »které chytá rybář«.“

Pan Jäger mohl jen obdivovat tento přesvědčivý názor Ilji Bruše, stejně jako úzkostlivou péči, s jakou si chystal své náčiní. Nejprve vzal ohebný a lehký prut, který se skládal ze dvou dílů; jeden z nich byl na dolním konci čtyři centimetry
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silný a tenčil se až na jeden centimetr v místě, kde začínal nástavec vyrobený z jemného a houževnatého dřeva. Byl  z ořechového prutu a dlouhý bezmála čtyři metry, což rybáři umožňovalo zaútočit na ryby žijící v hloubce, jako je cejn velký nebo plotice červená, aniž opustil břeh.

Ilja Bruš ukázal panu Jägerovi udice, které se chystal upevnit s nástrahou na konec florentské žíně.

„Vidíte,   pane   Jägere,“   řekl,   „to   jsou   háčky   číslo   jedenáct,   velmi   jemně provedené. Nejlepší nástraha na plotici je pražené zrní, rozpukané jen po jedné straně a hezky změklé… Podívejte se, jsem hotov a teď už mi nezbývá než zkusit štěstí.“

Zatímco   se   pan   Jäger   opřel   zády   o   kajutu,   Ilja   Bruš   si   sedl   na   lavici   s podběrákem při ruce a potom po rozvážném rozkomíhání šňůry, které nepostrádalo jistého   půvabu,   vrhl   udici.   Háčky   s   nástrahou   se   ponořily   do   žlutavých   vod   a olověná zátěž je uvedla do svislé polohy, což je podle názoru všech odborníků výhodné. Nad nimi plul na hladině splávek z labutího brku, který nesaje vodu, a právě proto je výtečný.

Rozumí   se,   že   na   loďce   zavládlo   od   toho   okamžiku   hluboké   ticho.   Zvuk lidského hlasu snadno ryby zaplaší a kromě toho má pravý rybář na práci jiné věci než utápět se v řečech. Musí pozorně sledovat každý pohyb splávku a nepropást pravý okamžik, kdy je třeba zaseknout kořist.

Ten den odpoledne  mohl   být  Ilja  Bruš  právem  spokojen.  Nejenže  ulovil  asi dvacet   plotic,   ale   ještě   k   tomu   dvanáct   bělic   a   několik   jelců.   Byl-li   pan   Jäger vskutku tak vášnivým milovníkem rybolovu, jak se holedbal, mohl jen obdivovat rychlost a přesnost, s jakou jeho hostitel zasekával, což je u ryb tohoto druhu nutné.

Jakmile ucítil, že ryba je zaseknuta, střežil se vytáhnout hned úlovek na hladinu, nechával   jej   zmítat   se   v   hlubině,   až   se   unaví   marným   úsilím   o   vyproštění,   a projevoval přitom nezdolnou chladnokrevnost, která patří k vlastnostem každého rybáře hodného toho jména.

Rybolov   skončil   k   jedenácté   hodině.   V  letním   období   totiž   ryby   neberou   v hodinách, kdy se slunce blíží k vrcholu své dráhy a hladina se začne blýskat v jeho záři. Ostatně úlovek byl dost hojný. Ilja Bruš se dokonce obával, že bude až příliš velký vzhledem k bezvýznamnosti města Neustadtu, u něhož bárka přistála kolem páté hodiny.

Mýlil   se.   Na   její   příjezd   tam   číhalo   pětadvacet   nebo   třicet   lidí   a   vítali   ho potleskem, zatímco připoutával člun k břehu. Brzy nevěděl, komu má naslouchat dřív, a za pár okamžiků byly ryby směněny za dvacet sedm zlatých, které Ilja Bruš hned na místě odevzdal panu Jägerovi jako první splátku.

Pan Jäger si byl vědom, že nemá právo na veřejný obdiv, a skromně se uchýlil do kajuty, kam za ním Ilja Bruš přišel, jakmile se mu podařilo zbavit se nadšených obdivovatelů. Slušelo se totiž nemařit čas a jít spát, protože noc měla být značně zkrácena.   Ilja   Bruš   si   velmi   přál   být   včas   v   Řezně,   od   něhož   je   dělilo   téměř sedmdesát kilometrů, a proto se rozhodl, že vypluje v jednu hodinu po půlnoci a získá tak dost volného času, aby mohl během příštího dne ještě lovit, přestože úsek cesty bude dlouhý.
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Za   dopoledne   nalovil   Ilja   Bruš  třicet   liber   ryb,   takže   zvědavci   tísnící   se   na nábřeží v Řezně nemuseli litovat, že se obtěžovali nadarmo. Nadšení publika zřejmě rostlo.

Došlo tu pod širým nebem ke skutečné dražbě mezi milovníky rybolovu a třicet Pan Jäger opustil člun

liber ryb vyneslo přeborníku Dunajské ligy neméně než jedenačtyřicet zlatých.

Iljovi Brušovi se o takovém úspěchu ani nesnilo a napadlo mu, že pan Jäger může   koneckonců   udělat   dobrý  obchod.   Zatím   musel   počkat,   až   se   tato   otázka vyjasní;   nyní   mu   záleželo   na   tom,   aby   odevzdal   jedenačtyřicet   zlatých   jejich právoplatnému majiteli. Tohoto úkolu se však Ilja Bruš nemohl zhostit. Pan Jäger totiž   nenápadně   opustil   člun   a   na   lístku,   který   tu   zanechal,   sdělil   svému společníkovi, aby ho nečekal k večeři, že se vrátí až hodně pozdě večer.

Iljovi   Brušovi   připadalo   zcela   přirozené,   že   pan   Jäger   chce   využít   této
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příležitosti   k   prohlídce   města,   které   bylo   padesát   let   sídlem   císařského   sněmu.

Možná že by byl méně spokojen a víc překvapen, kdyby věděl, čím se jeho cestující právě zabývá a kdo to ve skutečnosti je.

„Pan Jäger, Vídeň, Lipská třída 45,“ napsal tehdy poslušně Ilja Bruš, jak mu nadiktoval jeho nový společník. Ten by se však octl ve velkých rozpacích, kdyby rybář projevil víc zvědavosti, kdyby se sám ujal výslechu, jehož nepříjemnost právě zakusil   na   vlastní   kůži,   a   kdyby   podle   vzoru   nešetrného   četníka   požádal   pana Jägera, aby mu ukázal své doklady.

Ilja Bruš nedbal této opatrnosti, ačkoli se právě přesvědčil, že by byla na místě, a toto opomenutí mu mělo později vynést strašlivé následky.

Nikdo nevěděl, jaké jméno si přečetl německý četník v pasu, který mu předložil pan  Jäger, ale  bylo-li  to pravé  jméno   skutečného  majitele   pasu,   nemohl   v něm četník přečíst jiné jméno než Karel Dragoš.

Vášnivý   milovník   rybářského   sportu   a   náčelník   dunajské   policie   byli   ve skutečnosti jedna a táž osoba. Karel Dragoš, rozhodnut dostat se do člunu Ilji Bruše stůj co stůj, počítal, že může narazit na nepřekonatelný odpor, a podle toho zosnoval svou lest. Četníkův zásah byl  připraven a celý výjev byl  sehrán jako výstup na divadle.

Příhoda dokázala, že Karel Dragoš uhodil na správnou strunu, neboť Ilja Bruš považoval nyní za šťastnou náhodu, že uprostřed nebezpečenství, která si uvědomil, má mocného ochránce.

Úspěch byl dokonce tak dokonalý, že to Dragoše až znepokojovalo. Proč byl vlastně Ilja Bruš tak rozrušen, když se ozval četníkův přísný rozkaz? Když poznal, jakému   se   vystavil   nebezpečí,   proč   se   začal   bát   do   té   míry,   že   těmto   obavám obětoval svou lásku k samotě, na níž bylo ostatně také cosi přehnaného. Poctivý člověk se přece, k čertu, nemusí tolik bát předstoupit před policejního komisaře.

Nejhorší, co mu z toho může vzejít, je zdržení o pár hodin, v krajním případě o pár dní,   a   když   člověk  nemá   zrovna   naspěch…  Ovšem  pravda   je,   že   Ilja   Bruš  má naspěch, o tom není ani třeba uvažovat.

Karel Dragoš byl jako každý dobrý policista nedůvěřivý celým svým založením, a proto uvažoval. Zároveň však byl příliš rozumný, než aby se dal svést prchavými podrobnostmi, které se možná dají vysvětlit nejjednodušším způsobem. Zaznamenal si tedy prostě a jednoduše tyto  drobné poznatky do paměti a věnoval se řešení vážnějšího problému, před nímž stál.

Plán, který začal Karel Dragoš provádět tím, že se vnutil Iljovi Brušovi jako spolucestující, nezrodil se tak docela v jeho hlavě. Skutečným jeho původcem byl Michal   Michalovič,   který   o   tom   mimochodem   neměl   ani   tušení.   Když   tento šprýmovný Srb začal  U rybáře žertem namlouvat ostatním, že přeborník Dunajské ligy   by   mohl   být   buď   pronásledovaný   zločinec,   nebo   pronásledující   policista, věnoval Karel Dragoš těmto slovům, mluveným jen tak do větru, vážnou pozornost.

Rozumí  se, že je nebral do písmene.  Měl proč věřit, že rybář  a policista spolu nemají   nic   společného,   a   analogickým   postupem   došel   k   závěru,   že   s   největší pravděpodobností nemá rybář nic společného ani se zlosynem, po kterém se pátrá.

Avšak z toho, že něco není, ještě nevyplývá, že to nemůže být, a Karlu Dragošovi
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hned napadlo, že ten veselý Srb má pravdu a že detektiv, který by chtěl kontrolovat Dunaj   podle   libosti,   prokázal   by   velkou   nápaditost,   kdyby   se   vydával   za   tak známého rybáře, že by nikdo nemohl rozumně vytušit jeho pravé povolání.

Jakkoli byla tato myšlenka lákavá, musel se jí vzdát. Závody v Sigmaringenu skončily,   Ilja   Bruš,   vítěz   turnaje,   vyhlásil   svůj   záměr   veřejně   a   jistě   by   se dobrovolně nepropůjčil k tomu, aby ho někdo zastupoval. Nadto vydávat se za něho by bylo velmi choulostivé, protože vítězovu podobu znalo od té chvíle mnoho jeho kolegů.

Bylo-li však nutno vzdát se myšlenky, že by Ilja Bruš svolil, aby naplánovanou cestu za něho podnikl pod jeho jménem někdo jiný, zbývá možná ještě jiná, střední cesta, jak dosáhnout téhož cíle. Když se z Karla Dragoše nemůže stát Ilja Bruš, nemohl   by   se   spokojit   s   tím,   že   by   cestoval   v   jeho   člunu?   Kdo   by   si   všímal společníka muže, který se stal bezmála slavným, a který tudíž obrátí všechen zájem veřejnosti výlučně  na sebe? A i kdyby někdo nedopatřením spočinul roztržitým pohledem   na   jeho   bezvýznamném   společníkovi,   dá   se   připustit,   že   bude   hledat sebemenší spojitost mezi tímto neurčitým neznámým a mezi policistou, který bude takto plnit své poslání v ochranném stínu?



Karel Dragoš podrobil svůj plán delšímu zkoumání a po posledním jeho rozboru usoudil, že je skvělý, a rozhodl se jej uskutečnit. Viděli jsme, jak mistrně zvládl nástupní scénu, po níž by však v případě potřeby bylo následovalo mnoho dalších.

Kdyby to bylo nutné, byl by Ilja Bruš odvlečen před komisaře, nebo dokonce pod zvláštní záminkou uvězněn a sterým způsobem zastrašován. Můžeme si být jisti, že Karel Dragoš by se bez nejmenších výčitek svědomí stavěl lhostejným až do chvíle, kdy   by   přestrašený   rybář   viděl   v   odmítnutém   spolucestujícím   svého   jediného zachránce.

Detektiv se však cítil šťasten, že zvítězil, aniž musel použít morálního násilí a aniž musel pokračovat v komedii ještě po prvním dějství.

Nyní byl na místě a zcela jist, že kdyby se tvářil, jako by je chtěl opustit, jeho hostitel by mu v tom bránil stejně energicky, jako se bránil jeho příchodu. Zbývalo tedy využít situace.

Karlu Dragošovi proto stačilo dát se unášet proudem. Zatímco jeho společník bude lovit ryby nebo veslovat, on bude pozorovat řeku, kde jeho zkušenému zraku neunikne   nic   mimořádného.   Po   cestě   se   bude   domlouvat   se   svými   lidmi, rozmístěnými podél břehů. Při první zprávě o nějakém přečinu nebo zločinu opustí Ilju Bruše a pustí se po stopě pachatelů, a stejně bude muset postupovat, nedojde-li k žádnému zločinu nebo přečinu, ale zpozoruje-li něco podezřelého.

To vše bylo moudře vymyšleno, a čím víc o tom Karel Dragoš přemýšlel, tím víc si blahopřál k svému nápadu, který mu zaručoval, že během plavby po celém toku Dunaje nebude nikým poznán, a zvyšoval tak jeho naděje na úspěch.

Naneštěstí,   když   detektiv   takto   uvažoval,   nepočítal   s   náhodou.   Neměl   ani nejmenší potuchy, že řada zvláštních okolností zaměří v příštích dnech jeho pátrání nečekaným směrem a dá jeho poslání nepředvídaný dosah.
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K A P I T OL A V I

MODRÉ OČI

Když Karel Dragoš opustil bárku, odebral se do středu města. Znal Řezno a bez váhání, kterým směrem se dát, pustil se tichými ulicemi, v nichž se tu a tam zvedaly desetiposchoďové   věže   šlechtických   paláců   města   kdysi   kvetoucího,   teď   však oživovaného už jen obyvatelstvem, jehož počet poklesl na dvacet šest tisíc.

Karlu Dragošovi ani nenapadlo prohlížet si město, jak se domníval Ilja Bruš.

Necestoval   jako   turista.   Poblíž   mostu   se   octl   před   dómem,   katedrálou   s nedostavěnými  věžemi, ale vrhl jen letmý pohled na její zvláštní portál z konce patnáctého století. Rozhodně nehodlal obdivovat gotickou kapli a oválnou chodbu v paláci   knížat   Thurn-Taxisů,   ani   knihovnu   dýmek,   podivnou   kuriozitu   tohoto někdejšího kláštera. Nemínil navštívit ani „Rathaus“, někdejší sídlo sněmu a dnes pouhou  radnici;  její   síň  je   vyzdobena   starými  nástěnnými  koberci   a  vrátný  zde ukazuje   s   jistou   pýchou   mučírnu,   vybavenou   různými   mučidly.   Nemusel   platit žádný   trinkgeld,  jak   se   německy   říká   spropitnému,   za   služby   průvodce.

Nepotřeboval ho a zamířil bez jakékoli cizí pomoci na poštu, kde ho čekalo několik dopisů, označených smluvenou zkratkou jména. Karel Dragoš si je přečetl, přičemž se v jeho obličeji neprojevilo žádné citové pohnutí, a byl už na odchodu z budovy poštovního úřadu, když vtom k němu přistoupil dosti prostě oděný muž.

Tento muž se s Dragošem znal, protože Dragoš ho pohybem ruky zarazil právě v okamžiku, kdy se chystal promluvit. Tento pohyb zřejmě znamenal: „Tady ne.“ Oba spolu zašli do vedlejší místnosti.

„Proč jsi na mne nečekal na nábřeží?“ zeptal se Karel Dragoš, jakmile usoudil, že jsou mimo doslech nepovolaných uší.

„Bál jsem se, že vás propasu,“ zněla odpověď. „A protože jsem věděl, že musíte přijít na poštu…“

„Koneckonců jsi zde a to je to hlavní,“ přerušil ho Karel Dragoš. „Nic nového?“

„Nic.“

„Ani obyčejné vloupání někde v kraji?“

„Ani v kraji, ani jinde, totiž na Dunaji.“

„Ze kdy máš poslední zprávy?“

„Nejsou tomu ještě ani dvě hodiny, co jsem dostal telegram z naší ústředny v Budapešti. Hluboké ticho po celém toku.“

Karel Dragoš chvilku uvažoval.

„Půjdeš místo mne  na prokuraturu. Udáš svoje jméno, Friedrich Uhlmann, a poprosíš, aby tě vyrozuměli, jakmile se přihodí sebemenší věc. Potom odjedeš do Vídně.“

„A co naši lidé?“
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„O ty se postarám já. Uvidím je cestou. My se sejdeme ve Vídni ode dneška za osm dní, to je rozkaz.“

„Necháme tedy horní tok bez dozoru?“ zeptal se Uhlmann.

„Na   to   stačí   místní   policie,“   odpověděl   Dragoš,   „a   my   přispěcháme   při sebemenším poplachu. Ostatně od Vídně směrem proti proudu se zatím nestalo nic, co by patřilo do naší pravomoci. Ti chlapíci nejsou tak hloupí, aby se do něčeho pouštěli tak daleko od své základny.“

„Od   své   základny?“   opakoval   Uhlmann.   „Máte   snad   nějaké   zvláštní informace?“

„V každém případě mám svůj názor.“

„A ten je?“

„Jsi moc zvědavý. Ale buď jak buď, předpovídám ti, že začneme mezi Vídní a Budapeští.“

„Proč právě tam, a ne jinde?“

„Protože tam byl spáchán poslední zločin. Pamatuješ se přece dobře na toho sedláka, kterému banda »zatopila« a kterého pak našli uhořelého až po kolena.“

„Mají tedy o důvod víc, aby se příště objevili někde jinde.“

„Protože…?“

„Protože   si   řeknou,   že   oblast,   kde   byl   zločin   spáchán,   bude   zvlášť   bedlivě střežena. A zkusí štěstí o kus dál. Tak to dělali až doposud. Nikdy dvakrát po sobě na témž místě.“

„Uvažovali jako osli a ty to děláš po nich, Friedrichu Uhlmanne,“ řekl na to Karel Dragoš. „Ale já počítám právě s jejich hloupostí. Všechny noviny, jak jsi jistě viděl, tvrdily, že budu uvažovat tímto způsobem.  V dokonalé shodě napsaly, že opouštím horní Dunaj, kam se zločinci podle mého názoru neodváží vrátit, a že odjíždím do jižních Uher. Nemusím ti říkat, že na tom není ani slůvko pravdy, ovšem můžeš si být jist, že tyto záměrně formulované zprávy se určitě dostaly k těm, kterých se týkají.“

„A k jakému závěru jste došel?“

„Že nepůjdou do jižních Uher, aby se vrhli rovnou vlku do tlamy.“

„Dunaj je dlouhý,“ namítl Uhlmann. „Je tu Srbsko, Rumunsko, Turecko…“

Karel Dragoš se na okamžik odmlčel.

„Byly mé příkazy splněny přesně?“

„Přesně.“

„Byla řeka nadále střežena?“

„Ve dne v noci.“

„A neobjevilo se nic podezřelého?“

„Vůbec nic. Všechny bárky, všechny nákladní lodi mají papíry v pořádku. K

tomu  vám  musím  říci,  že  na  tuto  kontrolu  se  hodně  reptá.  Loďaři  protestují,  a chcete-li vědět, co si o tom myslím,  řeknu vám, že jsou v právu. S předmětem našeho   pátrání   nemají   lodi   nic   společného.   Zločiny   přece   nebyly   spáchány   na vodě.“

Karel Dragoš svraštil obočí.

„Přikládám   velký   význam   prohlídce   bárek,   nákladních   lodí,   a   dokonce   i
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nejmenších loděk,“ odpověděl suše. „A dodávám jednou provždy, že poznámky nemám rád.“

Uhlmann se nahrbil.

„No dobrá, pane,“ řekl.

Karel Dragoš pokračoval:

„Nevím ještě, co udělám… Možná že zůstanu ve Vídni. Možná že vyrazím až do Bělehradu… Dosud  jsem se  pevně  nerozhodl.  Protože  záleží  na  tom,  abych neztratil   spojení,   podávej   mi   běžně   zprávy   dopisem,   který   pošleš   v   tolika exemplářích,   kolik   jich   bude   třeba,   našim   lidem   rozmístěným   mezi   Řeznem   a Vídní.“

„Ano, pane,“ odpověděl Uhlmann. „A co já…? Kde se s vámi zase sejdu?“

„Za týden ve Vídni, už jsem ti to řekl,“ odpověděl Dragoš.

Na chvilku se zamyslel.

„Můžeš teď jít,“  dodal.  „Nezapomeň   zajít   na  prokuraturu a  pak  si   sedni  do prvního vlaku.“

Uhlmann už byl na odchodu, když ho Karel Dragoš zavolal zpátky.

„Slyšel jsi o nějakém Iljovi Brušovi?“ otázal se.

„O tom rybáři, který se zavázal, že propluje po celém toku Dunaje s prutem v ruce?“

„Správně. Tak tedy, kdybys mě uviděl v jeho společnosti, dělej, že mě neznáš.“

Potom se rozešli. Friedrich Uhlmann odešel do horní části města, zatímco Karel Dragoš zamířil k hotelu  U zlatého kříže,  kde hodlal povečeřet.

Tam už sedělo za stolem asi deset hostů, a když si k nim přisedl, hovořili o všem možném.   Karel   Dragoš   jedl   s   velkou   chutí   a   vůbec   se   nemísil   do   hovoru.

Naslouchal – jak by ne – jako člověk zvyklý zachycovat sluchem všechno, co se mluví kolem. Proto mu také neušlo, když se jeden z hostů zeptal svého souseda: „Nu, a co ta pověstná banda, slyšet o ní není zatím nic?“

„Stejně jako o tom slavném Brušovi,“ odpověděl mu soused. „Čekalo se, že bude projíždět Řeznem, a ještě tu není ani ohlášen.“

„To je divné.“

„Jestliže Bruš a vůdce bandy nejsou jedna a táž osoba.“

„To žertujete?“

Karel Dragoš živě vzhlédl od stolu. Bylo to už podruhé, co tato domněnka, která bezpochyby   kolovala   mezi   lidmi,   vzbudila   jeho   pozornost.   Pokrčil   však   jen neznatelně   rameny   a   dojedl   večeři   bez   jediného   slova.   To  je   samé   vtipkování.

Ostatně ten mluvka má pěkné zprávy, když ani neví, že Ilja Bruš už přijel do Řezna.

Po večeři sešel Karel Dragoš na nábřeží. Tam, místo aby se odebral rovnou do člunu,   zůstal   chvíli   stát   na   starém   kamenném   mostě,   který   spojuje   Řezno   s předměstím   Stadt-am-Hof,   a   bloudil   pohledem   po   řece,   po   níž   klouzalo   ještě několik lodí, spěchajících, aby využily posledního zbytku denního světla.

Zabral se do svého pozorování, když vtom mu na rameně spočinula cizí ruka a současně ho oslovil známý hlas.

„Člověk by řekl, pane Jägere, že vás to všechno zajímá.“

Karel   Dragoš   se   otočil   a   spatřil   před   sebou   Ilju   Bruše,   který   naň   hleděl   s
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úsměvem.

„Ano,“ odpověděl, „všechen ten pohyb na řece je zajímavý. Nemohu se na to vynadívat.“

„Bude to pro vás ještě zajímavější, pane Jägere, až se dostaneme na dolní tok řeky, kde je víc lodí. Až budeme u Železných vrat, to něco uvidíte! Znáte to tam?“

„Neznám,“ odpověděl Dragoš.

„To je třeba vidět!“ prohlásil Ilja Bruš. „Tak jako není na světě krásnější řeky nad Dunaj, není na celém toku Dunaje krásnějšího místa nad Železná vrata!“

Zatím se už úplně setmělo. Na Brušových velkých hodinkách bylo devět pryč.

„Byl jsem dole v člunu a najednou jsem vás uviděl na mostě, pane Jägere,“ řekl.

„Přišel jsem za vámi, abych vám připomněl, že zítra vyjíždíme velmi časně a že bychom tudíž udělali dobře, kdybychom šli spát.“

„Jdu s vámi, pane Bruši,“ řekl Karel Dragoš.

Oba   scházeli   dolů   na   břeh.   Když   na   konci   mostu   zahýbali,   otázal   se spolucestující:

„A co prodej našich ryb, pane Bruši? Jste spokojen?“

„Řekněte   raději   nadšen,   pane   Jägere.   Mám   vám   odevzdat   neméně   než jedenačtyřicet zlatých!“

„Což   bude   s   těmi   sedmadvaceti,   které   jsem   už   dostal,   dělat   dohromady osmašedesát. A to jsme teprve v Řezně! Jářku, pane Bruši, nezdá se mi to být tak špatný obchod!“

„Začínám tomu věřit,“ přiznal rybář.

Za čtvrt hodiny poté už oba spali bok po boku a při východu slunce byl člun pět kilometrů od Řezna.

Pod tímto městem se od sebe břehy Dunaje velmi liší svým vzhledem. Vpravo se  táhne  do  nedohledna  úrodná  rovina,  bohatý a   plodný kraj   s mnoha   statky a vesnicemi, kdežto vlevo se rozkládají hluboké lesy a zvedají se vrchy, které dál splývají s Šumavou.

‚Po cestě, nad městečkem Donaustauf, spatřili pan Jäger s Iljou Brušem letní palác knížat Thurn-Taxisů a starý zámek řezenských biskupů, o něco dále pak na Salvatorbergu   Walhallu,   neboli   „příbytek   vyvolených“,   jakýsi   Parthenón,   který zabloudil pod bavorské nebe. Není to však Parthenón attický, dal jej vystavět král Ludvík. Uvnitř  je  muzeum  a v něm jsou vystaveny busty germánských  hrdinů; muzeum není tak pozoruhodné jako krásné vnější architektonické řešení stavby.

Walhalla   se   sice   nevyrovná   aténskému   Parthenónu,   ale   překonává   stavbu,   jíž Skotové ozdobili jeden z pahorků v „začouzeném městě“ Edinburghu.

Sledujeme-li zákruty Dunaje, dělí Řezno od Vídně dlouhá vzdálenost. A přitom jsou na této vodní cestě, měřící zhruba čtyři sta sedmdesát pět kilometrů, poněkud významnější   města   vzácností.   Dá   se   zaznamenat   jen   Straubing,   zemědělská zásobárna Bavorska, kde se bárka zastavila večer osmnáctého srpna, Pasov, kam dorazila   dvacátého,   a   Linec,   který   minula   jedenadvacátého   během   dne.   Kromě těchto měst, z nichž dvě poslední mají jistý strategický význam, ale ani jedno nemá dvacet tisíc obyvatel, jsou tu jen bezvýznamné osady.

Chybí zde dílo lidské ruky, avšak turista se aspoň nenudí při pohledu na neustále
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se měnící břehy velké řeky. Ve Straubingu se už Dunaj rozlévá do šířky čtyř set metrů a pod ním se neustále zužuje, kdežto na pravém břehu se pozvolna zvedají první výběžky Rhetských Alp.

V Pasově, vybudovaném na soutoku tří vodních toků, Dunaje, Innu a Ilsu, z nichž první dva patří k nejdůležitějším v Evropě, opouštíme Německo; pravý břeh hned pod městem je rakouský a levý břeh se stává částí habsburské říše o několik kilometrů níž, v ústí Dadelsbachu1.  Na tomto místě je řečiště stěsnáno do úzkého údolí, širokého zhruba dvě stě metrů, a vede jím až do Vídně, přičemž hned se rozšiřuje tak, že vznikají skutečná jezera, posetá ostrovy a ostrůvky, hned se jeho stěny sbližují ještě víc a mezi nimi se ozývá hukot bouřících vod.

Zdálo   se,   že   Ilja   Bruš   nevěnuje   tomuto   sledu   proměnlivé   podívané   žádnou pozornost a soustřeďuje se jen na to, aby silou svých paží zrychlil běh plavidla.

Tuto netečnost vůči okolí si bylo možno vysvětlit péčí, jakou musel věnovat řízení člunu. Kromě nesnází, jež plavcům působí písčiny a jež jsou při plavbě na Dunaji běžné,   musel   zmáhat   i  vážnější   obtíže.   Několik  kilometrů  před  Pasovem  musel zdolat   Wilshofenské   peřeje   a   potom   o   sto   padesát   kilometrů   níž,   kousek   nad Greinem, jedním z nejubožejších měst Horních Rakous, obávané peřeje Strudel a Wirbel.

V těchto místech se údolí mění v úzkou chodbu, ohraničenou divokými srázy, mezi nimiž se řítí kypící vody. Vzhledem k množství skalních útesů to kdysi býval vůbec   nejnebezpečnější   průjezd   a   lodi   zde   často   utrpěly   velké   škody.   Nyní   se nebezpečí značně zmenšilo. Skály, které nejvíc překážely a jejichž řetěz se táhl od jednoho   břehu   k   druhému,   byly   vyhozeny   do   vzduchu.   Peřeje   pozbyly   své divokosti, protiproudy už nestrhávají do svých vírů lodi tak prudce jako kdysi a pohromy už nebývají  tak časté.  Přesto jak velké lodi, tak i malá  plavidla  musí pokaždé ještě učinit řadu ochranných opatření.

Nic z toho však nepřivedlo Ilju Bruše do rozpaků. Sledoval splavný tok, vyhýbal se písčinám a zdolával víry a peřeje s úžasnou zručností. Karel Dragoš obdivoval jeho zručnost, ale zároveň se nepřestával divit, že prostý rybář zná tak dokonale Dunaj a jeho zrádná překvapení.

Ilja  Bruš sice udivoval  Karla  Dragoše, avšak bylo  tomu  i naopak.  Rybář  se podivoval, jak rozsáhlé styky má jeho spolucestující, a vůbec to nemohl pochopit. I když   bylo   k   večerní   zastávce   zvoleno   nějaké   bezvýznamné   místo,   stalo   se   jen zřídka,   že   tam   pan   Jäger   nenašel   známého.   Sotva   byl   člun   připoután   k   břehu, vyskočil z něho a takřka vzápětí ho oslovila jedna nebo dvě osoby. Přitom se nikdy nepouštěl do dlouhých hovorů. Vyměnili si pár slov, rozloučili se, pan Jäger zase nastoupil do člunu a cizinci, s nimiž předtím mluvil, odešli.

Konečně to už Iljovi Brušovi nedalo:

„Vy máte přátele skoro všude, že ano, pane Jägere?“ zeptal se jednou.

„Máte pravdu, pane Bruši,“ odpověděl mu Karel Dragoš. „To je tím, že jsem často cestoval po zdejším kraji.“

„Jako turista, pane Jägere?“

1  Dnes leží Pasov (Passau) na hranici SRN a Rakouska, (pozn. překl.)
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„Ne,   pane   Bruši,   ne   jako   turista.   Jezdil   jsem   tehdy   jako   cestující   jednoho budapešťského   obchodního   domu   a   při   tomto   povolání   člověk   nejen   uvidí   jiné země, ale naváže i četné styky, chápete?“

To byly jediné příhody, dá-li se tomu tak říkat, kterými se vyznačovala plavba od osmnáctého do čtyřiadvacátého srpna. Toho dne, po noci strávené u břehu daleko od vsi pod městečkem Tullnem,  vydal  se Ilja Bruš na cestu před svítáním jako obvykle. Tento den se neměl podobat předcházejícím. Večer měli totiž dorazit do Vídně   a   Ilja   Bruš   se   chystal   poprvé   po   osmi   dnech   lovit   ryby,   aby   nezklamal obdivovatele, kterých bude v hlavním městě jistě dost; postaral se totiž, aby tam tisk jednohlasně oznámil jeho příjezd.

Kromě toho bylo třeba myslet i na zájmy pana Jägera, kterého příliš zanedbával v týdnu, kdy tak horlivě vesloval. Pan Jäger, věren svému dřívějšímu závazku, si nijak nestěžoval, ale spokojen patrně nebyl. Ilja Bruš ho ostatně chápal, a aby mu mohl dát aspoň zdánlivě zadostiučinění, zařídil se tak, aby mu poslední den zbývalo pouhých třicet kilometrů. Tak bude moci i při snížené rychlosti dorazit do Vídně ještě včas, aby zpeněžil svůj úlovek.

Ve chvíli, kdy Karel Dragoš vycházel z kajuty, byla kořist už hojná, ale rybář musel nalovit ještě více. K jedenácté hodině dostal na udici štiku o váze dvanácti liber. Byl to královský kousek, za který vídeňští milovníci rybářského sportu jistě zaplatí vysokou cenu.

Ilja Bruš, povzbuzen tímto úspěchem, chtěl ještě naposled zkusit štěstí, čímž se dopustil velké chyby, jak ukázala následující příhoda.

Jak se to stalo? Nedovedl by to říci. Jisté je, že on, vždycky tak hbitý, měl v tom okamžiku   smůlu.  Ať   už   to  bylo   následkem  chvilkové   nepozornosti   nebo  z   jiné příčiny, vrhl špatně udici a háček, prudce stržený zpět, sjel mu po tváři a zanechal na ní krvavou rýhu. Ilja Bruš vykřikl bolestí.

Udice ho nejen zranila do krve, ale pokračovala ve své dráze, zachytila za brýle s velkými černými skly, které rybář nosil ve dne v noci, a brýle, unášeny jako pírko, začaly opisovat zmatené křivky pár centimetrů nad hladinou.

Ilja Bruš potlačil zlostný výkřik, vrhl znepokojený pohled po panu Jägerovi, rychle přitáhl zatoulané brýle zpátky a spěšně si je zase nasadil. Teprve potom se zdálo, že se uklidnil.

Celá   příhoda   se   odehrála   v   několika   vteřinách,   avšak   těchto   několik   vteřin stačilo Karlu Dragošovi, aby zjistil, že jeho hostitel má nádherné modré oči, jejichž živý pohled se sotva dá sloučit s výrazem nemocných očí.

Detektiv nemohl učinit nic jiného, než že začal o této podivné věci uvažovat, protože jeho povaha ho nutila přemýšlet o všem, co upoutávalo jeho pozornost, a své úvahy neskončil ani tehdy, když modré oči zase zmizely za černou zástěnou, která je obvykle skrývala.

Je zbytečné říkat, že toho dne už Ilja Bruš nelovil. Když si narychlo obvázal své poranění, ani ne tak vážné jako spíše bolestivé, pečlivě si složil náčiní, zatímco člun plul sám po proudu; pak nastala hodina oběda.

Chvíli předtím propluli kolem úpatí Kahlenbergu, tři sta padesát metrů vysoké hory, jejíž vrchol vévodí městu Vídni. Čím dál nyní pluli, tím více jim ruch na
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břehu ohlašoval, že se blíží k velkoměstu. Nejprve míjeli jednu za druhou vily, stojící čím dál hustěji při sobě. Potom továrny začadily oblohu dýmem z vysokých komínů.   Ilja   Bruš   a   jeho   společník   spatřili   brzy   několik   drožek,   dodávajících tomuto předměstí čistě velkoměstský ráz.

Celá příhoda se odehrála v několika vteřinách V prvních odpoledních hodinách proplula loďka kolem Nussdorfu, místa, kam až ponor dovoluje plout parníkům. Skromná rybářova bárka nebyla co do ponoru tak náročná. Na rozdíl od parníků neměla cestující, kteří by vyžadovali, aby byli dopraveni průplavem do samého středu města.

Ilja Bruš měl volnost pohybu a sledoval hlavní rameno Dunaje. Před čtvrtou hodinou se zastavil u břehu a zasekl kotevní hák do jednoho ze stromů v Prátru, známém  promenádním  parku,  který  je  pro Vídeň  tím,  čím Bouloňský  lesík  pro Paříž.
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„Co to vlastně máte  s očima,  pane Bruši?“ zeptal se v tom okamžiku Karel Dragoš, který od příhody s brýlemi prohodil jen sem tam slovo.

Ilja Bruš ustal v práci a otočil se k spolucestujícímu.

„S očima?“ opakoval tázavě.

„Ano, s očima,“ řekl pan Jäger. „Mám za to, že ty černé brýle nenosíte jen tak pro zábavu.“

„Ach tak!“ řekl Ilja Bruš. „Moje brýle!  Mám slabý zrak a světlo mi  nedělá dobře, to je to celé.“

Slabý zrak? A takové oči!

Po   tomto   vysvětlení   pokračoval   Ilja   Bruš   v   práci   a   přivázal   loďku.   Jeho spolucestující ho při tom zamyšleně pozoroval.
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K A P I T OL A VI I

LOVCI A ZVĚR

Toho srpnového odpoledne byl dunajský břeh, tvořící na severovýchodě nejzazší hranici promenády v Prátru, oživen několika lidmi, kteří se tu procházeli. Číhali zde na Ilju Bruše? Pravděpodobně, neboť se sám postaral, aby noviny předem oznámily přesné místo a takřka přesnou hodinu jeho příjezdu. Ale jak zvědavci, rozptýlení po tak rozlehlé ploše, objeví člun, nebudou-li naň ničím upozorněni?

Ilja Bruš předvídal tuto obtíž. Jakmile zakotvil plavidlo, pospíšil si vztyčit stožár s dlouhým pruhem plátna, na němž stálo:  Ilja Bruš, vítěz závodů v Sigmaringenu; potom uspořádal na střeše kajuty jakousi výstavku ryb, ulovených za dopoledne, přičemž štice vyhradil čestné místo.

Tato reklama po americkém způsobu účinkovala okamžitě. Několik zevlounů se zastavilo   přímo   u   bárky   a   pozorovali   ji   jaksi   z   dlouhé   chvíle.   První   zevlouni přilákali další a za chvíli nabyl shluk takových rozměrů, že skuteční zvědavci si ho nemohli   nevšimnout.   Rozběhli   se   sem   a   ostatní,   když   viděli,   že   všichni   lidé pospíchají týmž směrem, dali se podle jejich příkladu do běhu, aniž věděli proč. Za necelou čtvrthodinu se u bárky shromáždilo pět set lidí. Iljovi Brušovi se o takovém úspěchu ani nesnilo.

Netrvalo dlouho a mezi zástupem lidí a rybářem se rozvinul rozhovor.

„Pan Bruš?“ zeptal se jeden z přítomných.

„Tady,“ odpověděl tázaný.

„Dovolte, abych se představil. Jsem Klaudius Roth, jeden z vašich kolegů z Dunajské ligy.“

„Těší mě, pane Rothe!“

„Je tu ostatně několik dalších našich kolegů. Tady je pan Hanisch, pan Tietze, pan Hugo Zwiedink a další, které neznám.“

„Například já, Matyáš Kasselick z Budapešti,“ řekl jeden z diváků.

„A já,“ dodal druhý, „Vilém Bickel z Vídně.“

„Velice mě těší, pánové, že jsem v zemi, kde jsem tak znám,“ zvolal Ilja Bruš.

Otázky a odpovědi se střídaly. Hovořili všichni.

„Měl jste dobrou cestu, pane Bruši?“

„Výtečnou.“

„V každém případě to byla rychlá plavba. Nečekali jsme vás tak brzy.“

„Vždyť jsem na cestě už čtrnáct dní.“

„Ano, ale s Donaueschingenu do Vídně je daleko!“

„Bezmála devět set kilometrů, to znamená průměrně šedesát kilometrů denně.“

„Proud je za čtyřiadvacet hodin sotva urazí.“

„Přijde na to, v kterých místech.“
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„To je pravda. A co ryby? Prodávají se vám snadno?“

„Báječně.“

„Jste tedy spokojen?“

„Velmi spokojen.“

„Dnes máte velice krásný úlovek. Zvlášť ta štika je nádherná.“

„Opravdu, není zlá.“

„Kolik za tu štiku?“

„Kolik se vám zlíbí zaplatit. Dovolíte-li, dám ryby do dražby a štiku nechám nakonec.“

„Pro mlsný jazyk,“ přeložil si to kterýsi vtipálek.

„Skvělý nápad!“ zvolal pan Roth. „Ten, kdo získá štiku, místo aby ji snědl, může si ji dát vycpat na památku na Ilju Bruše, bude-li chtít!“

Krátká rozmluva měla velký úspěch a dražba začala velmi živě. Za čtvrt hodiny vybral rybář hezkou sumu peněz, k níž slavná štika přispěla částkou nemenší než pětatřicet zlatých.

Když byly ryby rozprodány, rozhovor vítěze se skupinou obdivovatelů, tísnících se na břehu, pokračoval. Nejprve se vyptali na to, co bylo, a pak se dotazovali na jeho plány do budoucna. Ilja Bruš odpovídal ochotně, a aniž se s tím tajil, oznámil, že věnuje Vídni zítřejší den a že následujícího dne večer bude uléhat k spánku v Bratislavě.

Čas   plynul   a   počet   zvědavců   se   zvolna   menšil,   protože   každý  pospíchal   na večeři. Ilja Bruš musel myslet na to, aby také povečeřel, a zmizel v kajutě, zanechav svého spolucestujícího napospas veřejnému obdivu.

Proto dva lidé, kteří se tu procházeli a které přivábil zástup, čítající ještě asi sto osob, spatřili jen Karla Dragoše, jak sedí sám pod plátnem ohlašujícím  urbi et orbi – městu a světu – jméno a titul přeborníka Dunajské ligy.

Jeden z těchto příchozích byl vysoký, asi třicetiletý chlapík se širokými rameny, s vlasy a vousy plavé barvy, která se zdá být  vlastní slovanské rase; druhý byl rovněž statné postavy, nápadný nezvykle hranatými rameny a o něco starší – jeho prošedivělé vlasy prozrazovaly, že už překročil čtyřicítku.

Mladší   se   při   prvním   pohledu,   který   vrhl   směrem   k   člunu,   zachvěl,   rychle ucouvl a zatáhl svého společníka zpátky.

„To je on,“ řekl tlumeným hlasem, jakmile se octli mimo zástup.

„Myslíš?“

„Určitě! Cožpak jsi ho nepoznal?“

„Jak bych ho mohl poznat! Nikdy jsem ho neviděl.“

Následovala chvilka ticha. Oba o něčem uvažovali.

„Je v člunu sám?“ zeptal se starší.

„Docela sám.“

„A je to jistě člun Ilji Bruše?“

„Omyl je vyloučen. Jméno je napsáno na pruhu plátna.“

„To je zcela nepochopitelné.“

Po nové přestávce se znovu ozval mladší:

„Že by tedy on podnikal tu hlučně oslavovanou cestu pod jménem Ilja Bruš?“
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„Za jakým účelem?“

Muž se světlými vousy pokrčil rameny.

„Za tím účelem, aby mohl plout po Dunaji nepoznán, to je jasné.“

„Tisíc ďáblů!“ ulevil si jeho prošedivělý společník.

„Mě by to nepřekvapilo,“ řekl první. „Dragoš je chytrák a kousek by se mu dokonale zdařil, nebýt náhody, která nás sem zavedla.“

Zdálo se, že jeho starší druh o tom není tak docela přesvědčen.

„To je jako v románě,“ procedil skrze zuby.

„Docela tak, Tičo, docela tak,“ přisvědčil druhý, „ale Dragoš si na románové způsoby potrpí. Ostatně však my si na to posvítíme.  Lidé okolo říkali, že člun zůstane zítra ve Vídni celý den. Stačí, abychom se sem vrátili. Bude-li Dragoš stále ještě zde, znamená to, že na sebe vzal Brušovu kůži.“

„A co v tom případě uděláme?“ zeptal se Tiča.

Jeho společník mu hned neodpověděl.

„To si ještě promyslíme,“ řekl.

Oba odešli směrem k městu a zanechali bárku uprostřed zástupu, řídnoucího čím dál víc.

Noc minula pro Ilju Bruše a jeho cestujícího klidně. Když Karel Dragoš vyšel z kajuty, našel Ilju Bruše při generální prohlídce rybářského náčiní.

„Máme hezké počasí, pane Bruši,“ řekl místo ranního pozdravu.

„Hezké, pane Jägere,“ přisvědčil Ilja Bruš.

„Nechcete ho využít k prohlídce města, pane Bruši?“

„Co se mne týče, nechci, pane Jägere. Zvědavost není v mé povaze a mám zde práci na celý den. Když si po dvou týdnech plavby udělám trochu pořádek, není to žádný přepych.“

„Jak je vám libo, pane Bruši. Pokud jde o mne, nebudu tak lhostejný jako vy a počítám, že zůstanu na suché zemi až do večera.“

„A dobře uděláte, pane Jägere,“ schválil jeho úmysl Ilja Bruš, „protože ve Vídni bydlíte. Snad tu máte rodinu, která se nebude hněvat, že vás zase uvidí.“

„To je omyl, pane Bruši, já jsem svobodný.“

„Tím hůř, pane Jägere, tím hůř. Ve dvou se to v životě lépe táhne.“

Karel Dragoš se dal do smíchu.

„Proklatě, pane Bruši, vy dnes ráno nejste zrovna v dobré náladě.“

„Člověk má svoje dny, pane Jägere,“ odpověděl rybář. „Ale ať vám to nebrání pobavit se co nejlépe.“

„Budu se snažit, pane Bruši,“ odpověděl Karel Dragoš a odešel.

Cesta napříč Prátrem ho zavedla do Hlavní aleje, která je ve společenské sezóně dostaveníčkem elegantní Vídně. V tomto ročním období a v tuto hodinu byla však téměř opuštěná a Dragoš mohl přidat do kroku, aniž mu překážely davy.

Ale přece tam bylo aspoň tolik lidí, že si nevšiml dvou procházejících se mužů.

Potkal  je  zároveň s  několika  jinými,   když   přicházel  ke  Konstantinovu  pahorku, umělému návrší, které bylo zbudováno, aby zpestřilo vzhled Prátru. Karel Dragoš se   těmito   dvěma   muži   nezabýval,   klidně   kráčel   dál   a   za   deset   minut   vešel   do kavárničky na kruhovém prostranství nazývaném německy Prater-Stern. Byl  tam
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očekáván. Jeden z hostí, který už seděl za stolem, se zvedl, jakmile ho spatřil, a šel mu vstříc.

„Dobrý den, Uhlmanne,“ řekl Karel Dragoš.

„Dobrý den, pane,“ odpověděl Friedrich Uhlmann.

„Stále nic nového?“

„Stále nic.“

„To je dobře. Tentokrát máme celý den času a můžeme zrale uvážit, co dělat.“

Jestliže Karel Dragoš nezpozoroval dva muže procházející se v Hlavní aleji, oni – byli to titíž, které náhoda minulého dne zavedla k bárce Ilji Bruše – naopak si ho všimli až příliš dobře. Jakmile je náčelník dunajské policie minul, oba se rázem otočili a sledovali ho, udržujíce si od něho dostatečnou vzdálenost, aby se vyhnuli jakémukoliv překvapení. Když  Dragoš zmizel v kavárničce, vešli do podobného podniku umístěného naproti, na druhé straně kruhového prostranství, rozhodnuti zůstat na číhané třeba celý den.

Jejich   trpělivost   byla   podrobena   zkoušce.   Dragoš   s   Uhlmannem   věnovali několik hodin tomu, aby se dohodli o podrobnostech dalšího postupu, a potom beze spěchu poobědvali. Když dojedli, zatoužili uniknout dusnému ovzduší místnosti a dali si přinést na čerstvý vzduch šálek kávy, která se stala nezbytným doplňkem každého   jídla.   Právě   si   na   ní   pochutnávali,   když   Dragoš   pojednou   posuňkem vyjádřil   překvapení,   a   jako   by   nechtěl   být   poznán,   rychle   se   vrátil   dovnitř.

Odtamtud pak skryt za záclonou sledoval člověka přecházejícího v té chvíli napříč prostranstvím.

„To je on, bůh mě netrestej!“ zabručel Dragoš, sleduje pohledem Ilju Bruše.

Byl to vskutku Ilja Bruš, kterého bylo dobře poznat podle statné postavy, brýlí a černých vlasů, jaké mají Italové z jihu.

Když Ilja Bruš zašel do třídy císaře Josefa, Dragoš přišel zase za Uhlmannem, který zůstal na terase, přikázal mu, aby na něho čekal, dokud to bude možné, a pustil se po rybářově stopě.

Ilja Bruš kráčel s klidem, jaký člověku dává pokojné svědomí, a nenapadlo mu, aby se otáčel. Klidným krokem došel až na konec třídy císaře Josefa, potom se pustil přímo napříč parkem Augarten a došel do Brigittenau. Tam se zdálo, že na chvilku zaváhal, a pak konečně vešel do špinavého krámku, jehož ubohá výkladní skříň byla obrácena do jedné z nejbídnějších uliček této dělnické čtvrti.

Za půl hodiny odtamtud vyšel. Aniž o tom věděl, byl stále sledován Karlem Dragošem, který si neopomněl cestou přečíst vývěsní štít nad obchůdkem, kde se jeho společník, zastavil. Dal se Rembrandtovou ulicí, potom se vrátil na levý břeh kanálu, dostal se na Práterskou třídu a tou pak šel až ke kruhovému prostranství.

Tam schválně odbočil vpravo a vzdaloval se Hlavní alejí pod stromy Prátru. Zřejmě se vracel k bárce a Karel Dragoš považoval za zbytečné ho dál sledovat.

Vrátil se tedy ke kavárničce, před níž ho věrně očekával Friedrich Uhlmann.

„Znáš nějakého Žida, který se jmenuje Simon Klein?“ zeptal se, když došel k jeho stolu.

„Ovšem,“ řekl Uhlmann.

„Kdo je to, ten Žid?“
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„Za moc nestojí. Vetešník, lichvář, podle potřeby i přechovávač: myslím, že tato tři slova ho vystihují úplně.“

„To jsem si právě říkal,“ zabručel Dragoš a zdálo se, že je zabrán do hlubokých úvah.

Konečně vešel do špinavého krámku

Po chvilce se ozval znovu:

„Kolik zde máme lidí?“

„Zhruba čtyřicet,“ odpověděl Uhlmann.

„To stačí. Poslouchej mě dobře. Musíme smazat všechno, co jsme si řekli dnes dopoledne. Měním svůj plán, protože čím dál se dostávám, tím větší mám tušení, že k věci dojde poblíž místa, kde budu já, ať je to kdekoli.“

„Kde budete vy? Tomu nerozumím.“

„Není třeba. Rozmístíš své lidi po dvojicích na pět kilometrů od sebe na levém
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břehu   Dunaje,   počínaje   dvacátým   kilometrem   za   Bratislavou.   Jediným   jejich úkolem bude, aby mě střežili. Jakmile mě zpozoruje poslední hlídka, oba její muži se přemístí na pět kilometrů před první hlídku, a tak dále. Je to jasné? Hlavní věc však je, aby mě nepropásli.“

„A co já?“ otázal se Uhlmanna,

„Ty, ty se zařídíš tak, abys mě neztratil z dohledu. Protože jsme v člunu, přímo uprostřed   řeky,   není   to   tak   nesnadné…  A tví   lidé   ať   si   opatří   všechny   možné informace, než půjdou na stráž. Hlídka, která se dozví o nějaké vážné příhodě, podá v případě potřeby zprávu ostatním a ti se pak u ní shromáždí.“

„Rozumím.“

„Ať se vydají na cestu dnes večer a zítra ať najdu tvé lidi na místech.“

„Budou tam,“ řekl Uhlmann.

Karel Dragoš vysvětloval svůj plán neúnavně podruhé a potřetí, až do chvíle, kdy si byl jist, že ho podřízený dokonale pochopil; pak teprve se rozhodl vrátit do člunu, protože čas pokročil.

Dva muži, kteří se předtím procházeli v Prátru, nepřestali ho špehovat z protější kavárničky. Viděli, jak Dragoš vyšel, netušili však proč, neboť Ilja Bruš jim nebyl o nic   nápadnější   než   kterýkoli   jiný   chodec.   Nejprve   jim   napadlo   pustit   se   do pronásledování Dragoše, ale v tom jim zabránila přítomnost Friedricha Uhlmanna.

Uklidněni tím, že zde čeká, rozhodli se čekat také, přesvědčeni, že se sem Karel Dragoš brzy vrátí.

Detektivův   návrat   jim   potvrdil,   že   uvažovali   správně,   a   když   detektiv   s Uhlmannem zmizeli  v kavárně, zůstali na číhané až do chvíle, kdy se náčelník policie rozloučil se svým podřízeným.

Nechali Uhlmanna kráčet směrem ke středu města, znovu se pověsili na paty Karlu   Dragošovi,   a   sledujíce   ho,   vraceli   se   Hlavní   alejí,   kterou   šli   dopoledne opačným   směrem.   Po   tříčtvrtihodinové   chůzi   se   zastavili.   Uviděli   řadu   stromů, lemující dunajský břeh. Nemohlo být pochyby, že Dragoš se vrací do člunu.

„Jít dál je zbytečné,“ řekl mladší. „Teď víme, na čem jsme. Ilja Bruš a Karel Dragoš jsou jeden a týž člověk. Získali jsme důkaz, a kdybychom ho sledovali dál, vydali bychom se v nebezpečí, že budeme sami zpozorováni.“

„Co uděláme?“ zeptal se jeho společník s rameny zápasníka.

„O tom si pohovoříme,“ odpověděl mu mladší. „Mám nápad.“

Zatímco se oba neznámí tak horlivě zabývali jeho osobou, odcházejíce směrem k Prater-Sternu, a osnovali plány, které se svým provedením jeden od druhého příliš nelišily, Karel Dragoš vstoupil do člunu, aniž měl tušení, že byl během dne takto sledován. Zastihl Ilju Bruše pilně zaměstnaného přípravou večeře, o niž se oba společníci o hodinu později rozdělili jako obvykle, sedíce obkročmo na jedné z lavic.

„Nu tak, pane Jägere, jak jste spokojen s procházkou?“ zeptal se Ilja Bruš, když dýmky začaly šířit obláčky dýmu.

„Jsem nadšen,“ odpověděl Karel Dragoš. „A co vy, pane Bruši, nezměnil jste svůj názor a nerozhodl jste se, že se trochu projdete po Vídni? Že třeba někoho navštívíte?“
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„Ale   kdepak,   pane   Jägere,“   ujistil   ho   Ilja   Bruš.   „Neznám   tu   nikoho.   Od   té chvíle, co jste odešel, jsem nevkročil na břeh.“

„Skutečně?“

„Ano. Nevystoupil jsem ani z člunu; měl jsem tu ostatně tolik práce, že mě to zaměstnalo až do večera.“

Karel Dragoš na to nic neřekl. Myšlenky, které v něm mohla vzbudit vyložená lež jeho hostitele, si ponechal pro sebe, a hovořili spolu o všem možném, dokud nenadešla hodina spánku.
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K A P I T OL A VI I I

PORTRÉT ŽENY

Dopustil   se   Ilja   Bruš   záměrně   lži,   anebo   změnil   své   původní   rozhodnutí   z pouhého rozmaru? Ať tomu bylo tak či onak, ukázalo se, že informace, které podal o svém cestovním plánu, jsou nanejvýš nepřesné…

Vyplul  26. srpna dvě  hodiny před svítáním a  nezastavil  se v Bratislavě,  jak předtím ohlásil. Dvacet hodin úporného veslování ho přeneslo jedním skokem dál než patnáct kilometrů za toto město a po krátké chvilce odpočinku pokračoval ve svém nadlidském úsilí.

Ilja   Bruš   se   necítil   povinen   svěřovat   se   panu   Jägerovi,   proč   se   s   takovým horečným  chvatem snaží urychlit  svou cestu, přestože tím byly vážně ohroženy právě zájmy pana Jägera, který dodržoval, co slíbil, a ani v nejmenším nedával najevo zklamání, jež jistě musel při takovém spěchu pociťovat.

Ostatně starosti, které měl Karel Dragoš, obracely pozornost pana Jägera jiným směrem.   Nepatrná   škoda,   kterou   mohl   utrpět   pan   Jäger,   byla   bezvýznamná   ve srovnání s tím, co zaměstnávalo Karla Dragoše.

To dopoledne, 26. srpna, zpozoroval totiž Karel Dragoš nanejvýš neobvyklou věc, a když  ji připočetl k tomu,  čeho si všiml  v předcházejících dnech, cítil se hluboce zneklidněn. Přihodilo se to kolem desáté hodiny dopolední. Dragoš, zabrán do svých myšlenek, pozoroval v té chvíli bezděky Ilju Bruše, jak stojí na zádi člunu a vesluje umíněně jako tažný býk. Klikaté řečiště ho donutilo otočit člun na chvíli k severozápadu, a tak měl rybář slunce přímo za zády. Byl prostovlasý, protože se z něho doslova lil pot, a vydři čapku, kterou obvykle nosil na hlavě, odhodil na dno člunu k svým nohám, takže slunce nyní prudce ozařovalo a prosvětlovalo jeho husté černé vlasy.

Pojednou překvapila Karla Dragoše velmi  podivná a zvláštní věc. Byl-li Ilja Bruš   tmavovlasý,   a   to   se   nedalo   popřít,   byl   tmavovlasý   jen   částečně.   Zatímco konečky vlasů měl černé, vespod, na několik milimetrů od kůže, prozrazovaly vlasy světlou barvu, o čemž nemohlo být nejmenší pochyby.

Je taková různobarevnost přirozeným jevem? Možná. Pravděpodobnější však je, že je to výsledek obyčejného přebarvení, které z nedbalosti nebylo včas obnoveno.

Přesto mohla zůstat v mysli Karla Dragoše v tomto ohledu jistá pochybnost; netrvalo dlouho a věděl přesně, na čem je, neboť vlasy Ilji Bruše ztratily své dvojí zbarvení už příštího dne ráno. Rybář si zřejmě uvědomil, co zanedbal, a napravil to během noci.

Oči, které rybář tak pečlivě skrýval za neproniknutelnými skly, jeho nepochybná lež při  zastávce  ve Vídni,  nepochopitelný spěch, který se tak málo srovnával  s ohlášeným   účelem   cesty,   plavé   vlasy,   jež   se   změnily   na   černé,   to   všechno
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dohromady vytvářelo spoustu domněnek, z nichž bylo nezbytně nutno soudit… Co se z toho mělo vlastně usuzovat? To Karel Dragoš koneckonců nevěděl. Bylo víc než jisté, že Ilja Bruš se chová podezřele, ale jaký závěr z toho bylo třeba vyvodit?

A přece se Karlu Dragošovi vtírala na mysl domněnka zprvu stokrát odmítaná a neustále uvažoval o otázce vyvstávající před jeho důvtipem. Byla to domněnka, ke které ho už dvakrát přivedla náhoda. Cožpak veselý Srb Michal Michalovič jako první   a   po   něm  hosté   v  hotelu  v  Řezně   nevyslovili   zpola   vážně,   zpola   žertem myšlenku, že ve vypůjčeném obleku vítěze se skrývá vůdce zlosynů, kteří udržují zemi ve strachu? Má ho to tedy přimět, aby vážně zkoumal domněnku, jíž ani ti, kteří ji vyslovili, jistě nepřikládali nejmenší víru?

Konečně   proč   ne?   Ovšem   skutečnosti,   které   byly   až   doposud   zjištěny, neopravňují k jistotě. Přinejmenším však opravňují všechna podezření. A po pravdě řečeno, v případě, že by se tato podezření potvrdila i dalším pozorováním, bylo by to žertovné  dobrodružství,  kdyby  se  spolu na téže  loďce plavili tolik kilometrů vůdce banditů a policista, který ho má zatknout.

V   tomto   směru   mělo   drama   sklon   změnit   se   ve   frašku   a   Karel   Dragoš   se rozhodně   bránil   připustit   možnost   tak   podivuhodné   shody   okolností.   Ale   což technický postup frašky nezáleží výlučně v tom, že se na jednom místě v krátkém časovém období soustředí záměna osob a překvapení, kterých si nevšímáme nebo která se ve skutečném životě nezdají tak veselá, protože jsou roztříštěna a tak říkajíc v   rozpustném   stavu?   Neodpovídalo   by   tedy   zdravé   logice,   kdyby   se   nějaká skutečnost   odmítala   jen   tak,   pod   záminkou,   že   vypadá   nenormálně   nebo nepravděpodobně.   Člověk   musí   být   skromnější   a   připustit   nekonečné   bohatství kombinací náhody.

Pod dojmem těchto úvah zavedl Karel Dragoš 28. srpna ráno, po noci strávené v širém kraji několik kilometrů pod Komárnem,  hovor na předmět, jehož se ještě nikdy předtím nedotkl.

„Dobrý den, pane Bruši,“ řekl, když toho rána vyšel z kajuty, kde si v pohodlí připravil svůj plán útoku.

„Dobrý den, pane Jägere,“ odpověděl rybář, veslující s obvyklou energií.

„Vyspal jste se dobře, pane Bruši?“

„Výtečně. A vy, pane Jägere?“

„Ech, ech! Jakžtakž!“

„Opravdu?“ podivil se Ilja Bruš. „Proč jste mi  nic neřekl, když  vám nebylo dobře?“

„Jsem naprosto zdráv, pane Bruši,“ odpověděl mu pan Jäger. „Ale přesto mi noc připadala nějak dlouhá. Přiznám se, že jsem se nezlobil, když  jsem viděl, že už končí.“

„Proč to?“

„Protože jsem byl trochu znepokojen, teď se k tomu mohu přiznat.“

„Znepokojen?“ opakoval Ilja Bruš tónem upřímného překvapení.

„A přitom to není poprvé, co jsem znepokojen,“ vysvětlil pan Jäger. „Nikdy jsem se necítil dobře, když vám napadlo nocovat daleko od měst a vesnic.“

„Vida!“ řekl Ilja Bruš, jako by právě spadl z nebe. „Měl jste mi to říci a byl bych
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to zařídil jinak.“

„Zapomínáte na můj závazek, že vás nechám jednat svobodně podle libosti. Co se slíbí, musí se dodržet, pane Bruši. A přesto jsem nebyl vždycky úplně klidný.

Nedivte se. Jsem městský člověk, a proto na mne tak působí ticho a opuštěnost venkovského kraje.“

„To je věc zvyku, pane Jägere,“ odpověděl mu zvesela Ilja Bruš. „Bude-li naše cesta   trvat   déle,   přivyknete   tomu.   Ve   skutečnosti   hrozí   v   pustém   kraji   méně nebezpečí než ve velkém městě, kde se to hemží vrahy a pobudy.“

„Možná že máte pravdu, pane Bruši,“ přisvědčil pan Jäger, „ale svým pocitům nemůže   člověk   poručit.   A   kromě   toho   nejsou   mé   obavy   v   tomto   případě neodůvodněné, protože projíždíme krajem se zvlášť špatnou pověstí.“

„Se špatnou pověstí!“ zvolal Ilja Bruš. „Jak jste na to přišel, pane Jägere? Já tu přece bydlím, já, který s vámi mluvím, a nikdy jsem neslyšel, že by to byl kraj se špatnou pověstí!“

Teď musel zase pan Jäger dát najevo živé překvapení.

„Říkáte to vážně, pane Bruši?“ vykřikl. „To byste pak byl jediný, kdo neví, co ví kdekdo od Bavorska až po Rumunsko.“

„A co tedy?“

„Hrome,   že   banda   nepolapitelných   zlosynů   pustoší   oba   břehy   Dunaje   od Bratislavy až po ústí.“

„O tom slyším poprvé,“ prohlásil Ilja Bruš a znělo to upřímně.

„To není možné!“ podivil se pan Jäger. „Vždyť od jednoho konce řeky po druhý se o ničem jiném nemluví.“

„Denně se člověk dovídá něco nového,“ poznamenal klidně Ilja Bruš. „A je to už dávno, co začaly ty krádeže?“

„Přibližně půldruhého roku,“ odpověděl pan Jäger. „A kdyby šlo jen o krádeže!

Ale ti zločinci se nespokojují s krádežemi. Když je třeba, vraždí. Za těch osmnáct měsíců   se   jim   připisuje   nejméně   deset   vražd,   jejichž   původci   zůstali   neznámí.

Přesně řečeno, poslední z těchto vražd byla spáchána necelých patnáct kilometrů odtud.“

„Teď chápu vaše znepokojení,“ řekl Ilja Bruš. „Možná že bych je s vámi sdílel, kdybych byl lépe informován. Napříště se budeme zastavovat co nejblíž u vesnice nebo u města, počínaje naší dnešní zastávkou v Ostřihomu.“

„Ach, tam můžeme být klidní,“ souhlasil pan Jäger. „Ostřihom je velké město.“

„Budete-li se tam cítit v bezpečí,“ pokračoval Ilja Bruš, „budu tím spokojenější; hodlám vás totiž zanechat příští noc o samotě.“

„Máte v úmyslu se vzdálit?“

„Ano, pane Jägere, ale jen na pár hodin. Doufám, že do Ostřihomu dorazíme brzy,  a  odtamtud  bych   si   chtěl   zaskočit   do Salky,  která  není  daleko.  Tam  totiž bydlím, jak víte. Ostatně vrátím se před rozedněním a náš zítřejší ranní odjezd se tím nijak nezdrží.“

„Jak je vám libo, pane Bruši,“ řekl nakonec pan Jäger. „Chápu, že si přejete podívat se domů, a opakuji, že v Ostřihomu se není čeho bát.“

Rozhovor byl  na půl hodiny přerušen. Po té přestávce začal Karel Dragoš z
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jiného konce.

„Je opravdu podivné,“ řekl, „že jste nikdy neslyšel o těch lupičích na Dunaji. A je   to   tím   podivnější,   že   se   o   tom   zvlášť   hodně   mluvilo   pár   dní   po   skončení rybářských závodů v Sigmaringenu.“

„V jaké souvislosti?“

„V souvislosti s vytvořením zvláštní policejní brigády pod vedením náčelníka, o němž se říká, že je velmi schopný, jistého Karla Dragoše, detektiva z Budapešti.“

„Bude mít  co dělat,“ poznamenal Ilja Bruš, kterého toto jméno vcelku nijak nepřekvapilo. „Tok Dunaje je dlouhý a je těžko sledovat lidi, o kterých se nic neví.“

„To se vám zdá,“ namítl pan Jäger. „Policie jistě není bez informací. Ze souhrnu svědeckých výpovědí vyplývá především takřka bezpečný popis vůdce bandy.“

„Jak vypadá ten zvláštní člověk?“ zeptal se Ilja Bruš.

„Co se celkového vzhledu týče, je to člověk asi vašeho druhu…“

„Pěkně děkuji!“ přerušil ho se smíchem Ilja Bruš.

„Ano,“ pokračoval pan Jäger, „je přibližně vaší postavy a stejně silný, ale jinak mu nejste vůbec podobný.“

„Naštěstí!“ vzdychl si Ilja Bruš s úmyslně komickým výrazem úlevy.

„Říká se, že prý má velice hezké modré oči a nemusí nosit brýle jako vy. Kromě toho   vy   jste   černovlasý   a   pečlivě   vyholený,   kdežto   on   nosí   plnovous,   světlý plnovous. Zvlášť v tomto posledním bodě jsou svědecké výpovědi přesné, jak se aspoň tvrdí.“

„To je ovšem bezpečná známka,“ uznal Ilja Bruš, „ale pořád ještě dost neurčitá.

Plavovlasých lidí je mnoho, a kdyby měli všichni projít sítem…“

„Ví se ještě něco jiného. Podle toho, co se říká, je prý tento vůdce bulharské národnosti… jako vy, pane Bruši!“

„Jak to myslíte?“ zeptal se Ilja Bruš znepokojeným tónem.

„Podle vašeho přízvuku jsem si myslel, že jste původem z Bulharska,“ omlouval se Karel Dragoš. „Nebo jsem se snad mýlil?“

„Nemýlil jste se,“ přiznal Ilja Bruš po krátkém zaváhání.

„To by tedy ten vůdce byl váš krajan. Ve veřejnosti běží dokonce od úst k ústům i jeho jméno.“

„Vida! Jestliže je známo jeho jméno…“

„Rozumí se, že to není žádný úřední údaj.“

„Úřední nebo poloúřední, jakpak se jmenuje ten krajan?“

„Lidé od řeky připisují zločiny, kterými jsou ohrožováni, na vrub jistého Ladka, ať už právem či neprávem.“

„Ladko!“ řekl Ilja Bruš a ve zřejmém pohnutí náhle zastavil pohyb vesla.

„Ladko,“ potvrdil Karel Dragoš, pozoruje po očku svého společníka.

Ten se však už zatím uklidnil.

„To je divné,“ řekl prostě, zatímco veslo v jeho rukou už zase pokračovalo ve své věčné práci.

„Co   je   na   tom   divného?“   naléhal   na   něho   Karel   Dragoš.   „Znáte   snad   toho Ladka?“

„Já?“ bránil se rybář. „Ani zdaleka. Ale Ladko není bulharské jméno. To se mi
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na tom zdá divné.“

Karel Dragoš nepokračoval dál ve výslechu, který mohl být nebezpečný, kdyby byl   jasnější;   jeho   dosavadní   výsledky   bylo   možno   považovat   za   uspokojivé.

Rybářovo překvapení, když se dověděl, jaký je zlosynův popis, jeho zmatek, když uslyšel, jaké je zločinec pravděpodobně národnosti, jeho pohnutí, když zvěděl jeho jméno, to všechno bylo nepopiratelné a znovu posilovalo dřívější domněnky, ačkoli to nepřineslo žádný rozhodující důkaz.

Jak předpokládal Ilja Bruš, nebyly ještě ani dvě hodiny odpoledne, když bárka přistala v Ostřihomu. Rybář přirazil k levému břehu pět set metrů před prvními domy, aby se vyhnul, jak řekl, zdržení, které by mu vynesla všeobecná zvědavost, a požádal pana Jägera, aby laskavě sám zavezl bárku na pravý břeh, kde se pak bude moci zastavit v samém středu města, s čímž cestující ochotně souhlasil.

Jakmile skončil práci, změnil se v detektiva. Sotva přivázal bárku, vyskočil na nábřeží, aby vyhledal jednoho ze svých lidí.

Neušel ještě ani dvacet kroků, když se srazil s Friedrichem Uhlmannem. Mezi oběma policisty se rozvinul chvatný rozhovor.

„Všechno v pořádku?“

„Všechno.“

„Musíme zúžit kruh, Uhlmanne. Od nynějška stavěj hlídky po dvou lidech na kilometr od sebe.“

„Tak tedy přihořívá?“

„Ano.“

„Tím líp.“

„Snaž se, abys mě zítra neztratil z očí. Zdá se mi, že jsme blízko u cíle.“

„Rozumím.“

„A ať nikdo neusne! Nervy! Ať sebou pohnou!“

„Spolehněte se na mne.“

„Dovíš-li se něco, dej mi znamení z břehu, ano?“

„Samozřejmě.“

Rozešli se a Karel Dragoš se odebral zpátky do člunu.

I když  znepokojení, o němž předstíral, že je obvykle pociťuje, ho nerušilo v odpočinku, znepokojovala ho v noci vřava rozpoutaných živlů. O půlnoci se totiž od východu přihnala bouře, od hodiny k hodině sílila a lilo jako z konve.

K páté hodině ranní, ve chvíli, kdy se Ilja Bruš vrátil do člunu, stále ještě lilo a vítr zuřivě dul přímo proti proudu řeky. Rybář  však neváhal s vyplutím.  Vytáhl kotvu, okamžitě odrazil člun doprostřed řeky a pustil se znovu do svého věčného veslování. K tomu, aby se dal do práce za takových podmínek, po noci, která pro něho musela být únavná, potřeboval opravdovou odvahu.

V prvních ranních hodinách nejevila bouře sebemenší sklon ke zmírnění, právě naopak.  A  tak   přes   pomoc,   kterou   bárce   poskytoval   proud,   pohybovala   se   jen namáhavě vpřed a po čtyřhodinovém úsilí se dostala sotva na deset kilometrů od města Ostřihomu. Ústí Ipelu, na jehož pravém břehu leží Salka, kam se Ilja Bruš podle svého tvrzení vypravil minulou noc, nemohlo být už příliš daleko.

V té chvíli se bouře rozpoutala s dvojnásobnou silou, takže situace začala být
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vskutku kritická. Dunaj se sice nedá srovnávat s mořem, přesto však je dost široký, aby se na něm při velmi prudkém větru mohly vytvořit skutečné mořské vlny. Tak tomu bylo i v ten den, a ať Ilja Bruš projevoval sebevětší chvat, byl donucen uchýlit se k levému břehu.

Ale nebylo souzeno, aby k němu dospěl.

Dělilo ho od něho ještě něco přes padesát metrů, když došlo k děsivé příhodě.

Stromy, jimiž byl osázen strmý břeh o kus výš proti proudu, byly náhle strženy do řeky, ulámány u samé země, jako by je uťala obrovská kosa. Zároveň zaútočila na břeh voda, zvednutá nesmírnou silou, a pak se vzdula v obrovskou vlnu, která se zpěněna valila bárce v patách.

Bylo zřejmé, že ve vrstvách ovzduší se vytvořila smršť a že po hladině řeky se prohání větrný trychtýř, jemuž nic neodolá.

Ilja Bruš pochopil nebezpečí. Rázným úderem vesla otočil bárku a ze všech sil se ji snažil přiblížit k pravému břehu. Tento obrat neměl sice takový účinek, jaký od něho očekával, ale přesto mu rybář i jeho spolucestující koneckonců vděčili za svou záchranu.

Když smršť, ženoucí se zuřivě dál, dostihla bárku, člun aspoň unikl hoře vody, kterou smršť cestou zvedala do výše. Nebýt manévru, jejž provedl Ilja Bruš, člun by se potopil, což by bylo osudné. Bárka však byla zachycena jen posledními výběžky vzdušného víru a prudce vržena po křivce o velkém poloměru.

Vzdušná chobotnice se loďky sotva dotkla, její chapadlo tentokrát minulo cíl a loďka byla jen jakoby přisáta a hned zase puštěna na svobodu. Smršť se za několik vteřin přehnala a vlna s řevem prchala po proudu, zatímco voda ponenáhlu brzdila rychlost bárky.

Bohužel,   dříve   než   mohl   loďku   zabrzdit   úplně,   objevilo   se   náhle   nové nebezpečí. Přímo před přídí, která prořezávala hladinu rychlostí rychlíku, spatřil náhle rybář  vyrvané stromy, jež zvolna pluly po proudu kořeny vzhůru. Loďka, vržená   do   jejich   spleti,   musela   se   buď   převrhnout,   nebo   přinejmenším   těžce poškodit. Když Ilja Bruš objevil tuto neočekávanou překážku, zděšeně vykřikl.

Karel Dragoš však také zpozoroval nebezpečí a pochopil, jak je blízké. Bez váhání se vrhl na příď, rukama zachytil kořeny ježící se nad vodou, sehnul se, aby lépe zvládl pohyb loďky, a snažil se ji odvrátit z nebezpečného směru.

Podařilo   se   mu   to.   Bárka,   vychýlená   z   původního   směru,   letěla   jako   šipka, otírajíc se o kořeny a pak o korunu stromu, dosud plnou listí. Ještě okamžik a byla by minula zelenavý vrak, zvolna unášený proudem, ale v tom jedna z posledních větví zasáhla Karla Dragoše přímo do prsou. Marně se snažil odolat tomuto nárazu.

Ztratil rovnováhu, spadl přes palubu a zmizel pod vodou.

Po jeho pádu následoval okamžitě druhý, tentokrát dobrovolný. Když Ilja Bruš viděl svého spolucestujícího padat, bez váhání se mu vrhl na pomoc.

Najít ho nebylo snadné, protože se octli v bahnitých vodách, silně rozbouřených průletem zuřivé větrné smršti. Minutu se Ilja Bruš marně namáhal a už přestával doufat,   že   objeví   pana   Jägera,   když   konečně   zachytil   nešťastníka,   plujícího   v bezvědomí pod hladinou.

Celkem vzato, bylo to tak lepší. Člověk, který se topí, obyčejně se zmítá a tím

65



mimoděk ztěžuje záchranu. Člověk v bezvědomí je jen bezvládnou hmotou a jeho spása závisí jedině na zachráncově dovednosti.

Iljovi Brušovi se brzy podařilo zvednout hlavu pana Jägera nad hladinu a potom mocnými  pohyby jedné paže plaval k bárce, která se zatím vzdálila asi na třicet Jedna z větví zasáhla Karla Dragoše přímo do prsou metrů. Přiblížil se k ní několika rázy, jež se zdály být pro statného plavce hračkou, a jednou rukou se chytil za okraj loďky, zatímco druhou držel spolucestujícího, který stále ještě nenabyl vědomí.

Teď zbývalo dostat pana Jägera na palubu člunu, a to nebyla snadná práce. Iljovi Brušovi se to však podařilo s vynaložením největšího úsilí.

Když uložil zachráněného na jedno z lehátek v přístřešku, svlékl mu šaty, vytáhl z jedné truhlice pár kousků vlny a začal ho jimi důkladně třít.

Pan Jäger brzy otevřel oči a přišel k sobě. Vcelku nebyl pod vodou dlouho a
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dalo se doufal, že nehoda pro něho nebude mít zlé následky.

„Ach, ach, pane Jägere,“ zvolal Ilja Bruš, jakmile spatřil, že jeho pacient nabývá vědomí, „vy se dovedete potápět!“

Pan Jäger se slabě usmál, ale neodpověděl.

„Nic to nebude,“ pokračoval Ilja Bruš a dále mu energicky třel tělo. „Nic tak neprospěje zdraví jako srpnová koupel v řece.“

„Děkuji, pane Bruši,“ zamumlal Karel Dragoš.

„Není vlastně zač,“ řekl mu na to zvesela rybář. „Já bych měl poděkovat vám, pane Jägere, že jste mi poskytl příležitost k nádherné koupeli.“

Karlu Dragošovi se vůčihledě vracely síly. Ještě pořádný doušek pálenky a už si na to celé ani nevzpomene. Ilja Bruš, rozrušen příhodou víc, než na sobě dával znát, naneštěstí marně zpřevracel všechny truhlice. Zásoba alkoholu byla vyčerpána. V

bárce ho nezbyla ani kapka.

„To je mrzuté!“ zvolal Ilja Bruš. „Nemáme v kocábce ani kapku kořalky!“

„Na tom nesejde, pane Bruši,“ ujistil ho Karel Dragoš slabým hlasem. „Docela dobře se bez ní obejdu, ujišťuji vás.“

Přitom se  však  Karel  Dragoš  přes  své   ujišťování   klepal  zimou  a   doušek  na posilněnou by pro něho rozhodně nebyl zbytečný.

Ilja Bruš si nedělal o stavu svého spolucestujícího žádné iluze a řekl: „V tom se mýlíte, pane Jägere. Nechte mě jednat. Nebude to dlouho trvat.“

Obratem ruky si rybář vyměnil promáčené šaty za suchý oděv, potom několika rázy vesla zavedl bárku k levému břehu a pevně ji u něho zakotvil.

„Chvilku strpení, pane Jägere,“ řekl Ilja Bruš a vyskočil na břeh. „Vyznám se ve zdejším kraji, protože zde je ústí Ipelu. Necelého půldruhého kilometru odtud je vesnice, kde najdu všechno, čeho je zapotřebí. Za půl hodiny budu zpátky.“

Poté se Ilja Bruš vzdálil, nečekaje na odpověď.

Když Karel Dragoš osaměl, klesl zpátky na lehátko. Cítil se podlomenější, než byl ochoten přiznat, a ve chvilce zavřel znaveně oči.

Život se mu však rychle začínal vracet, krev mu bila v tepnách. Brzy oči zase otevřel a pohledem od minuty k minutě pevnějším bloudil kolem.

První, co upoutalo jeho dosud zamžený pohled, byla jedna z truhlic, kterou Ilja Bruš v chvatu při odchodu zapomněl zavřít. Vnitřek truhlice, zpřevracený marným hledáním, nabízel jeho pohledu jen změť nejrůznějších věcí. Hrubé kusy prádla a oděvu a pevné boty se tam válely v největším nepořádku.

Proč Karlu Dragošovi náhle zazářily oči? Vzbudil v něm tento málo vzrušující pohled přece jen takový zájem, že se po několika vteřinách pozornosti opřel o loket, aby mohl lépe nahlédnout do truhlice otevřené dokořán?

Rozumí se, že ani oděv, ani prádlo nemohly probudit v nešetrném cestujícím takovou zvědavost, avšak detektivovo pátravé oko právě objevilo mezi  různými kusy oděvu předmět, který si zasluhoval větší pozornost.

Nebylo   to   nic   jiného  než   napolo  rozevřená   náprsní   taška,   z   níž   vykukovalo množství  papírů. Náprsní taška! Papíry!  To znamená  bezpochyby  i odpověď na otázky, které si Karel Dragoš kladl už několik dní.

Detektiv to nemohl vydržet. Po krátkém rozmýšlení, vydávaje se v nebezpečí, že
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tím poruší zákony pohostinství, natáhl ruku, vnořil ji do truhlice a vytáhl ji odtud se svůdnou taškou i s jejím obsahem, který ihned podrobil prohlídce.

Nejprve tu byly dopisy, které si Karel Dragoš bez váhání přečetl a jejichž adresa dokazovala, že příjemcem byl pan Ilja Bruš v Salce, potom stvrzenky o zaplacení nájemného, znějící na totéž jméno. Mezi tím vším nic zajímavého.

Karel Dragoš už by se byl další prohlídky vzdal, když vtom se při pohledu na poslední doklad zachvěl. A přece nemohlo být nic nevinnějšího a jen policista mohl při pohledu na takový „dokument“ pocítit něco jiného než sympatické pohnutí.

Byl to portrét, portrét mladé ženy, jejíž dokonalá krása by byla nadchla každého malíře. Policista však není umělec a Karlu Dragošovi se nerozbušilo srdce obdivem k   okouzlující   tváři.   Sotva   si   jejích   rysů   povšiml.   Po   pravdě   řečeno,   neviděl   z podobizny   nic,   než   pouhý   řádek   písma   v   bulharštině,   načrtnutý   pod   fotografií.

„Milovanému muži – Nataša Ladková“, to byla slova, která si užaslý Karel Dragoš mohl přečíst.

Tak tedy jeho podezření je oprávněné a jeho závěry, vyvozené ze zvláštností, které zpozoroval, jsou logické. Ladko! Pluje už tolik dní po Dunaji právě s Ladkem.

Za nevinnou osobností přeborníka Dunajské ligy se skrývá ten nebezpečný zlosyn, doposud marně stíhaný.

Jak se má Karel Dragoš po tomto zjištění zachovat? Nebyl ještě rozhodnut, když ho   zvuk  kroků  na   břehu   přiměl,   aby  rychle   hodil   náprsní   tašku   zpátky  na   dno truhlice a zavřel víko. Příchozí nemohl být Ilja Bruš, který odešel sotva před deseti minutami.

„Pane Dragoši!“ ozvalo se venku.

„Friedrich   Uhlmann,“   zabručel   Karel   Dragoš,   jemuž   se   s   námahou   podařilo vstát, a vypotácel se z kajuty.

„Promiňte, že jsem na vás volal,“ řekl Friedrich Uhlmann, sotva spatřil svého představeného. „Viděl jsem vašeho společníka odcházet a věděl jsem, že jste sám.“

„Copak je?“ zeptal se Karel Dragoš.

„Novinka, pane. Dnes v noci byl spáchán zločin.“

„Dnes v noci!“ zvolal Karel Dragoš a hned mu napadlo, že Ilja Bruš se minulé noci vzdálil z člunu.

„Nedaleko odtud byla vyloupena vila. Přepadli hlídače.“

„Je mrtev?“

„Ne, ale těžce zraněn.“

„To je dobře,“ řekl Dragoš a posuňkem uložil podřízenému, aby mlčel.

Hluboce se zamyslel. Co je třeba dělat? Jednat, to se rozumí, a k jednání bude mít dost sil. Zpráva, kterou právě dostal, byla nejlepším lékem. Po nehodě, jejíž obětí se před chvílí stal, nezbývalo na něm ani stopy. Teď už se nemusel opírat o dveře kajuty. Krev se mu proudem hrnula do tváří, vybičována nervy.

Ano, je třeba jednat, ale jak? Má počkat, až se vrátí Ilja Bruš, nebo spíš Ladko, protože to je pravé jméno jeho společníka, a znenadání mu položit ruku na pravé rameno   jménem   zákona!   To  se   zdálo   nejrozumnější,   protože   od   této   chvíle   už nemohlo být  o vině domnělého rybáře nejmenší pochyby. Péče, s jakou skrýval svou pravou totožnost, tajemství, jímž se obklopoval, jeho jméno, které zároveň
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bylo   jménem,   jímž   kolující   pověsti   označovaly   vůdce   banditů,   to   všechno napovídalo Karlu Dragošovi, že Ilja Bruš je právě stíhaný bandita.

Ale bandita mu zachránil život! To jaksi podivně komplikovalo situaci.

Jak je možné předpokládat, že zloděj, ba víc než zloděj, vrah, by se vrhl do vody, aby ho zachránil? A i kdyby se tato nepravděpodobná věc ukázala pravdivou, je možné, aby ten, kdo byl  právě vyrván smrti, nevzal na vědomí  zachráncovu oddanost?   A  pak,   jaké   může   vzniknout   nebezpečí,   když   se   zatčení   odsune   na pozdější dobu? Teď, kdy falešný Ilja Bruš byl  demaskován,  kdy je známa  jeho totožnost,   nebude   moci   uniknout   policejním   silám,   rozmístěným   po   celé   délce říčního toku, a v případě, že pátrání vskutku skončí u takzvaného rybáře, bude k dispozici   více   lidí   a   zatčení   bude   moci   být   provedeno   po   tomto   odkladu   ještě bezpečněji.

Karel   Dragoš  zkoumal   otázku  svědomí,   která   před   ním  vyvstala,   celých   pět minut ze všech stran. Má odejít, dříve než se setká s Iljou Brušem? Nebo má raději zůstat, ukrýt Friedricha Uhlmanna do zálohy v kajutě, a až se rybář objeví, bez řeči se na něho vrhnout a počítat, že se všechno vysvětlí později? Ne, to rozhodně ne.

Odpovědět takovou zradou na takový čin oddanosti – při tomto pomyšlení se mu dělalo nevolno. Lepší bude zahájit pátrání a prozatím zapomenout na domněnku, i kdyby hrozilo nebezpečí, že tím ponechá viníkovi možnost uniknout. Přivede-li ho pátrání   nakonec   k   Iljovi   Brušovi,   bude-li   z   povinnosti   nucen   jednat   se   svým zachráncem   jako   s   nepřítelem,   utká   se   s   ním   aspoň   tváří   v   tvář,   ale   dříve   mu poskytne dost času, aby se mohl hájit.

Karek Dragoš učinil rukou pohyb, který znamenal, že přijímá všechny důsledky svého   rozhodnutí,   a   odhodlaně   vešel   do   kajuty.   Na   lístku,   který   tam   zanechal, oznámil Iljovi Brušovi, že se musí vzdálit, a požádal svého hostitele, aby na něj počkal nejméně čtyřiadvacet hodin. Pak se přichystal k odchodu.

„Kolik máme lidí?“ zeptal se vycházeje z kajuty.

„Zde na místě jsou dva, ale chystáme se vyhlásit sraz. Do večera jich budeme mít asi deset.“

„Dobrá,“ řekl Karel Dragoš. „Neříkal jsi, že místo zločinu není daleko?“

„Asi dva kilometry,“ odpověděl Uhlmann.

„Veď mne,“ řekl Karel Dragoš a vyskočil na břeh.
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K A P I T OL A I X

DRAGOŠŮV DVOJÍ NEZDAR

Karpaty opisují v severní části Uher1 velký oblouk, jehož západní konec se dělí ve dvě vedlejší větve. Jedna končí u Dunaje při Bratislavě, druhá sahá k řece v okolí Ostřihomu, kde pokračuje na pravém břehu horou Piliš, vysokou sedm set šedesát metrů.

Na jejím úpatí byl právě spáchán zločin a tam se také Karel Dragoš poprvé střetl s obávanými zlosyny, jejichž pronásledováním byl pověřen.

Několik hodin předtím, než Dragoš zradil společnost svého hostitele a přemohl se, aby přes svou slabost vyhověl výzvě Friedricha Uhlmanna, zastavil před bídnou hospodou na úpatí jednoho z pahorků, jimiž hora Piliš přechází do údolí Dunaje, těžce naložený vůz.

Poloha hospody byla z obchodního hlediska zvolena velmi uvážlivě. Ovládala křižovatku tří cest, z nichž jedna vedla na sever, druhá k jihovýchodu a třetí k severozápadu. Všechny tři cesty směřovaly k Dunaji, severní cesta podél oblouku, jejž   Dunaj   opisuje   kolem   hory   Piliš,   jihovýchodní   do   městečka   Szentendre   a severozápadní do Ostřihomu; hospoda tedy stála jakoby mezi rameny obrovského vodního kompasu a nemohl jí ujít zisk od povozníků zásobujících lodi.

Dunaj, který od Ostřihomu teče od západu k východu, zatáčí se nedaleko ústí Ipelu k jihu, potom opisuje půlkruh o nepatrném poloměru a obrací se na sever.

Takřka ihned se však znovu vrací a teče směrem od severu k jihu, od něhož se pak dál po proudu neodchyluje po mnoho a mnoho kilometrů.

Ve chvíli, kdy se vůz zastavil, slunce sotva vycházelo. V domě ještě všechno spalo a tlusté okenice byly neprodyšně uzavřeny.

„Hola hej, hospodo!“ zavolal jeden z mužů doprovázejících vůz a zabušil na dveře rukojetí biče.

„Už jdu,“ odpověděl mu zevnitř hospodský, vyburcovaný ze spánku.

Za okamžik se v okně prvního poschodí objevila rozcuchaná hlava.

„Co chcete?“ zeptal se hospodský nepřívětivě.

„Nejdřív se najíst a potom vyspat,“ řekl vozka.

„Už jdu,“ opakoval hospodský a zmizel uvnitř.

Když vůz vjel vraty otevřenými dokořán na dvůr, jeho průvodci spěšně vypřáhli koně a zavedli je do stáje, kde jim pořádně naložili do žlabu. Hospodský se zatím neustále otáčel kolem svých ranních hostí. Zřejmě si nepřál nic jiného než navázat s nimi hovor, ale zdálo se, že oba vozkové jsou naopak málo ochotni odpovídat mu na otázky.

„Přijeli jste časně, kamarádi,“ začal hostinský. „To jste byli na cestě v noci?“

1  Jde o dnešní Slovensko. (Pozn. překl.)
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„Vypadá to tak,“ řekl jeden z mužů.

„A jedete ještě daleko?“

„Daleko nebo blízko, to je naše věc,“ dostalo se mu v odpověď.

Hostinský se s tím spokojil.

„Proč dráždíš toho dobrého člověka, Vogele?“ vmísil se do řeči druhý vozka, který   do   té   chvíle   ještě   nepromluvil.   „Nemáme   proč   skrývat,   že   jedeme   do Szentendre.“

„Je možné, že se s tím nemáme co skrývat,“ odpověděl mu nevrle Vogel, „ale myslím si, že po tom nikomu nic není.“

„Ovšemže,“   přisvědčil   hostinský,   podlézavý   jako   každý   dobrý   obchodník.

„Mluvil jsem o tom jen tak, aby řeč nestála… Pánové si budou přát něco k jídlu?“

„Ano,“   odpověděl   ten,   který  se   nezdál   tak   surový.   „Chleba,   slaninu,   šunku, klobásy, co máš.“

Vůz  měl  za sebou asi dlouhou cestu, poněvadž oba vozkové holdovali jídlu velmi dlouho. Byli také unaveni, a proto nezůstali u stolu. Po posledním soustu hned pospíchali, aby si zdřímli, jeden na slámě u koní ve stáji, druhý pod plachtou vozu.

Zvonilo poledne, když se zase objevili a požádali o další jídlo, které jim bylo podáno stejně jako první ve velkém hospodském sále. Teď, když  si odpočinuli, neměli   už   naspěch.   Po   moučníku   přišly  sklenice   kořalky,   která   mizela   v   jejich drsných hrdlech jako voda.

Během odpoledne se před hospodou zastavilo několik vozků a mnoho chodců si zašlo na nějaký ten doušek. Byli to většinou vesničané, kteří se s nůší na zádech a s holí v ruce ubírali do Ostřihomu nebo se odtamtud vraceli. Téměř všichni tu byli stálými hosty a hospodský si mohl blahopřát, že něco snese, jak to vyžaduje jeho povolání, protože si připíjel se všemi po řadě. To pomáhalo obchodu. Při pití se mluví a při mluvení vysychá v hrdle, což zase podporuje další pití.

Toho  dne   nechyběla   látka   k  hovoru.   Zločin  spáchaný  v   noci   vrtal   každému hlavou.   Zprávu   o   něm   přinesli   první   chodci   a   každý   vyprávěl   nějakou   dosud neznámou podrobnost nebo pronášel svůj osobní názor.

Tak   se   hospodský   postupně   dověděl,   že   velkolepá   vila,   patřící   hraběti Hagenauovi   a   vzdálená   asi   pět   set   metrů   od   břehu   Dunaje,   byla   v   noci   úplně vydrancována a že hlídač Kristián byl těžce zraněn, že zločin je nepochybně dílem nepolapitelné bandy zlosynů, jimž se připisuje tolik dosud nepotrestaných zločinů, že   policie   konečně   pročesává   celý  kraj   a   že   zločince   hledá   nedávno   vytvořená brigáda, která má střežit řeku.

Žádný   z   vozků   se   nemísil   do   rozhovorů   vyvolaných   touto   příhodou   a doprovázených výkřiky. Tiše se drželi stranou, ale bezpochyby jim neušlo jediné slovo z toho, co se mluvilo kolem, neboť i je muselo přece zajímat, co vzrušovalo kdekoho.

Hluk se zatím pomalu utišil a kolem šesté hodiny večer byli zase sami v síni hospody, odkud právě odešel poslední host. Jeden z nich hned zavolal hospodského, který pilně vyplachoval sklenice za pultem. Hospodský k nim okamžitě přiběhl.

„Co si budou pánové přát?“ zeptal se.
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„Večeři,“ odpověděl jeden z vozků.

„A potom bezpochyby spát, že?“ otázal se hospodský.

„Ne, mistře,“ řekl na to ten z obou vozků, který se zdál přívětivější. „Počítáme, že vyjedeme na noc…“

„Na noc?“ podivil se hospodský.

„Abychom už za svítání byli na tržišti,“ odpověděl host.

„V Szentendre?“

„Nebo v Ostřihomu. To bude záležet na okolnostech. Čekáme tady přítele, který šel pro zprávy. Ten nám poví, kde máme lepší vyhlídky na výhodný prodej zboží.“

Hospodský odešel z místnosti a začal se zabývat přípravou jídla.

„Slyšel jsi, Kaiserlicku?“ zeptal se tiše mladší z vozků, nakláněje se k svému společníkovi.

„Ano.“

„Kousek byl objeven.“

„Snad jsi nepočítal, že zůstane utajen?“

„A policie prohledává kraj.“

„Aťsi prohledává.“

„Pod Dragošovým vedením, jak se tvrdí.“

„To je něco jiného, Vogele. Myslím si, že kdo se má co bát jen Dragoše, může spát klidně.“

„Co tím chceš říci?“

„To, co říkám, Vogele.“

„Že by Dragoš byl…“

„Co?“

„Odstraněn?“

„To se dovíš zítra. A teď už ani muk,“ řekl na závěr vozka, když viděl, že se hospodský vrací.

Osoba, na kterou oba vozkové čekali, přišla, když už se stmívalo. Mezi třemi společníky se rozpředl chvatný rozhovor.

„Říkalo se tu, že policie je na stopě,“ řekl Kaiserlick tichým hlasem.

„Hledá, ale nenajde.“

„A co Dragoš?“

„V pasti.“

„Kdo se toho ujal?“

„Tičo.“

„Je to tedy dobré… A co my, co máme dělat?“

„Neprodleně zapřahat.“

„A jet kam?“

„Do Szentendre, ale pět set metrů odtud se otočíte a vrátíte se stejnou cestou zpět. Hospoda bude zatím už zavřena. Projedete nepozorovaně kolem a dáte se cestou k severu. Budou myslet, že jste na jedné straně, a vy zatím budete na druhé.“

„Kde je loď?“

„V zátoce pod Pilišem.“

„A tam se máme sejít?“
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„Ne, o něco blíž, na mýtině vlevo od cesty. Znáš ji?“

„Ano.“

„Je tam už asi patnáct našich. Přidáte se k nim.“

„A co ty?“

„Já se vrátím zpátky a shromáždím zbytek našich lidí, které jsem nechal na stráži. Přivedu je s sebou.“

„Tak se tedy vydáme na cestu,“ ujistili ho vozkové.

Za  pět  minut  se vůz dal do pohybu.  Hospodský,  který teď přidržoval  jedno křídlo otevřených vrat, uctivě pozdravil hosty.

„Jistě teď pojedete do Ostřihomu, že?“ zeptal se.

„Ne,“ odpověděli mu vozkové, „do Szentendre, příteli.“

„Šťastnou cestu, hoši!“ zavolal za nimi hospodský.

„Děkujeme, kamaráde.“

Vůz zahnul vpravo a zamířil na východ, po cestě vedoucí do Szentendre. Když zmizel v noční tmě, osoba, na niž Kaiserlick s Vogelem čekali celý den, odešla opačným směrem, po cestě k Ostřihomu.

Hospodský to ani nezpozoroval. Přestal se zabývat cestujícími, které patrně už nikdy neuvidí, pospíšil si zavřít dům a lehnout si.

Vůz se zatím vzdaloval a koně jej táhli volným krokem. Po pěti stech metrech se podle příkazu otočil a pokračoval opačným směrem po cestě, po níž přijel.

Když se znovu octl před hospodou, všechno už bylo vskutku zavřeno, a byl by tudy projel bez jakékoli zvláštní příhody, kdyby se pes, spící přímo uprostřed cesty, nebyl   dal   náhle   na   útěk   s   tak   zuřivým   štěkotem,   že   poplašený   přední   kůň   se prudkým skokem octl na pokraji cesty. Vozkové rychle vrátili zvíře do správného směru a vůz zmizel v noční tmě podruhé.

Bylo asi půl jedenácté, když opustil vyjetou cestu a vnikl do skrytu lesíka, jehož temné   houští   se   zvedalo   po   levé   straně.   Sotva   se   kola   třikrát   otočila,   byl   vůz zastaven.

„Kdo je tam?“ ozval se hlas z temnoty.

„Kaiserlick a Vogel,“ odpověděli vozkové.

„Jeďte dál,“ řekl hlas.

Za   prvními   řadami   stromů   vyjel   vůz   na   mýtinu,   kde   spalo   asi   patnáct   lidí, ležících na mechu.

„Vůdce je tu?“ zeptal se Kaiserlick.

„Ještě ne.“

„Řekl nám, abychom tu na něho počkali.“

Nečekali dlouho. Ani ne za půl hodiny po příjezdu vozu se objevil vůdce, tatáž osoba,   která   přišla   v   pozdních   hodinách   do   hospody;   provázelo   ho   asi   deset společníků, takže počet členů tlupy teď činil něco přes pětadvacet mužů.

„Jsou tu všichni?“ otázal se.

„Ano,“ odpověděl Kaiserlick, který jak se zdálo, měl u tlupy jistou autoritu.

„A co Tiča?“

„Tady jsem,“ řekl zvučný hlas.

„No a…?“ zeptal se vůdce dychtivě.
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„Úspěch na celé čáře. Ptáček je v kleci na palubě lodi.“

„Pak   tedy  jděme   a   pospěšme   si,“   nařídil   vůdce.   „Šest   mužů   jako   průzkum, zbytek jako zadní voj, vůz uprostřed. K Dunaji je to odtud necelých pět set metrů a zboží naložíme na loď obratem ruky. Vogel pak odjede s vozem a ti, kteří jsou zdejší, vrátí se klidně domů. Ostatní se nalodí.“

Chystali   se   provést   rozkazy,   když   vtom   přiběhl   v   největším   chvatu   jeden z mužů, které nechali na stráži u cesty.

„Pozor,“ řekl tlumeně.

„Co je?“ zeptal se vůdce tlupy.

„Poslouchej.“

Všichni napjali sluch. Od cesty bylo slyšet zvuk kroků pochodujícího oddílu. Do tohoto hluku se mísilo několik tlumených hlasů. Nebylo to dál než sto sáhů odtud.

„Zůstaňme na mýtině,“ rozkázal vůdce. „Tamti přejdou a neuvidí nás.“

Dík husté tmě zůstanou jistě nezpozorováni, je tu však jiná vážná věc: jestliže naneštěstí kráčí po cestě policejní četa, znamená to, že má namířeno k řece. Může se ovšem stát, že loď neobjeví, učinili pro to přece některá opatření. A objeví-li ji, budou ji moci prohlížet odshora až po dno a nenajdou na ní nic podezřelého. Ale i kdyby se připustilo, že policejní četa nemá tušení o existenci lodi, je možné, že zůstane   na   číhané   někde   nablízku,   a   v   tom   případě   by   bylo   velmi   nerozumné vyjíždět odtud s vozem.

Koneckonců budou počítat s okolnostmi  a jednat podle toho, jak se události vyvinou.   Bude-li   třeba,   počkají   zde   na   mýtině   celý   příští   den,   několik   mužů sestoupí v noci až k Dunaji a ubezpečí se, že tam není policie.

V tomto okamžiku je nejdůležitější, aby nebyli vypátráni a aby na sebe ničím neupozornili blížící se jednotku.

Ta brzy došla k místu, odkud cesta vedla dál podél mýtiny. Přestože byla tmavá noc, dalo se rozeznat, že jednotka se skládá asi z deseti mužů, a významný cinkot oceli prozrazoval, že muži jsou ozbrojeni.

Jednotka už byla za mýtinou, když tu jistá příhoda změnila všechno od základů.

Jeden z koní se polekal lidí kráčejících po cestě, otřásl se, dlouze zaržál a po něm i jeho druh.

Pochodující jednotka se na místě zastavila.

Byla to samozřejmě policie, kráčející k řece pod velením Karla Dragoše, který se úplně zotavil z následků své ranní nehody.

Kdyby byli lidé na mýtině znali tuto podrobnost, možná že by jejich neklid ještě vzrostl. Jak jsme  však viděli, domníval se jejich vůdce, že obávaný policista je vyřazen z boje. Proč se dopustil tohoto omylu, proč si myslel, že už nemusí počítat s protivníkem, který stál právě před ním, to se čtenář brzy doví z dalšího vyprávění.

Když   Karel   Dragoš   toho   dne   ráno   vyskočil   na   břeh,   kde   naň   čekal   jeho podřízený, dal se jím vést proti proudu. Oba policisté pak ušli dvě stě nebo tři sta metrů, než přišli k loďce, ukryté v porostu na břehu řeky, a vstoupili do ní. Vesla, do nichž se upřel Uhlmann, začala ihned unášet lehkou loďku na druhou stranu řeky.

„Zločin byl tedy spáchán na pravém břehu?“ zeptal se v té chvíli Karel Dragoš.

„Ano,“ odpověděl Friedrich Uhlmann.
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„Kterým směrem odtud?“

„Proti proudu. V okolí Ostřihomu.“

„Jakže! V okolí Ostřihomu?“ zvolal Karel Dragoš. „Cožpak jsi mi před chvílí neřekl, že je to kousek cesty?“

„Není to daleko,“ řekl Uhlmann. „Ale asi tři kilometry to přece jsou.“

Ve skutečnosti to byli čtyři a tak dlouhý úsek nemohl zdolat bez nesnází člověk, který právě  o vlásek unikl  smrti.  Karel  Dragoš si  musel  nejednou lehnout,  aby nabral   dech,   který   mu   docházel.   Bylo   kolem   třetí   hodiny   odpolední,   když   se konečně doslal k vile hraběte Hagenaua, kam ho volala povinnost.

Díky doušku na posilněnou, který si neopomněl vyžádat, pocítil, že je opět při plné síle, a první jeho starostí bylo dát se zavést k lůžku strážce vily Kristiána Hoela. Strážce, před několika hodinami ošetřený jistým chirurgem z okolí, ležel tu nyní  s bledou tváří a se zavřenýma  očima a namáhavě oddychoval. Ačkoli jeho zranění bylo velmi  těžké a zasáhlo plíce, byla  přece jen značná naděje na jeho záchranu za předpokladu, že bude ušetřen jakékoli námahy.

Karlu Dragošovi se nicméně podařilo dostat několik informací, které mu strážce vily sdělil přidušeným hlasem a jednoslabičnými slovy s delšími přestávkami. Bylo k  tomu   třeba   velké   trpělivosti,   aby  se   dověděl,   že   banda   zlosynů,   skládající   se přinejmenším   z   pěti   nebo   šesti   lidí,   vypáčila   minulou   noc   dveře   vily   a   vtrhla dovnitř. Strážce Kristián Hoel, probuzený hlukem, stačil se sotva zvednout z lůžka, když vtom byl sražen ranou dýky, která ho zasáhla do prsou. Proto nevěděl, co se dělo dál,   a  nedovedl   udat   žádný  popis  útočníků.  Věděl  však,   jak  vypadá  jejich vůdce,   jistý   Ladko,   jehož   jméno   vyslovovali   členové   tlupy   nejednou   s nepochopitelným chvastounstvím. Co se týče Ladka, který měl tvář skrytou pod maskou, je to statný chlapík s modrýma očima a s hustými světlými vousy.

Tato poslední podrobnost byla s to oslabit podezření, které Karel Dragoš pojal vůči   Iljovi   Brušovi,   a   musela   ho   znepokojit.   Nepochyboval,   že   Ilja   Bruš   je světlovlasý, ale světlá barva jeho vlasů a vousů byla změněna v tmavou a člověk nemůže večer odložit přebarvené vlasy a příští den si je zase nasadit, jak by to mohl udělat s parukou. To byla velká záhada a Dragoš si řekl, že ji osvětlí, až bude mít kdy.

Strážce   Kristián   mu   nemohl   sdělit   žádné   další   podrobnosti.   Na   ostatních útočnících nezpozoroval nic, protože si z opatrnosti zahalili tváře maskami stejně jako jejich vůdce.

Detektiv, vyzbrojen těmito informacemi, položil pak strážci ještě několik otázek týkajících se samotné vily hraběte Hagenaua. Jak se dověděl, bylo to velmi bohaté obydlí, zařízené s knížecím přepychem. V zásuvkách byla hojnost šperků, stříbra a cenných předmětů, na krbech a na jednotlivých kusech nábytku mnoho uměleckých předmětů a na stěnách staré goblény a obrazy starých mistrů. V trezoru v prvním poschodí byly dokonce uloženy i cenné papíry. Nebylo tedy pochyby, že vetřelci měli příležitost získat skvělou kořist.

To mohl Karel Dragoš vskutku snadno zjistit, když prošel různými pokoji. Byla to loupež podle všech pravidel, dokonale provedená. Zloději, zřejmě lidé s dobrým vkusem, se nezdržovali s bezcennými předměty. Většina cenných věcí zmizela, na
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místě strhaných goblénů bylo vidět na zdech velké čtverce holých stěn a prázdné rámy   tu   žalostně   visely   zbaveny   nejkrásnějších   pláten,   dovedně   vyříznutých.

Plenitelé   se   zmocnili   dokonce   i   tapet,   které   si   zřejmě   vybrali   mezi nejnádhernějšími, a koberců vybraných  také mezi  nejkrásnějšími. Pokladna byla otevřena násilím a její obsah zmizel.

„To všechno se nedalo odnést na zádech,“ řekl si Karel Dragoš, když  zjistil rozsah zkázy. „To stačilo na náklad celého vozu. Zbývá ještě najít vůz.“

Tento výslech a první pátrání si vyžádaly velmi dlouhého času. Blížila se noc.

Šlo nyní o to najít, pokud možno dříve, než se úplně setmí, stopu vozu, kterého podle policistova názoru museli lupiči nezbytně použít. Dragoš tedy pospíchal z vily.

Nemusel chodit daleko, aby objevil hledaný důkaz. V půdě rozsáhlého nádvoří, prostírajícího   se   před   vilou,   zanechala   široká   kola   hluboké   stopy   právě   před vypáčeným vchodem a nedaleko odtud byla půda zdupána jako od koní, kteří tu museli dlouho čekat.

Karel Dragoš zjistil tohle všechno jediným pohledem, přistoupil k místu, kde patrně stáli koně, a pozorně zkoumal půdu. Pak přešel napříč nádvořím přímo k mřížovým  vratům vedoucím na cestu a znovu podrobně zkoumal  stopy, což ho zavedlo po cestě asi sto metrů dál; konečně se vrátil zpátky.

„Uhlmanne!“ zavolal, když vkročil na nádvoří.

„Prosím,  pane,“ ozval se policista, který vyšel  z domu a přistoupil k svému náčelníkovi.

„Kolik máme lidí?“ zeptal se Dragoš.

„Jedenáct.“

„To je málo.“

„Ale   vždyť   strážce   Kristián   odhaduje   počet   útočníků  jen  na   pět   nebo   šest,“

namítl Uhlmann.

„Strážce   Kristián   má   svůj   názor,   a   já   mám   taky   svůj,“   řekl   na   to   Dragoš.

„Nevadí, musíme se spokojit s tím, co máme. Necháš jednoho muže zde a vezmeš s sebou zbývajících deset. S námi dvěma to bude dvanáct. To už něco znamená.“

„Máte snad nějakou stopu?“ otázal se Friedrich Uhlmann.

„Vím, kde jsou naši lupiči… nebo aspoň kterým směrem odtud.“

„Směl bych se vás zeptat…,“ začal Uhlmann.

„Odkud   mám   tuto   jistotu?“   dopověděl   za   něho   Karel   Dragoš.   „Není   nic jednoduššího. Je to dokonce hračka. Nejprve jsem si řekl, že tu vzali příliš mnoho věcí, než aby se mohli obejít bez nějakého vozidla. Hledal jsem tedy ono vozidlo a našel jsem je. Je to čtyřkolový vůz, tažený dvěma  koňmi,  z nichž jeden má  tu zvláštnost, že mu na zadní pravé noze chybí v podkově hřebík.“

„Jak jste to dokázal zjistit?“ zeptal se užaslý Uhlmann.

„Protože minulou noc pršelo, půda dosud nevyschla a uchovala věrné otisky.

Stejným způsobem jsem se dověděl, že vůz při výjezdu od vily zabočil vlevo, to jest opačným směrem než k Ostřihomu. Pustíme se týmž směrem a v případě potřeby půjdeme   po   stopě   koně,   kterému   chybí   hřeb   v   podkově.   Nezdá   se,   že   by  naši chlapíci cestovali ve dne. Bezpochyby se do večera někde ukryli. Nu, a kraj je řídce
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obydlen a domů zde není tolik. Bude-li třeba, prohledáme ty, které najdeme cestou.

Svolej své lidi, protože noc se blíží a zvěř začne vycházet na vzduch.“

Karel Dragoš musel  dlouho pochodovat se  svou četou, než narazili  na další stopu. Bylo kolem půl jedenácté, když po bezvýsledné prohlídce několika usedlostí „Vpřed!“ zavelel Dragoš a v čele své čety vnikl do houští přišli na křižovatku tří cest před hospodou, v níž oba vozkové strávili den a odkud odešli před třemi čtvrtěmi hodiny. Karel Dragoš silně zabušil na dveře.

„Jménem zákona,“ řekl Dragoš, když  spatřil v okně hostinského, jemuž bylo souzeno, aby byl ten den stále vyrušován ze spánku.

„Jménem zákona!“ opakoval hostinský,  který se zděsil, když  uviděl, že jeho dům je obklíčen početným oddílem. „Copak jsem provedl?“

„Pojď dolů a my li to povíme… Ale hlavně si pospěš,“ odpověděl mu Dragoš
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netrpělivým tónem.

Jakmile napolo oblečený hostinský otevřel dveře, přikročil policista k rychlému výslechu. Přijel sem dnes ráno nějaký povoz? Kolik lidí s ním přijelo? Zastavili se tu? Odjeli? Kterým směrem se dali?

Odpovědi na sebe nedaly dlouho čekat. Ano, povoz doprovázenými dvěma muži přijel časně zrána, zůstal tu do večera a odjel, teprve když přišla třetí osoba, na kterou oba vozkové čekali. Odbilo půl deváté, když odjel směrem k Szentendre.

„K Szentendre? Víš to jistě?“ naléhal na něho Karel Dragoš.

„Jistě,“ ujišťoval ho hospodský.

„Řekli ti to, nebo jsi to viděl?“

„Viděl jsem to.“

„Hm,“ zabručel Karel Dragoš a dodal: „To stačí. Jdi si teď lehnout, příteli, a drž jazyk za zuby.“

Hospodskému to nebylo třeba říkat dvakrát. Dveře se zase zavřely a policejní četa na cestě osaměla.

„Okamžik!“ poručil Karel Dragoš svým lidem, stojícím bez hnutí, zatímco on, ozbrojen pochodní, pečlivě zkoumal půdu.

Zprvu nezpozoroval nic podezřelého, ale jinak tomu bylo, když přešel přes cestu a zastavil se u protějšího příkopu. V těchto místech si půda, méně uježděná povozy a  ne  tak důkladně  štěrkovaná, uchovala  větší tvárnost.  Karel Dragoš objevil  na první pohled otisk kopyta, na němž v podkově chyběl hřeb, a zjistil, že kůň, jemuž tato neúplná podkova patřila, nemířil ani do Szentendre, ani do Ostřihomu, nýbrž rovnou k řece, cestou vedoucí na sever. Dragoš se tedy pustil v čele svých lidí touto cestou.

Ušli asi tři kilometry zcela opuštěným krajem bez zvláštních příhod, když se vlevo od cesty ozvalo zaržání koně. Karel Dragoš pohybem ruky zastavil své lidi a sám popošel až k mýtině v lesíku, která se dala nejasně rozeznat ve tmě.

„Kdo tam?“ zvolal silným hlasem.

Když  se mu  na  otázku nedostalo odpovědi, jeden z policistů rozžal  na jeho příkaz smolnou pochodeň. Její plápolavý plamen zazářil ostrým jasem v bezměsíční noci,   avšak   její   světlo   zmíralo   ve   vzdálenosti   několika   kroků   a   nedokázalo proniknout temnotou, která byla pod listovím stromů ještě hustší.

„Vpřed!“ zavelel Dragoš a v čele své čety vnikl do houští.

Ale houština byla hájena. Sotva se dostali k mýtině, ozval se pánovitý hlas: „Ještě krok a začneme střílet!“

Tato hrozba nemohla Karla Dragoše zastavit, tím spíš, že se mu zdálo, jako by v chabém světle pochodně zahlédl nehybnou hmotu, bezpochyby povoz, kolem něhož se seskupil hlouček lidí; jejich počet nemohl zjistit.

„Vpřed!“ zavelel znovu.

Policejní četa uposlechla rozkazu a pokračovala ve velmi nejistém postupu do neznámého lesa. Netrvalo dlouho a jejich nesnáze ještě vzrostly. Najednou někdo vyrval policistovi z rukou pochodeň. Nastala znovu hluboká tma.

„Nešiko!“ zabručel Dragoš. „Světlo, Franci! Světlo!“

Pociťoval   zlost   tím   větší,   že   při   posledním   záblesku   hasnoucí   pochodně
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zpozoroval, jak povoz začíná couvat a vzdaluje se pod stromy. Naneštěstí se nedalo pomýšlet na jeho pronásledování. Policejní četa narazila na živou zeď. Každému policistovi se postavili na odpor dva nebo tři protivníci a Dragoš pochopil poněkud pozdě, že nemá  k dispozici dostatek sil, aby si mohl zajistit vítězství. Doposud nepadl z jedné ani z druhé strany jediný výstřel.

„Tičo!“ zavolal v tom okamžiku ve tmě čísi hlas.

„Tady!“ odpověděl mu jiný.

„Co vůz?“

„Odjel.“

„Tak to tedy musíme skoncovat.“

Dragoš si zapsal tyto hlasy do paměti. Musí si je zapamatovat navždycky.

Vzápětí po této krátké rozmluvě se ozvala palba z revolverů a vzduch se roztřásl suchým   praskotem   výstřelů.   Několik   policistů   bylo   zasaženo   střelami   a   Karel Dragoš, který si uvědomil, že vzdorovat na místě  by bylo  šílenstvím,  musel se rozhodnout pro rozkaz k ústupu.

Policejní četa se tedy vrátila na cestu, kam se ji vítězové neodvážili následovat, a znovu nastal noční klid, který byl porušen jen na malou chvilku.

Nejprve bylo třeba postarat se o raněné. Byli tři a jejich zranění nebylo vážné.

Ovázali   jim   prozatímně   rány   a   poslali   je   pod   ochranou   čtyř   jejich   druhů   zpět.

Dragoš, doprovázený Friedrichem Uhlmannem a třemi zbývajícími policisty, pustil se přes pole k Dunaji a mírně odbočil směrem k Ostřihomu.

Snadno našel místo, kde před několika hodinami přistal, a loďku, v níž se s Uhlmannem   přeplavili   přes  řeku.   Pět   mužů   do  ní   nastoupilo,   přepluli   opačným směrem Dunaj a sledovali jeho proud po levém břehu.

Karel Dragoš sice utrpěl nezdar, ale věděl, že najde příležitost k odplatě. Ani v nejmenším nepochyboval, že Ilja Bruš a až příliš pověstný Ladko jsou jedna a táž osoba,  a byl  přesvědčen, že  zločin z minulé  noci je třeba  připsat  na  vrub jeho spolucestujícímu. Bylo nanejvýš pravděpodobné, že až ukryje svou kořist, rychle na sebe znovu vezme vypůjčenou podobu, o které netuší, že byla odhalena, a která mu doposud umožňovala mařit policejní pátrání. Před svítáním se jistě vrátí do člunu a bude tam čekat na nepřítomného pana Jägera, jak by to učinil neškodný a poctivý rybář, za jakého se vydává.

V té době bude na číhané pět odhodlaných mužů. Těchto pět mužů, nad nimiž zvítězil Ladko se svou bandou, zdolá snáze odpor, který jim bude moci klást tentýž Ladko, až bude zase sám, aby mohl hrát úlohu Ilji Bruše.

Dobře vymyšlený plán se bohužel nedal uskutečnit. I když Karel Dragoš a jeho lidé   prohledávali   břeh   sebepečlivěji,   nepodařilo   se   jim   objevit   rybářovu   bárku.

Dragoš s Uhlmannem poznali sice bez obtíží místo, kde Dragoš vystoupil na břeh, ale po bárce tam nebylo ani stopy. Bárka zmizela a Ilja Bruš s ní.

Karel Dragoš byl zřejmě přelstěn a to ho dohánělo k zuřivosti.

„Friedrichu,“   řekl   svému   podřízenému,   „jsem   u   konce   svých   sil.   Nedokázal bych už udělat ani krok. Vyspíme se v trávě, abychom se trochu posilnili. Ale jeden z našich lidí si vezme člun a vrátí se okamžitě do Ostřihomu. Jakmile otevřou poštu, pošle telegram. Rozsviť pochodeň. Budu diktovat. Piš.“
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Friedrich Uhlmann mlčky uposlechl.

„Minulé noci byl spáchán zločin poblíž Ostřihomu. Kořist naložena na nákladní loď. Přísně provádět předepsané prohlídky.“

Dragoš se odmlčel a řekl: „To je jeden. A teď druhý.“

Diktoval dále:

„Zatykač na muže jménem Ladko, který se vydává za Ilju Bruše a tvrdí, že je vítězem posledních závodů Dunajské ligy v Sigmaringenu. Řečený Ladko alias Ilja Bruš je obviněn ze zločinu loupeží a vražd.

Ať pošle tyto telegramy co nejdřív všem obcím na řece bez výjimky,“ nařídil Karel Dragoš a vyčerpán ulehl na zem.

80

K A P I T OL A X

VĚZEŇ

Aby   čtenář   lépe   porozuměl   tomuto   příběhu,   je   na   čase   mu   povědět,   že podezření, které pojal Karel Dragoš a v němž ho nedávno utvrdil objev portrétu, nebylo tak zcela mylné. Aspoň v jedné věci uvažoval Karel Dragoš správně. Ano, Ilja Bruš a Sergej Ladko byli jedna a táž osoba.

Dragoš se ale těžce mýlil, když připisoval svému společníkovi řadu loupeží a vražd, které už tolik měsíců uváděly v zoufalství krajiny kolem Dunaje. A zvlášť poslední čin, vyloupení vily hraběte Hagenaua a pokus o vraždu strážce Kristiána.

Ostatně Ladko vůbec netušil, že si jeho spolucestující něco takového myslí. Věděl jen, že jeho jménem je označován pověstný zločinec, nedovedl však pochopit, jak mohlo k takové mýlce dojít.

Zprvu byl zdrcen, když zjistil, že má tak strašného dvojníka, který se k dovršení neštěstí ukázal být i jeho krajanem, ale po chvilce mimovolného zděšení se uklidnil.

Co mu  vcelku záleží na zlosynovi,  s nímž  nemá  společného nic kromě  jména?

Nevinný se nemá čeho obávat. A on rozhodně neměl na žádném z těch zločinů nejmenší vinu.

A tak se tedy Sergej Ladko – jemuž  nadále ponecháme  jeho pravé jméno – minulé noci docela klidně vzdálil a odebral se do Salky, jak také oznámil. Právě toto městečko si po svém odchodu z Ruse zvolil za bydliště, skrýval se tam pod jménem Ilja Bruš a tam také čekal dlouhé týdny na zprávy od své milé Nataši.

Čekání,   jak   už   víme,   se   mu   nakonec   stalo   nesnesitelným   a   začal   se   mučit přemýšlením, jak by se mohl dostat nepoznán do Bulharska, když náhodou padl jeho pohled na číslo   Pesler Lloydu,  v němž byly s velkým povykem vyhlášeny rybářské  závody v Sigmaringenu. A právě při čtení článku o závodech si Bruš, vystěhovalec   a   zkušený   rybář,   jak   si   snad   pamatujeme,   vymyslel   plán,   jehož neobvyklost mu mohla zaručit úspěch.

Pod jménem Ilja Bruš, jediným,  jakého kdy v Salce používal, přihlásí se za člena   Dunajské   ligy,   zúčastní   se   závodů   v   Sigmaringenu   a   dík   své   rybářské virtuozitě získá první cenu. Když  tak dobude svému vypůjčenému  jménu jistou počáteční slávu, oznámí co možná nejhalasněji, a půjde-li to, dokonce i s nějakou sázkou, svůj úmysl proplout celým tokem Dunaje od pramene k ústí s rybářským prutem   v   ruce.   Není   pochyby,   že   tento   plán   vyvolá   v   rybářském   světě   velké vzrušení a že vynese svému původci jistou známost i u ostatní veřejnosti.

Sergej   Ladko,   kryt   od   nynějška   postavením,   o   němž   se   nedalo   pochybovat, protože  významným  lidem se obvykle  věnuje slepá  důvěra, vskutku popluje  po proudu Dunaje. Rozumí se, že bude zrychlovat plavbu svého člunu, jak bude moci, a   že   bude   ztrácet   rybolovem   jen   tolik   času,   kolik   bude   nezbytně   nutné,   aby
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nevzbudil podezření. Rozhodně se však o něm bude po celé cestě hodně mluvit, takže neupadne v zapomenutí a bude moci v Ruse vystoupit na břeh zcela otevřeně pod ochranou své neochvějně dobré pověsti.

Aby  šťastně   dosáhl   tohoto   jediného   cíle   svého  podniku,   nebude   smět   nikdo vytušit   jeho   pravé   jméno   a   nikdo   nebude   smět   v   rybáři   Iljovi   Brušovi   poznat lodivoda Sergeje Ladka.

První podmínka se dá snadno splnit. Jakmile se stane přeborníkem Dunajské ligy,   postačí,   aby   hrál   svou   úlohu   bez   chyby.   Sergej   Ladko   si   tedy   v   duchu odpřisáhl, že zůstane Iljou Brušem pro každého, ať ho cestou potká cokoliv. Dalo se ostatně   předpokládat,   že   plavba   bude   pomalá,   ale   jistá,   a   že   mu   žádná   nehoda neznesnadní dodržení této přísahy.

Vyhovět druhé podmínce bylo ještě jednodušší. Pár tahů břitvou a odstraní se vousy, barvivo změní barvu vlasů, velké černé brýle skryjí barvu očí, a více nebude třeba. Sergej Ladko provedl všechny uvedené změny poslední noc před odjezdem a před svítáním se vydal na cestu, ujištěn, že napohled ho nemůže poznat nikdo, kdo není předem informován.

V Sigmaringenu se všechno odehrálo tak, jak předvídal. Zvítězil v závodech a vyhlášení jeho plánu bylo příznivě komentováno v tisku podunajských zemí. Tím se stal osobností známou natolik, že nikdo nemohl vyslovit žádné rozumné podezření, pokud šlo o jeho totožnost, a na druhé straně mohl  v případě potřeby vyhledat pomoc  svých  kolegů z  Dunajské  ligy, roztroušených  po celé  délce  toku. Sergej Ladko se tedy svěřil říčnímu proudu.

V Ulmu zažil první rozčarování, když  zjistil, že ani poměrně velká sláva ho nechrání před mocí úřadů. Však byl také přešťasten, že má spolucestujícího, jehož papíry jsou v pořádku a jehož si policie váží, jak se zdá. Ovšem až budou v Ruse a Ladko   opustí   svůj   předstíraný   záměr,   může   cizincova   přítomnost   vyvolat   jisté nesnáze. Ale pak si navzájem všechno vysvětlí a do té doby bude jeho přítomnost zvyšovat   naděje   na   úspěch   cesty,   kterou   si   Sergej   Ladko   co   nejtoužebněji   přál dovést k zdárnému konci.

Když se Sergej Ladko dověděl, že se jmenuje stejně jako obávaný bandita a že tento bandita je Bulhar, zažil druhý nepříjemný pocit. Ať byl jakkoliv nevinen a nemohlo   se   mu   nic   stát,   musel   uznat,   že   taková   shoda   jmen   může   vést   k nejpolitováníhodnějším omylům nebo i k velmi vážným zápletkám.

To, že jméno, které skryl pod jménem Ilji Bruše, začalo být známé, mohlo nejen ohrozit jeho vylodění v Ruse, ale bylo se co obávat, že mu to může vynést i značné zdržení po cestě.



Proti těmto nebezpečím nemohl Sergej Ladko nic dělat. Ostatně, i když to byla nebezpečí vážná, nesměl je přeceňovat. Bylo sotva myslitelné, že si policie bude bez   zvláštního   důvodu   všímat   neškodného   rybáře   s   prutem,   a   zvlášť   rybáře chráněného vavříny, které získal v sigmaringenských závodech.

Sergej Ladko přišel do Salky po západu slunce a odešel odtamtud, aniž ho kdo spatřil; zašel pouze do svého domku a pobyl tam jen tak dlouho, aby mohl zjistit, že ho tam neočekává žádná zpráva od Nataši. Její vytrvalé mlčení ho málem dohánělo k šílenství. Proč mu mladá žena už dva měsíce nepíše? Co se jí přihodilo? Období
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všeobecných zmatků s sebou přinášejí četná osobní neštěstí jednotlivců a lodivod se v duchu ptal pln úzkosti, nebude-li už příliš pozdě, až vystoupí v Ruse na břeh, dostane-li se tam vůbec.

Tato myšlenka, nad níž mu  pukalo srdce, zdvojnásobovala zároveň sílu jeho svalů. Právě ona mu při vyplutí z Ostřihomu dávala sílu vzdorovat bouři a úspěšně bojovat s rozpoutanou vichřicí. Ona ho také donutila přidat do kroku, když se vracel k bárce s likérem na posilněnou pro pana Jägera.

Velice   ho   překvapilo,   že   nenašel   cestujícího,   kterého   tam   zanechal   tak zesláblého, a nebyl překvapen o nic méně, ani když si přečetl stručný vzkaz. Jaká naléhavá pohnutka mohla přimět pana Jägera, aby se vzdálil, když byl tak sláb? Jak je možné, že si vídeňský měšťan musí vyřizovat nějaké naléhavé záležitosti v širém kraji, daleko od jakéhokoli obydleného místa? Úvahy nepřivedly lodivoda o nic blíž k rozřešení záhady.

Nepřítomnost pana Jägera, ať byly její příčiny jakékoli, byla silně nepříjemná proto, že prodlužovala cestu, která už beztak trvala dlouho. Nebýt této neočekávané příhody, byla by se bárka rychle octla uprostřed řeky a do večera by urazila ještě hezkých pár kilometrů.

Sergej   Ladko   byl   ve   velkém   pokušení   zapomenout,   oč   ho   prosil   pan   Jäger, vyrazit na řeku a bez ztráty jediné minuty pokračovat v cestě, jejíž cíl ho přitahoval, jako magnet přitahuje železo.

Lodivod   se   však   smířil   s   tím,   že   počká.   Měl   vůči   svému   cestujícímu   jisté závazky,   a   když   všechno  dobře   uvážil,   bylo   lepší   ztratit   den  a   nedávat   žádnou záminku k pozdějším sporům.

Naštěstí měl dost práce, takže mohl využít zbytku dne víc než z poloviny už uplynulého. Sotva mu postačí na úklid v bárce a na opravu některých drobných škod, které způsobila vichřice.

Sergej Ladko se dal nejprve do úklidu truhlic, jejichž obsah zpřevracel ráno při marném hledání. Nebylo by ho to stálo příliš mnoho času, nebýt toho, že když už byl skoro hotov s rovnáním věcí v druhé truhlici, padla mu do oka náprsní taška, která předtím upoutala pozornost Karla Dragoše. Lodivod otevřel tašku, jako to předtím učinil policista, a stejně jako on, jenže s úplně jinými pocity, vytáhl z ní podobenku s věnováním plným něhy, kterou mu dala Nataša ve chvíli loučení.

Sergej Ladko se dlouze zahleděl na tu rozkošnou tvář. Nataša! Je to ona! Jsou to ty milované rysy tváře, ty čisté oči, ty rty, pootevřené, jako by chtěly promluvit.

Konečně   s   povzdechem   uložil   drahý   obrázek   do   tašky   a   tašku   do   truhlice, pečlivě ji zamkl, klíč strčil do kapsy a potom vyšel z kajuty, aby se dal do další práce.

Neměl však na práci náladu. Brzy mu ruce klesly, sedl si na lavici zády k břehu a   bloudil   očima  po  řece.   Jeho  myšlenky  zalétly k  Ruse.  Viděl  svou  ženu,  svůj rozesmátý a rozezpívaný domov… Rozhodně nemá čeho litovat. Kdyby bylo třeba, učinil by to znovu, znovu by obětoval pro vlast své osobní štěstí… A přece, jak bolí, že tak krutá oběť byla marná! Vzpoura vypukla předčasně a byla neodvolatelně rozdrcena: kolik let ještě bude muset Bulharsko sténat pod jhem utlačovatelů? A bude on sám moci překročit hranice, a podaří-li se mu to, shledá se s tou, kterou tak

83

miluje?

Nezmocnili se Turci ženy jednoho ze svých nejodhodlanějších protivníků jako rukojmí? A je-li tomu tak, co učinili s Natašou?

Bohužel, toto skromné osobní drama ustupovalo do pozadí uprostřed zmatků, v nichž se zmítaly balkánské země. Jak málo záleží na neštěstí dvou bytostí uprostřed všeobecné nejvyšší nouze! Celým poloostrovem táhnou v této chvíli divoké hordy.

Všude se země  chvěje pod divokým  cvalem koní a přes nejubožejší vesnice se přehnala zkáza a válka.

Proti tureckému obru stojí dva trpaslíci, Srbsko a Černá Hora. Podaří se těmto Davidům zdolat Goliáše? Ladko chápal, jak nerovný je to boj, a ve svých úvahách skládal naděje do otce všech Slovanů, velkého ruského cara, který se snad jednoho dne odhodlá podat utiskovaným synům svou mocnou ruku.

Sergej Ladko se zabral do svých myšlenek tak, že zapomněl, kde je. Nebyl by se otočil,   ani   kdyby   byl   po   břehu   za   jeho   zády   pochodoval   celý   pluk.   Tím   spíš nezpozoroval ani tři muže, kteří přicházeli směrem po proudu řeky a kráčeli velmi opatrně.

Ladko sice neviděl tyto tři muže, oni ho však dobře zpozorovali již ve chvíli, kdy zahlédli bárku v ohybu řeky.

Trojice se okamžitě zastavila a začala se tiše radit.

Jeden z příchozích se už čtenářům představil při zastávce ve Vídni pod jménem Tiča. Byl  to ten, který se ve společnosti svého pomahače pověsil na paty Karlu Dragošovi když ten stopoval Ilju Bruše na jeho nevinné pochůzce; Bruš šel zrovna k jednomu z prostředníků, kteří zde působili od té doby, co se začaly posílat zbraně do Bulharska. Stopování, jak si vzpomínáme, zavedlo oba špehy až do blízkosti řeky,   a   když   si   byli   jisti,   že   znají   detektivovo   plovoucí   obydlí,   cestou   zpátky přemýšleli, jak by měli svého objevu využít. Nyní  jim šlo o uskutečnění těchto plánů.

Všichni tři muži ulehli do trávy na břehu a odtamtud sledovali Sergeje Ladka.

Ten pokračoval ve svých úvahách, nevěda o jejich přítomnosti, a ani v nejmenším netušil, jaké nebezpečí pro něho znamenají. A přitom nebezpečí bylo velké, protože muži na číhané, tři členové bandy zlosynů, která tehdy řádila v podunajské oblasti, nepatřili k lidem, které by bylo radno potkat na opuštěném místě.

Tiča   byl   dokonce   významným   členem   této   bandy,   mohl   být   považován   za prvního   hned   po   vůdci,   jehož   kousky  vynesly   lodivodovu   jménu   tak   hanebnou pověst. Co se týká obou ostatních, Sackmanna a Zerlanga, byli to pouze pomocníci, jen paže, žádná hlava.

„To je on!“ zašeptal Tiča a zarazil rukou své společníky, jakmile objevil bárku v ohybu řeky.

„Dragoš?“ zeptal se Sackmann.

„Ano.“

„Víš to jistě?“

„Docela jistě.“

„Ale vždyť mu nevidíš do obličeje, je k nám obrácen zády,“ namítl Zerlang.

„Vidět mu do obličeje by mi nebylo nic platné,“ řekl na to Tiča. „Neznám ho. Ve

84



Vídni jsem ho sotva zahlédl.“

„Tak vidíš.“

„Ale   poznávám   bezpečně   člun,“   přerušil   ho   Tiča,   „měl   jsem   si   ho   kdy prohlédnout, když  jsme byli  s Ladkem schováni v davu lidí. Jsem si jist, že se Ponořen do snění, nechal své myšlenky zalétat po proudu k Nataše a ke své vlasti nemýlím.“

„Tak   tedy   jdeme!“   řekl   jeden   z   mužů.   „Jdeme,“   přisvědčil   Tiča   a   začal rozbalovat balík, který nesl v podpaždí.

Lodivod neměl stále ještě tušení, že je takto pozorován. Neslyšel přicházet tři muže, a neslyšel je ani tehdy, když se blížili, tlumíce zvuk svých kroků v husté trávě na břehu. Ponořen do snění nechal své myšlenky zalétat po proudu k Nataše a ke své vlasti.

Tu znenadání se kolem něho ovinulo množství nepřekonatelných pout, která ho
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oslepovala, ochromovala, dusila.

Rázem se vzpřímil, instinktivně se začal bránit a vyčerpával se marným úsilím, když ho prudká rána do hlavy srazila v úplném bezvědomí na dno bárky. Neudálo se to však tak rychle, aby nezpozoroval, že je spoután oky velké sítě, jedné z těch, jakým se říká čeřen a jakých sám nejednou používal při rybolovu.

Když se Sergej Ladko probral z poloviční mdloby, nebyl už ovinut sítí, která ho odsoudila k bezmocnosti. Naopak, těsně spoután četnými závity pevného provazu, nemohl  učinit sebemenší  pohyb,  roubík v ústech by utlumil  každý jeho výkřik, neprůhledná páska mu bránila cokoliv vidět.

První,   co   Sergej   Ladko   pocítil,   když   zase   nabyl   vědomí,   bylo   opravdové zděšení. Co se s ním stalo? Co znamená ten nevysvětlitelný útok a co s ním chtějí udělat? Když  všechno uvážil, měl do jisté míry proč se upokojit. Kdyby měli v úmyslu ho zabít, už by se to stalo. Poněvadž je ještě naživu, znamená to, že nejde o jeho život a že ti, kdo ho přepadli, ať je to kdokoli, chtěli se jen zmocnit jeho osoby.

Ale proč, za jakým účelem se ho chtěli zmocnit?

Na tuto otázku těžko hledal odpověď. Lupiči? Ti by se nenamáhali s takovým zbytečným přepychem a nespoutávali by ho tak pečlivě, když by jim rychleji a jistě posloužila rána nožem. Ostatně jací by to museli být ubozí lupiči, kdyby je mohl uvést v pokušení chudičký obsah bárky!

Pomsta? To je ještě větší nemožnost. Ilja Bruš neměl nepřátel. Jediní Ladkovi nepřátelé,   Turci,   nemohli   tušit,   že   bulharský   vlastenec   se   skrývá   pod   jménem rybáře, a i kdyby se to dověděli, není tak důležitá osobnost, aby se odhodlali k podobnému násilnému činu tak daleko od svých hranic, v samém srdci rakouské říše. A nadto bv ho Turci také zabili, ještě spíš než prostí lupiči.

Sergej   Ladko   přesvědčil   sám   sebe,   že   záhada   je   aspoň   v   této   chvíli nerozluštitelná. Jako praktický člověk o ní přestal přemýšlet a věnoval všechny své duševní   síly   na   sledování   toho,   co   se   bude   dít,   a   na   hledání   prostředků   k znovunabytí svobody, pokud nějaké existují.

Po pravdě řečeno, situace neposkytovala mnoho příležitosti k úvahám. Údy mu tuhly,   jak   ho   svíral   provaz   obtočený   ve   spirálách   kolem   těla,   nemohl   udělat sebemenší pohyb a páska na očích byla utažena tak pevně, že by nemohl říci, je-li noc   nebo   den.   Když   všechnu   svou   pozornost   soustředil   do   naslouchání,   zjistil nejdříve, že leží na dně člunu, pravděpodobně svého vlastního, a že tento člun pluje rychle,   poháněn   silnými   pažemi.   Opravdu,   zřetelně   slyšel,   jak   vesla   skřípou   v čepech a jak se klouzající voda otírá o bok člunu.

Kterým směrem plují? To byla druhá otázka a odpověď na ni našel snadno, když zjistil, že je rozdíl mezi teplotou, kterou cítí na levém a na pravém boku. Otřesy bárky, jež pociťoval při každém rázu vesel, mu prozradily, že leží ve směru plavby, a protože v době útoku se slunce blížilo k nejvyššímu bodu, usoudil z toho snadno, že leží polovinou těla ve stínu, který vrhá bok člunu, že člun pluje od západu k východu, a že tedy pokračuje v plavbě po proudu, stejně jako v dobách, kdy jej řídil jeho právoplatný majitel.

Ti, kteří ho drželi ve své moci, nepromluvili mezi sebou ani slovo. K jeho sluchu nedoléhal   žádný   lidský   zvuk   kromě   hekání   veslařů,   když   se   opírali   do   vesel.
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Mlčenlivá plavba trvala už asi půldruhé hodiny, když ucítil na tváři sluneční teplo, a tak poznal, že zamířili k jihu. Lodivoda to nepřekvapilo. Poněvadž dokonale znal všechny sebemenší zákruty řeky, hned věděl, že vjeli do ohybu, který řeka opisuje před Pilišem. Brzy se zase jistě otočí k východu a potom k severu, až k nejzazšímu místu, odkud Dunaj začíná téci přímo k Balkánskému poloostrovu.

Tyto předpoklady se splnily jen zčásti. Ve chvíli, kdy Sergej Ladko počítal, že dopluli doprostřed pilišské zátoky, hluk vesel náhle ustal. Zatímco bárka se dávala nést proudem, ozval se drsný hlas.

„Chop se bidla,“ poručil jeden z neviditelných útočníků.

Téměř vzápětí bylo cítit náraz a po něm následoval skřípot, jako když se bok člunu otře o něco tvrdého; potom byl Sergej Ladko zvednut a podáván z ruky do ruky.

Bárka zřejmě  přirazila k jiné, mnohem větší lodi, na jejíž palubu byl  vězeň složen   jako   balík.   Marně   napínal   sluch,   aby   cestou   zachytil   pár   slov.   Nebylo vyřčeno ani jediné. Žalářníci se projevovali jen dotyky svých surových rukou a prudkým oddychováním.

Ostatně  Sergej  Ladko,  kterého  převalovali  a  vláčeli  sem tam,   neměl  kdy na úvahy. Nejprve ho zvedli a pak ho spouštěli po žebříku, o který si zle otloukal záda.

Podle   mučivých   úderů   pochopil,   že   ho   spouštějí   úzkým   otvorem,   a   když   mu konečně vzali roubík a sňali pásku z očí, shodili ho dolů jako balík a nad ním se ozval temný hluk zavírajících se padacích dveří.

Sergej   Ladko,   omráčen   nárazem,   potřeboval   chvíli   času,   než   zase   přišel   k vědomí. Když se to stalo, nepřipadala mu jeho situace o nic lepší, přestože nyní mohl zase mluvit a vidět. Jestliže usoudili, že roubík je zbytečný, nemůže zřejmě nikdo   slyšet   jeho   křik,   a   že   byl   zbaven   pásky   na   očích,   to   mu   nijak   zvlášť nepomáhalo. Marně otvíral oči dokořán. Kolem byla tma. A jaká tma! Vězeň, který po tom všem, co zakusil, předpokládal, že byl uložen do nákladního prostoru nějaké lodi, vyčerpával se marným  úsilím objevit sebemenší paprsek světla, pronikající nějakou škvírou. Nerozeznával vůbec nic. Nebyla  to sklepní temnota, v níž oko přece jen dokáže rozeznat nějaký nejasný přísvit, byla to temnota úplná, naprostá, která se dala přirovnat jen k temnotě, jaká asi panuje v hrobě.

Kolik hodin tak uplynulo? Sergej Ladko odhadoval, že je okolo půlnoci, když k němu dolehl hřmot, poněkud tlumený vzdáleností. Někdo pobíhal sem a tam, dupal.

Potom se hluk přiblížil. Přímo nad jeho hlavou někdo vláčel těžké balíky a on by byl přísahal, že ho od neznámých pracovníků dělí sotva tloušťka prkna.

Hluk se přiblížil ještě víc. Teď někdo mluvil v sousedství, bezpochyby za jednou z přepážek ohraničujících jeho vězení, ale nebylo možné uhádnout smysl hovoru.

Hluk   se   po   chvíli   utišil   a   kolem   nešťastného   lodivoda,   obklopeného neproniknutelnou tmou, nastalo ticho.

Sergej Ladko usnul.
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K A P I T OL A X I

V MOCI NEPŘÍTELE

Poté, co se Karel Dragoš a jeho lidé dali na ústup, vítězové zůstali zprvu na bojišti, připraveni odrazit nový útok, zatímco vůz se vzdaloval směrem k Dunaji.

Teprve když uplynul delší čas a bylo jisté, že policisté odtáhli nadobro, dala se tlupa zlosynů na rozkaz svého vůdce na pochod.

Brzy dorazily k řece, tekoucí necelých pět set metrů odtud. Vůz tam na ně čekal u lodi, jejíž temné obrysy bylo vidět pár metrů od břehu.

Nebylo to tak daleko a pracovníků bylo mnoho. Dvě pramice, které jezdily sem a tam, převezly za chvíli na palubu lodi náklad vozu. Vůz pak ihned odjel a zmizel v noční tmě, zatímco ti, kteří bojovali na mýtině, se rozptýlili po kraji, když předtím dostali   svůj   podíl   z   kořisti.   Po   spáchaném   zločinu   už   nezbyla   jiná   stopa   než hromada balíků, nakupená na palubě nákladní lodi, na kterou nastoupilo jen osm mužů.

Pověstná  dunajská  tlupa  se  ve  skutečnosti  skládala  jen z  těchto  osmi   mužů.

Ostatní patřili k neurčitému počtu pomocníků podružného významu a tlupa z nich používala více nebo méně lidí podle toho, kde se rozhodla loupit. Vlastní loupeže se nikdy nezúčastnili a jejich úloha, omezená na funkci nosičů, hlídek nebo tělesných strážců, začínala teprve v okamžiku, kdy se dopravovala získaná kořist k řece.

Byla to jedna z nejdůmyslnějších organizací. Tlupa měla takto po celém toku Dunaje k dispozici nesčetné pomocníky, z nichž jen málokteří si uvědomovali, při jakých podnicích vlastně pomáhají. Pocházeli z nejméně vzdělaných vrstev a byli to většinou   opravdoví   tupci,   domnívali   se,   že   se   účastní   obyčejného   pašeráctví   a nesnažili se dovědět se o tom víc. Nikdy jim nenapadlo hledat sebemenší spojitost mezi velitelem výprav, kterých se účastnili, a mezi pověstným Ladkem, jenž před nimi skrýval své jméno, ale kupodivu si, jak se zdálo, liboval v tom, že na místě svého zločinu zanechal nějakou stopu, svědčící o jeho totožnosti.

Jejich  lhostejnost   se   nezdá   tak  překvapující,   uvážíme-li,   že   zločiny,  páchané podél   celého   toku   Dunaje,   byly   rozsety   po   nesmírné   rozloze.   To  znamená,   že všeobecné vzrušení se v době mezi  jedním a druhým  zločinem stačilo vždycky uklidnit. Ladkovo jméno si získalo smutnou pověst hlavně na policejních úřadech, kde   se   soustřeďovaly   všechny   stížnosti   z   pobřežních   krajů.   Městská   třída   ve městech mu věnovala zase zvláštní zájem zásluhou křiklavých titulů v novinách.

Avšak pro lid a zejména pro vesnické obyvatelstvo to byl jen zločinec jako každý jiný, který spáchá zločin a kterého pak už nikdo neuvidí.

Naproti   tomu  osm mužů,   kteří   zůstali   na   palubě   nákladní   lodi,  se  navzájem znalo a tvořili skutečnou tlupu. Se svou lodí pluli neustále proti proudu nebo po proudu Dunaje. Když se naskytla příležitost k nějaké výnosné akci, zůstali na místě,
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naverbovali   v   okolí   pomocníky   a   pak,   jakmile   byla   kořist   bezpečně   uložena   v plovoucí skrýši, zase odpluli vyhledat novou příležitost.

Když byla nákladní loď plná, zajeli až na Černé moře, kam ve stanovený den připlul   parník,   který  byl   v   jejich  službách.   Naloupené   cenné   předměty,   získané někdy i za cenu vraždy, byly potom přeneseny na palubu tohoto parníku a stal se z nich slušný a poctivý náklad. V dalekých krajích ho mohli snadno vyměnit za zlato za bílého dne jako počestní lidé.

Minulé noci vzbudila tlupa jen zcela výjimečně  rozruch tak blízko od místa svého   minulého   činu.   Zpravidla   se   nedopouštěla   takové   chyby,   která   by   mohla vzbudit – kdyby se opakovala – pozornost nevědomých pomocníků najímaných v kraji. Tentokrát však měl kapitán zvláštní důvod, aby se nevzdaloval, a i když to nebyl   důvod,   který   mu   připisoval   Karel   Dragoš   v   rozhovoru   s   Friedrichem Uhlmannem v Ulmu, přece s ním měla detektivova osobnost něco společného.

Od chvíle, kdy ve Vídni poznal Dragoše sám vůdce bandy, doprovázený tehdy svým nejbližším pomocníkem Tičou, byl detektiv sledován, aniž o tom věděl, řadou místních pomahačů, jimž bylo řečeno jen to nejdůležitější, a nákladní loď se snažila plout před bárkou jen ve vzdálenosti několika kilometrů. Stopování, zvlášť obtížné v kraji, který je většinou otevřený a kde se to tou dobou hemžilo lidmi od policie, muselo být nezbytně přerušováno a náhoda tomu chtěla, že Karel Dragoš a jeho hostitel nebyli nikdy zpozorováni spolu. Nic proto nedávalo tušit, že bárka má dva obyvatele, a nebylo tedy ani možno připouštět nějaký omyl.

Když   kapitán   banditů   nařizoval   toto   sledování,   snil   o   mistrovském   kousku.

Odstranit detektiva? To mu ani nenapadlo. Aspoň v té chvíli počítal jen s tím, že se ho zmocní. Jakmile bude mít Karla Dragoše ve své moci, pak bude moci hrát jako rovný s rovným, kdyby mu někdy hrozilo vážné nebezpečí.

Několik  dní  se  mu  nenaskýtala   k  takovému   únosu  příležitost.  Buď  se  bárka zastavila na noc příliš blízko od obydlených míst, nebo byli příliš blízko policisté, rozmístění po břehu, jejichž přítomnost nemohla zločinci z povolání uniknout.

Konečně 29. srpna ráno se okolnosti zdály příznivé. Bouře, která uplynulé noci poskytla  ochranu tlupě při útoku na vilu hraběte Hagenaua, rozehnala policisty, kteří postupovali podél řeky před svým velitelem nebo za ním. Možná že je nyní sám a bez ochrany. Toho bylo třeba využít.

Jakmile byl povoz naložen věcmi naloupenými ve vile, spěchal Tiča s dvěma nejodhodlanějšími muži k řece. Viděli jsme, jak se tito tři muži zhostili svého úkolu a jak se lodivod Sergej Ladko stal jejich zajatcem místo detektiva Karla Dragoše.

Tiča   mohl   zatím   svému   kapitánovi   podat   zprávu   o   šťastném   výsledku   své výpravy jen několika stručnými slovy, která k němu pronesl na mýtině ve chvíli, kdy   se   na   cestě   objevila   policejní   četa.   Rozhovor   v   této   věci   bude   nezbytně pokračovat, ale zatím na to nebylo pomyšlení. Šlo především o to, aby zmizely a byly uloženy do bezpečí četné balíky naskládané na palubě, a do této práce se teď pustilo osm mužů tvořících posádku lodi.

Balíky nejprve ukryli v nitru lodi buď tak, že je odnesli v náručí, nebo je nechali sklouznout po nakloněném prkně, kterážto práce si vyžádala jen několik minut, a potom   je   začali   ukládat   definitivně.   Za   tím   účelem   nadzvedli   podlahu   ložního
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prostoru, která odkryla novou zející dutinu tam, kde by každý právem čekal, že spatří vodu Dunaje. V záři svítilny spuštěné do tohoto druhého oddílu bylo možno rozeznat hromadu nejrůznějších předmětů, kterými byl už zčásti zaplněn. Zbývalo tam   však   dost   místa,   aby   se   do   nevypátratelného   úkrytu   daly   schovat   i   věci uloupené hraběti Hagenauovi.

Loď, sloužící jako dopravní prostředek, obydlí a nedobytné skladiště zároveň, byla vlastně podivuhodně sestrojena. Pod viditelnou částí lodi byla druhá, menší, a její paluba byla podlahou části první. Tato druhá loď, asi dva metry hluboká, měla takový výtlak, že unesla první a dokázala by ji udržovat jednu nebo dvě stopy nad hladinou. Této závadě, která by jinak byla podvod prozradila, se čelilo tím, že ve spodní lodi byla přítěž dostačující k tomu, aby ji celou ponořila pod hladinu, takže horní loď se udržovala na čáře ponoru, jaká odpovídala prázdné lodi bez nákladu.

Její   nákladní   prostor   byl   neustále   prázdný,   protože   nakradené   zboží, nahromaděné mezi dvojitým dnem, nahrazovalo příslušnou váhu přítěže a vnější vzhled lodi se tím nijak neměnil.

A tak loď, která bez nákladu měla být ponořena sotva na stopu, nořila se téměř na sedm stop pod hladinu. To působilo při plavbě po Dunaji skutečné obtíže a vyžadovalo si výtečného lodivoda. Tlupa měla takového lodivoda v osobě Jakuba Ogula, izraelity, narozeného rovněž v Ruse. Jakub Ogul se výborně vyznal na řece a mohl   soupeřit   se   samým   Sergejem   Ladkem,   pokud   šlo   o   dokonalou   znalost průjezdů, splavných míst a písčin. Pevnou rukou řídil loď peřejemi plnými skalisek, s jakými se plavci cestou občas setkávají.

Pokud šlo o policii, mohla prohlížet loď podle libosti. Mohla měřit její výšku zevnitř i zvenčí, aniž zjistila sebemenší rozdíl. Mohla spouštět sondy okolo lodi, aniž objevila ponořenou skrýš, umístěnou dostatečně daleko od boků lodi; její stěny byly nadto tak zešikmeny, že jich nebylo možno dosáhnout. Všechno pátrání by policii vedlo jen k zjištění, že loď je prázdná a že se noří tak hluboko do vody, jak to  odpovídá   jejímu   přesnému   vyvážení.  Také   pokud  jde   o  papíry,  byla   učiněna stejně spolehlivá opatření. V každém případě, ať už loď plula po proudu nebo proti němu,   buď   jela   pro   zboží,   nebo   právě   vyložila   zboží   a   vracela   se   do   svého mateřského   přístavu.   Podle   toho,   co   se   hodilo   lépe,   patřila   hned   panu Constantinescovi, hned zase panu Wenzelu Meyerovi; oba byli obchodníci, jeden v Galaci, druhý ve Vídni. Doklady, ozdobené nejúřednějšími razítky, byly v takovém pořádku, že je nikdy nikomu nenapadlo zkoumat. Ostatně kdyby tak někdo učinil, zjistil   by,   že   nějaký   pan   Contantinescu   a   nějaký   Wenzel   Meyer   v   uvedených městech opravdu existují.

Skutečný majitel se jmenoval Ivan Striga.

Čtenář si snad vzpomene, že toto jméno náleželo jednomu z nejpochybnějších lidí   v   Ruse,   který   nejprve   marně   bránil   sňatku   Sergeje   Ladka   s   Natašou Grigorevičovou a pak zmizel z města. Nebylo o něm slyšet nic dobrého, kolovaly o něm zlé pověsti a lidé ho ve svých řečech obviňovali ze všech zločinů.

Tentokrát se lidské řeči nemýlily. Ivan Striga vskutku vytvořil se sedmi ničemy stejného druhu tlupu pirátů, která od té doby doslova pustošila oba dunajské břehy.

Najít takto cestu k snadnému zbohatnutí, to něco znamenalo, ovšem zajistit si
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bezpečnost bylo ještě lepší. Proto místo aby skrýval své jméno a svou tvář, jak by to učinil sprostý zločinec, zařídil věci tak, aby nezůstal svým obětem neznám. Rozumí se, že jim neoznamoval své pravé jméno.

Schovat   se   za   nějakou   vypůjčenou   osobnost,   aby   zločinec   unikl   následkům svého činu, je dost obvyklá praktika, Striga ji však obnovil vtipnou volbou jména, které si přisvojil. Ladkovo jméno mělo některé své zvláštní přednosti.

Za prvé Sergej Ladko nebyla vymyšlená osoba. Skutečně žil, jestliže ho rána z pušky při odjezdu z Ruse nesrazila navždycky. Přestože se Striga rád chvástal, že svého nepřítele odstranil, pravda je, že nevěděl, na čem je. Ostatně na výsledku pátrání, které by se dalo provést v Ruse, málo záleželo. Je-li Ladko mrtev, policie nebude moci vůbec pochopit obvinění, která jsou proti němu vznášena. Je-li naživu, najde policie člověka z masa a kostí a tak váženého, že tím pátrání pravděpodobně skončí.   Bezpochyby   se   pak   začne   pátrat   po   lidech,   kteří   mají   tu   smůlu,   že   se jmenují   stejně.   Než   však   projdou   sítem   všichni   Ladkové   na   světě,   uplyne   pod dunajskými mosty ještě mnoho vody.

Kdyby všechna podezření, vedoucí jedním směrem, nakonec náhodou prorazila štít počestnosti  Sergeje Ladka, byl  by to dvojnásob šťastný výsledek.  Lupiči  je vždycky příjemné, když  je místo něho znepokojován někdo jiný,  ale což teprve, když svou oběť přímo k smrti nenávidí!

A i kdyby tyto závěry nebyly zcela rozumné, nepřítomnost Sergeje Ladka, o jehož vlasteneckém poslání nikdo nevěděl, by jim dodala logičnosti. Proč lodivod zmizel, aniž komu co řekl? Místní oddělení říční policie si začínalo klást přesně tuto otázku právě ve chvíli, kdy Karel Dragoš odhalil to, co považoval za pravdu; a jak každý ví, jakmile si policie začne klást otázky, je málo naděje, že si na ně bude odpovídat laskavě.

A tak byla situace ve své dramatické zápletce jasná: dlouhá řada zločinů, které záměrně   vyvolávaná   ukvapenost   vždycky   připisovala   jistému   Ladkovi   z   Ruse; lodivod téhož jména, zatím ještě nejasně, velmi nejasně podezřívaný, že je viníkem, protože zmizel z Ruse, zatímco sta kilometrů odtud jistý Ladko, obviňovaný na základě opodstatněnějších domněnek, byl sledován, když se vydával za rybáře Ilju Bruše; a Striga, který na sebe bral po každé výpravě svou pravou totožnost, aby se mohl svobodně pohybovat po Dunaji.

Nechtěl-li  však,  aby  jeho  bezpečnost  byla  ohrožena,  musel   zahladit  všechny zrádné stopy v nejkratším čase. Proto byla  oné noci nově získaná kořist rychle uložena do neobjevitelné skrýše jako obvykle. Hluk při jejím ukládání slyšel pravý Sergej Ladko ve svém vězení, zbudovaném právě ve skrýši pod vodou, odkud ho nemohla vysvobodit žádná lidská moc. Když pak byla podlaha zase na místě, muži vystoupili na palubu a zavřeli za sebou padací dveře. Teď už mohla policie klidně přijít.

Bylo k třetí hodině ranní. Posádka lodi, zmožená únavou této a minulé noci, potřebovala by si nutně odpočinout, ale o tom nemohlo být ani řeči. Striga si přál vzdálit se co nejrychleji od místa svého posledního zločinu a dal rozkaz k vyplutí, využívaje prvního rozbřesku dne. Tento rozkaz byl splněn bez nejmenší odmluvy, protože všichni chápali, jak naléhavé důvody si jej vynutily.
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Zatímco   byli   zaměstnáni   zvedáním  kotvy  a   odražením   lodi   doprostřed   řeky, Striga se vyptával na podrobnosti ranní výpravy.

„Byl tam úplně sám,“ řekl Tiča. „Ulovili jsme toho Dragoše na první zátah sítě jako obyčejnou štiku.“

„Viděl vás?“

„Řekl bych, že ne. Myslel na jiné věci.“

„A nebránil se?“

„Pokoušel se, darebák. Musel jsem ho napolo omráčit, aby dal pokoj.“

„Ale doufám, že jsi ho nezabil?“ zeptal se živě Striga.

„Kdepak! Nanejvýš omráčil. Využil jsem toho, abych ho mohl pořádně spoutat.

Ale ještě jsem ho ani nesvázal a balík už oddychoval za čtyři.“

„A co je s ním teď?“

„Je v nákladním prostoru. Samozřejmě mezi dvojím dnem.“

„Ví, kam byl dopraven?“

„To by musel být zvlášť mazaný chytrák,“ prohlásil Tiča a hlasitě se rozesmál.

„Jistě chápeš, že jsem nezapomněl ani na roubík, ani na pásku přes oči. Vzali jsme mu je, teprve když už byl chlapík v kleci. Tam si může třeba prozpěvovat písničky nebo obdivovat krajinu, když bude mít chuť.“

Striga se usmál, ale neodpověděl. Tiča pokračoval: „Udělal jsem, co jsi poručil, ale co z toho budeme mít?“

„Třebas jen to, že brigáda bez velitele se rozpadne.“

Tiča pokrčil rameny.

„Budou jmenovat jiného.“

„To je možné, jenže ten se asi nevyrovná tomu, kterého máme v zajetí. Buď jak buď, můžeme si o tom pohovořit. Když to bude nutné, vyměníme ho za cestovní pasy, které budeme potřebovat. Je tedy důležité uchovat ho naživu.“

„To je,“ přisvědčil Tiča.

„Nezapomněli jste mu dát jíst?“

„Hrome!“ řekl Tiča a poškrábal se za uchem. „Na to jsme úplně zapomněli. Ale dvanáctihodinový půst ještě nikomu neublížil a já mu donesu večeři, jen co se loď dá do pohybu… Pokud mu ji ovšem nechceš zanést sám, aby ses přesvědčil na vlastní oči.“

„Ne,“ odmítl rázně Striga. „Budu radši, když mě neuvidí. Já ho znám, a on mě nezná. To je výhoda, o kterou nechci přijít.“

„Můžeš si vzít masku.“

„To na Dragoše neplatí. Jemu nemusí člověk ukazovat obličej. Postava, šířka v ramenou, sebemenší maličkost mu stačí, aby člověka poznal.“

„To jsem na tom tedy špatně, když mu musím donášet jídlo!“

„Někdo to dělat  musí…  Ostatně  Dragoš  teď právě  není  tolik  nebezpečný,  a bude-li někdy nebezpečný, my zatím už budeme v bezpečí.“

„Amen!“ řekl Tiča.

„Prozatím ho necháme v pasti,“ pokračoval Striga. „Ne nadlouho, hrome, jinak by se nám tam nakonec zadusil. Zítra ráno, až budeme za Budapeští a já budu pryč, vynesete ho do kajuty na palubě.“
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„To znamená, že se chceš vzdálit?“

„Ano,“ odpověděl Striga. „Občas budu odcházet z lodi, abych získal na břehu nějaké   zprávy.   Uvidím,   co   se   říká   o   našem   posledním   kousku   a   o   Dragošově zmizení.“

„A co když se dáš sebrat?“ namítl Tiča.

„Takové nebezpečí mi nehrozí. Nikdo mě nezná a říční policie je asi ochromena.

Pro všechny ostatní si najdu novou totožnost, bude-li třeba.“

„Jakou?“

„Budu   se   vydávat   za   slavného   Ilju   Bruše,   znamenitého   rybáře   a   přeborníka Dunajské ligy.“

„To je nápad!“

„Skvělý.  Mám bárku Ilji Bruše. Vypůjčím si i jeho kůži, jak to udělal Karel Dragoš.“

„A když po tobě někdo bude chtít ryby?“

„Koupím je, bude-li třeba, a pak je budu zase prodávat.“

„Ty si víš se vším rady!“

„To bych řekl!“

Tím jejich rozmluva skončila. Nákladní loď začala sledovat běh proudu. Vál lehký   severní   větřík,   který   bude   velmi   příznivý,   až   se   Dunaj   kousek   nad Visegradem zase obrátí a zamíří k jihu. Prozatím však tento severní vítr kupodivu zpomaloval plavbu lodi a Striga, který pospíchal, aby byl co nejdále od místa svých činů, poručil vytáhnout dvě dlouhá vesla, která by jim pomohla zdolávat sílu větru.

Teprve za tři hodiny urazili deset kilometrů a dostali se k prvnímu ohybu řeky, a potom za dvě hodiny propluli ohybem, který Dunaj opisuje, než se obrátí přímo k jihu. Kousek nad Vácem mohli konečně nechat veslování a běh lodi se znatelně zrychlil, když se vítr opřel do plachty.

K jedenácté hodině propluli kolem Szentendre, kam se minulé noci podle svého tvrzení ubírali oba vozkové, Kaiserlick a Vogel. Nebylo ani pomyšlení na to, aby tam   přistáli,   a   loď   pokračovala   v   plavbě   směrem   k   Budapešti,   vzdálené   ještě pětadvacet až třicet kilometrů.

Čím déle pluli po proudu, tím drsnější byl vzhled břehů. Přibývalo stinných a zelenajících se ostrovů, mezi nimi občas zůstávaly jen úzké průplavy, pro nákladní lodi nesplavné, ale pro výletní lodi dostačující.

Na tomto úseku Dunaje začíná dosti čilý plavební ruch. Někdy se tu dokonce lodi   nakupí,   protože   říční   tok   je   stěsnán   mezi   první   výběžky   Norických  Alp   a poslední vlny Karpat. Jindy zase loď najede na mělčinu nebo na břeh, sotva lodivod na okamžik poleví ve své bdělosti, vcelku však při tom nevznikají velké škody.

Největším neštěstím bývá pouhá ztráta času. Ale kolik je to křiku a hádek, když pak dojde ke srážce!

Loď, jejímž kapitánem byl Striga, bylo nutno počítat k nejlépe řízeným. Byla rozměrná, protože její kapacita přesahovala dvě stě tun a nad vlastní palubou měla ještě další, jakousi horní palubu, která vpředu tvořila střechu kajuty pro mužstvo.

Na malém stožáru na přídi se vztyčovala národní vlajka a široké kormidlo na zádi pomáhalo lodivodovi udržovat loď ve správném směru.
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Čím dále pluli po proudu, tím živější byl ruch na řece, jako je tomu vždycky, když se blížíme k velkému městu. Lehké lodi, parníky i plachetnice s výletníky nebo   turisty   klouzaly   mezi   ostrovy.   Brzy   se   začal   v   dálce   obzor   kalit   dýmem továrních komínů, ohlašujících budapešťská předměstí.

Poslušně sestoupila po žebříku do nákladního prostoru V té chvíli se přihodilo něco neobvyklého. Na Strigův pokyn zašel Tiča s jedním z členů posádky do kajuty na zádi. Oba muži odtamtud vzápětí zase vyšli a vedli s sebou ženu štíhlé postavy, jejíž rysy však nebylo možno rozeznat, protože byly napolo zahaleny šátkem převázaným přes ústa. Žena šla s rukama spoutanýma za zády mezi oběma strážci a nepokoušela se o odpor, bezpochyby proto, že se už dříve   přesvědčila   o   jeho   marnosti.   Poslušně   sestoupila   po   žebříku   u   velkých padacích dveří do nákladního prostoru a pak do odděleného prostoru mezi dvojím dnem, jehož padací dveře se nad ní zavřely.
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Potom si Tiča a jeho společník zase hleděli své práce, jako by se nebylo nic stalo.

K třetí hodině odpolední vplula loď mezi kamenná nábřeží hlavního města Uher.

Vpravo byl Budín, někdejší turecké město, vlevo novodobé město Pešť. V té době byl ještě Budín v daleko větší míře než dnes jedním ze starobylých a malebných měst, která v důsledku rovnostářského pokroku pozvolna mizí. Proti tomu Pešť, třebaže její důležitost byla značná, nedospěla ještě k období zázračného rozvoje, který z ní učinil nejvýznamnější a nejkrásnější hlavní město východní Evropy.

Na   obou   březích,   a   zvláště   na   levém,   stály   vedle   sebe   domy   s   arkádami   a terasami, nad nimi se tyčily kostelní věže, zlacené slunečními paprsky, a dlouhý pás nábřeží nepostrádal vznešenosti a velkoleposti.

Posádka   lodi   nevěnovala   kouzelné   podívané   žádnou   pozornost.   Průjezd Budapeští   mohl   přinést   lidem   tak   podezřelým   nepříjemná   překvapení,   a   proto posádka neměla oči pro nic jiného než pro řeku, na níž se křižovala četná plavidla.

Dík této rozumné opatrnosti objevil Striga mezi jinými loďmi člun řízený čtyřmi muži a mířící přímo k lodi. Poznal v něm člun říční policie a mrknutím upozornil Tiču, který nečekal na další vysvětlení a vklouzl padacími dveřmi do nákladního prostoru.

Striga se nemýlil. Za pár minut přirazil člun k lodi. Na palubu vystoupili dva muži.

„Kde je kapitán?“ zeptal se jeden z příchozích.

„To jsem já,“ odpověděl Striga a postoupil o krok před své společníky.

„Vaše jméno?“

„Ivan Striga.“

„Národnost?“

„Bulhar.“

„Odkud jede tato loď?“

„Z Vídně.“

„Kam jede?“

„Do Galace.“

„Kdo je její majitel?“

„Pan Constantinescu z Galace.“

„Náklad?“

„Žádný. Vracíme se z prázdnou.“

„Vaše doklady?“

„Tady jsou,“ řekl Striga a podal tazateli žádané papíry.

„V pořádku,“ odpověděl muž,  když  mu  je vracel po pečlivém prozkoumání.

„Teď se podíváme do nákladního prostoru.“

„Jak je vám libo,“ řekl Striga. „Ale musím vás upozornit, že je to už čtvrtá prohlídka, které se podrobujeme od vyplutí z Vídně. To není nic příjemného.“

Policista odmítl pohybem ruky jakoukoli odpovědnost za rozkazy, jejichž byl pouhým vykonavatelem, a beze slova sestoupil padacími dveřmi. Když se dostal na dolní konec žebříku, udělal pár kroků po podlaze nákladního prostoru, obhlédl si jej a zase vylezl nahoru. Nestalo se nic, co by ho upozornilo, že pod jeho nohama leží
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dvě   lidské   bytosti,   na   jedné   straně   muž   a   na   druhé   žena,   oba   odsouzení   k bezmocnosti a neschopni požádat o pomoc. Prohlídka nemohla být pečlivější ani delší. Loď byla úplně prázdná, a nebylo se proto třeba vyptávat, odkud pochází její náklad, čímž se všechno značně zjednodušilo.

Policista se tedy zase objevil na denním světle, na nic se už neptal, vrátil se do svého člunu a odjel na další prohlídky, zatímco loď zvolna pokračovala v plavbě po proudu.

Když   za   sebou   nechali   poslední   budapešťské   domy,   bylo   načase   zabývat   se ženou uvězněnou pod nákladním prostorem. Tiča a jeho společníci zmizeli uvnitř a brzy se zase objevili s ženou, kterou tam před několika hodinami uvěznili a nyní zavedli zpátky do kajuty. Zdálo se, že nikdo z ostatních členů posádky nevěnuje této věci nejmenší pozornost.

Zastavili se až v noci mezi městečky Ercsinem a Adonyem, o něco dál než třicet kilometrů pod Budapeští, a vypluli odtamtud příštího dne za svítání. Během tohoto dne, 31. srpna, byla plavba přerušena několika zastávkami, na nichž Striga opouštěl palubu   na   bárce,   kterou,   jak   se   domníval,   získal   od   Karla   Dragoše.   Ani   mu nenapadlo skrývat  se, přistál u vesnice, představoval se obyvatelům jako slavný přeborník Dunajské ligy, jehož pověst se musela donést až k nim, a zapřádal s nimi rozhovor, který obratně zaměřoval na to, co mu leželo na srdci.

Ale žeň získaných zpráv byla značně hubená. Zdálo se, že jméno Ilji Bruše není v tomto kraji známé. Bezpochyby tomu bude jinak v Moháči, v Apatinu, v Novém Sadu, v Zemunu nebo Bělehradě, což jsou větší města. Striga však neměl v úmyslu vystavovat se nebezpečí a počítal, že se spokojí s vyzvídáním po vesnicích, kde policie nemůže vykonávat tak účinný dozor. Vesničané naneštěstí většinou neslyšeli o závodech v Sigmaringenu a rozhodně se vzpírali jakýmkoli dotazům. Ostatně ani nic nevěděli. Karla Dragoše znali ještě méně než Ilju Bruše a Striga marně využíval všech svých diplomatických lstí.

Jak   bylo   dohodnuto   minulý   den,   byl   Sergej   Ladko   jednou   za   Strigovy nepřítomnosti vynesen na denní světlo a dopraven do malé kajuty, jejíž dveře pak byly   pečlivě   uzamčeny.   Toto   opatření   bylo   možná   přehnané,   protože   pevně spoutaný vězeň se nemohl ani hnout.

Dny   od   1.   do   6.   září   uplynuly   klidně.   Nákladní   loď,   poháněná   proudem   i příznivým  větrem, plula stále rychlostí šedesáti kilometrů za čtyřiadvacet hodin.

Vzdálenost,   kterou   urazila,   by   bývala   podstatně   větší,   nebýt   zastávek,   které   si vynutila Strigova nepřítomnost.

Jeho   výlety   byly   stále   bezvýsledné,   pokud   šlo   o   získávání   zpráv,  ale   aspoň jednou   se   mu   podařilo   dík   jeho   zvláštním   schopnostem   využít   výletu   jiným způsobem.

Stalo se to 5. září. Ten den se loď zastavila na noc u městečka, které se nazývalo Szuszek, a Striga jako obyčejně vystoupil na břeh. Bylo již hodně pozdě. Vesničané, kteří obvykle chodí spát se sluncem, byli už většinou doma a Striga se toulal sám, když tu si všiml dost zámožně vyhlížejícího stavení, jehož majitel v plné důvěře v lidskou poctivost nechal dveře otevřeny a zašel si něco vyřídit do sousedství.

Striga bez váhání vešel do domu; byl to vlastně kupecký krám, jak dokazoval
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pult stojící uvnitř. Jediný okamžik mu stačil k tomu, aby ze zásuvky vzal celou denní tržbu. S touto skrovnou kořistí se však nespokojil a v zadní přihrádce skříně, jejíž vypáčení pro něho bylo hračkou, brzy objevil kulatý měšec, který při doteku vydával slibně znějící kovový zvuk.

Takto vybaven, vrátil se Striga spěšně na loď a za svítání s ní byl už daleko odtud.

To bylo jediné dobrodružství na cestě.

Na palubě měl Striga jinou práci. Čas od času zmizel pod přístřeškem a vešel do kajuty   umístěné   proti   té,   v   níž   byl   uvězněn   Sergej   Ladko.   Někdy   trvala   jeho návštěva jen pár minut, jindy déle. V tomto druhém případě nebylo vzácností, když až na palubu dolehla ozvěna prudkého rozhovoru, v němž se dal rozeznat ženský hlas, klidně odpovídající rozzuřenému muži. Výsledek byl pokaždé týž; všeobecná lhostejnost posádky a odchod zuřícího Strigy, který pak pospíchal pryč z lodi, aby si uklidnil rozrušené nervy.

Pokračoval   v   pátrání   hlavně   na   pravém  břehu,   počínaje   místy,   odkud   se   do nedohledna táhne nesmírná pusta. Městečka a vesnice jsou totiž na levém břehu vzácností.

Pusta je uherská planina v pravém slova smyslu, ohraničená ve vzdálenosti asi sta   mil   Transylvánským   pohořím.   Zdejší   železniční   trati   vedou   nesmírnými plochami   pustých   stepí,   rozlehlých   pastvin  a   obrovských   bažin,   které   se   hemží vodním ptactvem. Pusta je stůl vždycky bohatě prostřený pro nesčetné čtvernožce, pro tisíce a tisíce přežvýkavců, kteří jsou jedním z hlavních bohatství uherského království. Jen stěží se tu najde pár obilných a kukuřičných polí.

Řeka se zde rozlévá do značné šířky a její tok je rozdělen v ramena četnými ostrůvky   a   ostrovy.   Některé   ostrovy   jsou   velmi   rozlehlé   a   z   obou   stran   jsou obtékány říčními rameny, v nichž proud nabývá značné rychlosti.

Tyto   ostrovy   nejsou   vůbec   úrodné.   Rostou   na   nich   jen   břízy,   osiky   a   vrby uprostřed bahna, které se sem ukládá za častých povodní. Přitom se tu však sklízí hojná úroda sena a bárky, naložené tak, že se div nepotopí, dopravují je do statků nebo do vesnic na břehu.

6. září přistala nákladní loď za soumraku. Striga nebyl  v té chvíli přítomen.

Nechtěl se vydávat v nebezpečí ani v Novém Sadu, ani v Petrovaradině, který leží na protějším břehu, protože v těchto velkých městech mu mohlo hrozit nebezpečí; zastavil se tedy aspoň v městečku Kalovici, ležícím asi dvacet kilometrů níž po proudu, aby tam dál pátral po zprávách. Loď se podle jeho rozkazu zastavila teprve o dvě až tři míle dál, aby počkala na svého kapitána, který k ní měl doplout.

K deváté hodině večer už od ní nebyl příliš daleko. Neměl naspěch. Nechával bárku proudu napospas a oddával se radostným myšlenkám. Strategický plán se mu zdařil.   Nikdo   ho   nepodezříval   a   nic   mu   nepřekáželo,   aby   si   mohl   svobodně opatřovat zprávy. Po pravdě řečeno, vůbec žádné zprávy nesehnal. Ale nevědomost lidí, hraničící s lhostejností, byla vcelku příznivým úkazem. Nepochybně bylo v tomto kraji slyšet o dunajské tlupě jen nejasné zvěsti, a dokonce se zde ani nevědělo o existenci Karla Dragoše; jeho zmizení tudíž nemohlo vzbudit žádný rozruch.

Na druhé straně se zdálo, že bdělost policie značně polevila, ať už proto, že byl
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odstraněn její velitel, nebo proto, že kraj, kterým projížděli, byl tak chudý. Striga už několik dní nezahlédl nikoho, kdo by vypadal jako policista, a nikdo zde nemluvil o dozoru nad řekou, který se prováděl tak horlivě dvě stě nebo tři sta kilometrů výš proti proudu.

Byly tedy všechny předpoklady pro to, aby nákladní loď šťastně doplula k cíli své cesty, to znamená do Černého moře, kde bude její náklad přenesen na palubu parníku   jako  obvykle.   Zítra   už   budou  mít   za   sebou  Zemun   a   Bělehrad.   Potom postačí   plout   raději   podél   srbského   břehu,   aby   se   vyhnuli   jakémukoliv nepříjemnému překvapení. Srbsko totiž musí být víceméně rozvráceno v důsledku války, kterou vede proti Turecku, a nezdá se, že by říční úřady chtěly mařit čas tím, že se budou zabývat nějakou prázdnou nákladní lodí, plující po proudu řeky.

Kdo ví? Možná že to bude poslední Strigova cesta. Možná že teď, když nabyl jmění, uchýlí se někam daleko, bohatý, vážený – a šťastný, napadlo mu, když si vzpomněl na ženu uvězněnou na lodi.

Dospěl   ve   svých   úvahách   právě   k   tomuto   místu,   když   jeho   zrak   padl   na souměrně   uložené   truhlice,   jejichž   víka   tak   dlouho   sloužila   za   lehátka   Karlu Dragošovi a jeho hostiteli; pojednou si uvědomil, že ačkoliv je pánem bárky už osm dní,   nenapadlo   mu   ještě   prozkoumat   jejich   obsah.   Bylo   načase   napravit   toto nepochopitelné opomenutí.

Nejprve vzal útokem truhlici po pravé straně a vypáčil ji obratem ruky. Našel v ní jen hromádky řádně urovnaného prádla a šatů. Striga nevěděl, co by si s takovou veteší počal, a tak truhlici zavřel a pustil se do druhé.

Její obsah se příliš nelišil od obsahu první a zklamaný Striga už chtěl zanechat další prohlídky, když tu v jednom rohu objevil něco zajímavějšího. Z kusů oděvů se sice nemohl dovědět nic, ale možná že mu to vynahradí tlustá náprsní taška, která pravděpodobně   obsahuje   nějaké   papíry.   Třebaže   papíry   jsou   němé,   v   jistých případech se jejich výmluvnosti nic nevyrovná.

Striga   otevřel   náprsní   tašku   a   podle   jeho   očekávání   z   ní   vypadlo   množství papírů, které začal trpělivě zkoumat. Objevovali se tu stvrzenky, dopisy, všechny na jméno Ilji Bruše, ale pak se mu oči náhle rozšířily překvapením a spočinuly na podobence, která předtím vzbudila podezření Karla Dragoše.

Striga zprvu nechápal. Dost překvapující bylo už to, že v bárce jsou papíry se jménem   Ilji   Bruše   a   žádný   s   jménem   policistovým.   Bylo   však   možné,   že   tuto nesrovnalost lze vysvětlit nějakým zcela přirozeným způsobem. Není vyloučeno, že Karel Dragoš, místo aby se prostě vydával  za přeborníka Dunajské ligy, jak se Striga až dosud domníval, vypůjčil si od něho jeho totožnost zcela po přátelsku, a možná že v tom případě si po dohodě se skutečným Iljou Brušem ponechal papíry, které potřeboval, aby jimi mohl prokázat svou totožnost, bude-li to nutné. Ale proč to Ladkovo jméno, jímž Striga s ďábelskou vychytralostí podpisoval všechny své zločiny?  A co tu dělá portrét ženy, jíž se přes nezdar všech svých dosavadních pokusů nikdy nevzdal? Kdo je vlastně pravoplatným majitelem této bárky, že má ve svém majetku dokument tak důvěrné a zvláštní povahy? Komu opravdu patří, Karlu Dragošovi, Iljovi Brušovi nebo Sergeji Ladkovi, a kterého z těchto tří mužů, z nichž dva ho tak velice zajímají, drží vlastně na lodi v zajetí? O posledním z nich přece
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prohlašoval, že ho zabil tehdy večer, kdy ranou z pušky srazil jednoho z obou mužů ve člunu, který se potajmu vzdaloval z Ruse. Vskutku, mířil-li tehdy špatně, pak raději než policistu chtěl by mít nyní v rukou lodivoda, protože tentokrát by mu Ladko neunikl. Ani by mu nenapadlo držet ho jako rukojmí. Stačilo by uvázat mu kámen na krk, a tím by se zbavil smrtelného nepřítele a zároveň by odstranil hlavní překážku svých záměrů, o jejichž uskutečnění tak houževnatě usiloval.

Striga se nemohl dočkat, až se doví, na čem je, vzal nalezenou podobenku k sobě, chopil se vesla a začal popohánět člun.

Brzy se ve tmě zjevily temné obrysy nákladní lodi. Rychle k ní přirazil, vyskočil na palubu, zamířil ke kajutě naproti té, kterou navštěvoval obvykle, a vsunul klíč do zámku.

Sergej Ladko na tom byl hůř než jeho žalářník a přitom ani neměl na vybranou mezi   několikerým   vysvětlením   svého   dobrodružství.   Záhada   mu   připadala   stále stejně neproniknutelná a už se přestal dohadovat, z jakých pohnutek by ho mohl někdo věznit.

Když se po horečnatém spánku probudil na dně svého vězení, první, co pocítil, byl hlad. Od té doby, co jedl naposled, uplynulo už víc než čtyřiadvacet hodin a příroda se nikdy nevzdává svých práv, ať jsou naše citová pohnutí sebeprudší.

Zprvu se s tím smiřoval, ale když pocit hladu začínal být čím dál naléhavější, ztratil   dosavadní   klid.   Chtějí   ho   nechat   zahynout   hlady?   Zavolal.   Nikdo   mu neodpověděl. Zavolal hlasitěji. Stejný výsledek. Nakonec se zuřivě rozkřičel až do ochraptění, ale nedosáhl o nic většího úspěchu.

V zoufalství se pokoušel zpřetrhat pouta. Ta však byla pevná a marně se válel po podlaze a napínal svaly k prasknutí!

Při jednom z těchto křečovitých pohybů  narazil obličejem na jakýsi  předmět uložený vedle něho. Nouze zjemňuje smysly. Sergej Ladko okamžitě poznal chléb a kousek slaniny, které tam zřejmě někdo položil, zatímco on spal. V postavení, v jakém   byl,   nebylo   tak   snadné   využít   pozornosti,   kterou   mu   prokázali   žalářníci.

Nouze ovšem činí člověka vynalézavým a po několika bezvýsledných pokusech se mu podařilo obejít se bez pomoci rukou.

Když ukojil hlad, hodiny ubíhaly pomalu a jednotvárně. V tichu mu zazněl do ucha šum, šustot, jako když lehký vánek pohybuje listím na stromech. Loď, na níž byl, se zřejmě plavila po řece a zařezávala se do její hladiny jako klín.

Kolik   hodin   uplynulo,   než   se   nad   ním   otevřely   padací   dveře?   Dávka   jídla, podobna té, kterou objevil po svém prvním probuzení, se zakývala na provázku v matně osvětleném otvoru a zůstala ležet na dosah Ladkových úst.

Zase   plynuly   hodiny   a   potom   se   padací   dveře   znovu   otevřely.   Nějaký  muž sestoupil dolů, přikročil k nehybnému tělu a Sergej Ladko ucítil podruhé, že mu ucpávají ústa velikým roubíkem. Bojí se snad jeho křiku, protože plují v blízkosti míst, odkud by mohla přijít záchrana? Bezpochyby tomu tak bylo, protože sotva muž vystoupil vzhůru, vězeň uslyšel kroky na stropě svého vězení. Chtěl zavolat…

žádný zvuk mu však nevyšel ze rtů… Dunění kroků ustalo.

Ti, kteří mu mohli pomoci, byli patrně již daleko, když se muž po chvíli vrátil a bez   jakéhokoli   vysvětlování   ho   zase   zbavil   roubíku.   Jestliže   mu   dovolil   křičet,
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znamená to, že křik jim není nijak nebezpečný. Nač tedy teď křičet?

Po třetím jídle, stejném jako obě první, nastalo delší čekání. Bezpochyby byla noc. Sergej Ladko počítal, že jeho vězení trvá už asi osmačtyřicet hodin, když se padací dveře zase otevřely, dovnitř byl vsunut žebřík a po něm sestoupili na dno vězení čtyři muži.

Sergej Ladko neměl kdy rozeznat jejich podobu. Rychle mu znovu vsunuli do úst roubík a zavázali oči, a když se z něho stal slepý a němý balík, začali si ho podávat z ruky do ruky stejně jako poprvé.

Podle nárazů, které ucítil, poznal úzký otvor – pochopil, že jsou to padací dveře, jimiž už jednou prošel a teď procházel znovu, jenže opačným směrem. Znovu si otloukl   záda   o   žebřík   jako   při   sestupu.   Následovala   krátká   cesta   vodorovným směrem, pak byl surově hozen na podlahu a ucítil, že ho zbavují roubíku a pásky na očích jako předtím. Sotva otevřel oči, dveře se hlučně zabouchly. Sergej Ladko se rozhlédl kolem. I když to bylo jen jiné vězení, bylo nesrovnatelně lepší než dřívější.

Malým   okénkem   se   hrnul   proud   světla,   takže   mohl   vidět,   že   vedle   něho   leží obvyklé   jídlo,   které   doposud   musel   hledat   poslepu.   Sluneční   svit   mu   dodával odvahy a jeho postavení se mu už nezdálo tak beznadějné. Za tímto oknem byla svoboda. Šlo o to vydobýt si ji.

Dlouho zoufale hledal prostředek, jak toho dosáhnout, až konečně, když už po tisícáté bloudil pohledem po těsné kajutě, která byla jeho vězením, objevil jakési ploché kování, upevněné na stěně; vycházelo od podlahy, zvedalo se až ke stropu a pravděpodobně drželo pohromadě desky lodního boku. Toto kování vyčnívalo na stěně, a třeba nemělo žádnou ostrou hranu, dalo by se ho snad použít k prodření, ne-li k přeříznutí pout. Byl by to jistě nesnadný podnik, ale za pokus to stálo.

Když se Sergeji Ladkovi podařilo doplazit se s velkou námahou až k tomuto kusu   železa,   začal   po   něm   hned   přejíždět   provazem,   jímž   měl   spoutány   ruce.

Protože ho pouta nutila takřka k úplné nehybnosti, byla to práce nadmíru svízelná a pohyb pažemi sem a tam, kterého mohl dosáhnout jen opakovaným  stahováním celého těla, byl  nezbytně velmi omezený.  Těžká dřina pokračovala jen zvolna a nadto ho opravdu vyčerpávala, takže lodivod musel každých pět minut odpočívat.

Dvakrát za den, v době jídla, musel práci přerušit. Potravu mu přinášel vždycky tentýž žalářník, a přestože si zahaloval obličej plátěnou maskou, Sergej Ladko ho bez váhání poznal podle šedivých vlasů a pozoruhodné šířky v ramenou. Ostatně, i když nemohl rozeznat rysy jeho obličeje, vzezření toho člověka mu připomínalo kohosi, koho už někde viděl. Ačkoliv nemohl říci nic určitého, mohutná postava, těžkopádný krok a prošedivělé vlasy, které se daly rozeznat pod plátěnou maskou, mu nepřipadaly neznámé.

Jídlo mu bylo předkládáno vždycky v touž dobu a kromě této chvíle nikdo do jeho vězení nevkročil. Ticho by nebylo ničím rušeno, kdyby čas od času neslyšel, jak se otvírají dveře proti jeho kajutě. Potom k němu skoro pokaždé dolehl zvuk dvou hlasů, jednoho mužského a jednoho ženského. Tu Sergej Ladko vždycky ustal v práci, naslouchal a snažil se lépe rozeznat hlasy, které v něm budily nejasné a hluboké pocity.

Ve zbývajícím čase se vězeň po žalářníkově odchodu nejprve najedl a pak se
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zase umíněně vrhl do práce.

Od té doby, co začal, uplynulo pět dní a on se stále ještě v duchu ptal, učinil-li vůbec nějaký pokrok, když tu při setmění navečer 6. září pojednou prasklo pouto, jež mu ovíjelo zápěstí.

Za tímto oknem byla svoboda

Lodivod   musel   potlačit   radostný   výkřik,   který   mu   málem   unikl.   Dveře   se otevřely. Do cely vešel muž, který za ním přicházel denně, a položil před něho obvyklé jídlo.

Jakmile   Sergej   Ladko   osaměl,   chtěl   pohnout   osvobozenými   údy.   Zprvu   to nemohl dokázat. Ruce a paže, celý dlouhý týden bez pohybu, byly jakoby ochrnuty.

Pozvolna se jim však vracela pohyblivost  a postupně rostl i rozsah pohybů.  Po hodinovém úsilí mohl už neobratně pohybovat rukama a vyprostit si nohy z pout.

Byl svobodný. Nebo aspoň učinil první krok ke svobodě. Druhý krok povede
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okénkem,  k němuž se nyní  mohl dostat a jímž  sice neviděl břeh ztrácející se v temno: tě, ale aspoň vody Dunaje. Okolnosti byly příznivé. Tma venku byla jako inkoust. Kdo by ho chtěl znovu polapit v bezměsíční noci, v níž není vidět ani na deset kroků, musel by být velice vychytralý.  Kromě toho do zítřka do jeho cely nikdo nevkročí. Až zpozorují jeho útěk, bude daleko odtud.

Při   prvním   pokusu   ho   zarazila   vážná   nesnáz,   ba   víc   než   nesnáz,   fyzická nemožnost. Okénko bylo dost velké pro pružného štíhlého chlapce, ale příliš úzké, aby jím mohl prolézt muž zralého věku a tak statné postavy, jako byl Sergej Ladko.

Po marném úsilí musel uznat, že překážka je nepřekonatelná, a těžce oddychuje klesl zpět na podlahu svého vězení.

Je tedy odsouzen k tomu, aby se odtud už nikdy nedostal? Dlouho hleděl do noci, která se rýsovala ve čtverci neúprosného okna, potom se rozhodl pro nový usilovný pokus, svlékl se ze šatů a zuřivým  skokem se vrhl k zejícímu otvoru, odhodlán proniknout jím stůj co stůj.

Krvácel, kosti mu praskaly. Prošlo však nejprve jedno rameno, potom paže a boční   stěna   okna   zadržela   Ladkův   levý   bok.   Naneštěstí   se   mu   i   pravé   rameno zaklínilo tak, že jakékoli další úsilí by zřejmě bylo marné.

Část jeho těla trčela ve vzduchu nad proudem řeky, druhá část zůstala uvězněna, boky   mu   drtil   strašlivý   tlak   a   Sergej   Ladko   brzy   poznal,   že   jeho   postavení   je neudržitelné. Protože tímto způsobem se prchnout nedalo, bylo nutné použít jiných prostředků.   Možná   že   by   mohl   vytrhnout   jednu   z   bočnic   okna   a   zvětšit   tak neproniknutelný otvor.

K tomu by však bylo zapotřebí vrátit se do vězení, a Ladko musel uznat, že návrat zpět je nemožný. Nemohl se ani hnout kupředu, ani couvnout, tím méně pak přivolat někoho na pomoc; byl neodvolatelně odsouzen, aby zůstal v tomto krutém postavení.

Marně se zmítal. Všechno bylo zbytečné. Sám se chytil do pasti tím, že se tak prudce rozběhl.

Sergej Ladko nabíral znovu dech, když v tom zaslechl nezvyklý hluk, při kterém se zachvěl. Ukázalo se, že hrozí nové nebezpečí. Bylo to něco, co se nikdy nestalo v tuto hodinu od té doby, co obýval své nové vězení. Někdo se zastavil u dveří, klíč hledal ve tmě klíčovou dírku a konečně do ní vklouzl…

Lodivod, poháněn zoufalstvím, napjal všechny svaly v nadlidské úsilí…

Zvenčí se zatím klíč otáčel v zámku… někdo odsouval zástrčku… odemkl na jeden západ…
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K A P I T OL A X I I

JMÉNEM ZÁKONA

Striga   otevřel   dveře   a   váhavě   stanul   na   prahu.   V   cele   byla   hluboká   tma.

Nerozeznal   v   ní   nic   než   čtverec   o   něco   světlejšího   stínu,   matně   narýsovaný okenním otvorem. Vězeň leží asi někde v koutě. Nebylo ho vidět.

„Tičo,“ zavolal Striga netrpělivě, „světlo!“

Tiča si přispíšil se svítilnou a náhlý záblesk její blikavé záře osvětlil místnost.

Oba muži ji přelétli rychlým pohledem a bezradně se na sebe podívali. Kajuta byla prázdná. Na zemi zpřetrhaná pouta, poházené šaty, po vězni ani stopy.

„Vysvětlíš mi to?“ začal Striga.

Tiča hned neodpověděl, nejprve přistoupil k oknu a přejel prstem po jedné z postranních desek.

„Upláchl,“ řekl a ukázal červeně zbarvený prst.

„Upláchl!“ opakoval po něm Striga a zaklel.

„Ale není to tak dávno,“ pokračoval Tiča. „Krev je ještě čerstvá. Ostatně nejsou to ještě ani dvě hodiny, co jsem mu přinesl jídlo.“

„A nic zvláštního jsi přitom nepozoroval?“

„Vůbec nic. Nechal jsem ho svázaného jako kus salámu.“

„Hlupáku!“ zabručel Striga.

Tiča rozpřáhl paže a tímto pohybem dal jasně najevo, že neví, jak mohlo k útěku dojít, a že rozhodně odmítá jakoukoli odpovědnost. Striga se nespokojil s takovou pohodlnou vytáčkou.

„Ano, hlupák jsi,“ opakoval zuřivě, vytrhl svému společníkovi svítilnu z ruky a obešel s ní vnitřek kajuty. „Měl jsi vězně navštěvovat, a ne věřit zdání… Hleďme!

Podívej se na ten kus železa, vyleštěný třením. O ten prodřel provaz, kterým měl svázány ruce… Muselo mu to trvat celé dlouhé dny…  A tys  nic nezpozoroval!

Takového hlupáka aby člověk pohledal!“

„Ach tak! Ale nechceš s tím už přestat?“ odpověděl mu Tiča, který cítil, jak se teď zase jeho zmocňuje vztek. „Myslíš si, že jsem tvůj pes? Konečně, když ti tolik záleželo na tom, abys měl Dragoše v pasti, měl sis ho hlídat sám.“

„Byl   bych   to   udělal   líp,“   přisvědčil   Striga.   „Ale   předně,   měli   jsme   tu uvězněného opravdu Dragoše?“

„A kdo jiný by to podle tebe měl být?“

„Cožpak   vím?   Když   vidím,   jak   plníš   své   úkoly,   musím   být   připraven   na všechno. Poznal jsi ho, když jsi ho chytil?“

„Nemohu říci, že bych ho poznal,“ přiznal se Tiča, „byl obrácen zády…“

„Vida!“

„Ale bezpečně jsem poznal člun. Je to ten, který jsi mi ukázal ve Vídni. Tím
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jsem si po čertech jist.“

„Člun! Člun! A jak vlastně vypadal ten tvůj vězeň? Byl vysoký?“

Sergej Ladko a Ivan Striga byli ve skutečnosti téměř stejné postavy. Je však známo, že když člověk leží, zdá se větší, než když stojí na nohou, a Tiča neviděl lodivoda   jinak   než   ležícího   na   podlaze   vězení.   Proto   odpověděl   s   nejčistším svědomím:

„Byl o hlavu vyšší než ty.“

„To   není   Dragoš!“   zabručel   Striga,   který   věděl,   že   je   postavou   vyšší   než detektiv.

Chvilku přemýšlel a pak se zeptal:

„Připomínal ti vězeň někoho známého?“

„Někoho známého?“ bránil se Tiča. „Ani v nejmenším!“

„Nepodobal se například… Ladkovi?“

„To je nápad!“ zvolal Tiča. „Proč u všech čertů chceš, aby se Dragoš podobal Ladkovi?“

„A co když náš vězeň nebyl Dragoš?“

„Proto to ještě nebyl Ladko, kterého znám natolik, hrome, že bych se nemohl zmýlit.“

„Odpovídej vždycky na to, nač se tě ptám,“  napomenul  ho Striga. „Byl  mu podobný?“

„Něco se ti zdá,“ ohrazoval se Tiča. „Za prvé, vězeň neměl vousy, a Ladko je má.“

„Vousy se přece dají ostřihat,“ poznamenal Striga.

„Neříkám, že ne… A pak, vězeň má brýle.“

Striga pokrčil rameny.

„Měl tmavé nebo světlé vlasy?“ zeptal se.

„Tmavé,“ odpověděl Tiča přesvědčeně.

„Víš to jistě?“

„Jistě.“

„To není Ladko!“ zabručel zase Striga. „Že by to tedy byl Ilja Bruš…“

„Jaký Ilja Bruš?“

„Rybář.“

„Ach tak,“ řekl Tiča zaraženě. „Ale když  vězeň nebyl  ani Ladko, ani Karel Dragoš, pak nesejde na tom, že upláchl.“

Striga neodpověděl a přistoupil teď sám k okénku. Prozkoumal krvavé stopy, vyklonil se z okna a marně se snažil zrakem proniknout temnotu.

„Jak je tomu dlouho, co uprchl?“ zeptal se tlumeným hlasem.

„Ne víc než dvě hodiny,“ řekl Tiča.

„Utíká-li už dvě hodiny, musí být  pořádně daleko!“ vykřikl Striga, který jen stěží zadržoval hněv.

Po chvilce přemýšlení dodal:

„Zatím se nedá nic dělat. Noc je příliš tmavá. Když ptáček uletěl, šťastnou cestu.

A   my,   my   vyrazíme   krátce   před   svítáním,   tak   abychom   byli   co   nejdříve   za Bělehradem.“
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Ještě chvíli zůstal zadumán  a pak beze slova odešel do protější kajuty. Tiča naslouchal   Zprvu   neslyšel   nic,   brzy   však   k   němu   dolehly   zavřenými   dveřmi výbuchy hlasu, které postupně nabývaly na síle. Tiča pohrdlivě pokrčil rameny, vzdálil se odtud a šel si lehnout.

Striga se dopustil chyby, když usoudil, že je zbytečné dát se ihned do pátrání.

Možná že pátrání by nebylo marné, protože uprchlík nebyl daleko.

Když Sergej Ladko zaslechl, jak se klíč otáčí v zámku, zoufalým úsilím zdolal překážku. Prudkým tahem svalů vyprostil nejprve rameno a potom bok, vyklouzl jako šipka z úzkého okénka a padl po hlavě do vod Dunaje, které se nehlučně rozevřely a zase zavřely. Když po krátkém ponoření zase vyplaval na hladinu, byl už kus od místa pádu. Za okamžik se octl za zádí lodi a obeplul ji směrem proti proudu. Měl před sebou volnou cestu.

Nesměl otálet. Dát se ještě chvíli unášet proudem. Jakmile bude mimo dosah lodi, poplave ze všech sil k jednomu z obou břehů. Pravda, dorazí tam úplně nahý, což mu může způsobit nesnáze, ale nemá na vybranou. Nejnaléhavější je dostat se dál od plovoucího vězení, v němž  strávil tak mučivé dny. Až vystoupí na břeh, uvidí.

Z ničeho nic se před ním v temnotě vynořil ještě temnější obrys dalšího plavidla.

Jaké bylo jeho pohnutí, když poznal bárku uvázanou za lodí na laně, napjatém silou říčního proudu. Mimoděk se křečovitě chytil jejího kormidla a na okamžik zůstal bez hnutí.

Nočním tichem dolehly až k němu hlasy. Bezpochyby se hovoří o okolnostech jeho útěku. Čekal a jen hlava mu  vyčnívala z černé vody, která ho kryla  svým neprůhledným závojem.

Hlasy   zesílily,   potom   umlkly   a   všechno   se   znovu   ponořilo   do   ticha.   Sergej Ladko se zachytil za okraj, zvolna vklouzl do bárky a zmizel v kajutě. Tam znovu napjatě poslouchal. Neslyšel nic. Nikde kolem se neozval jediný zvuk.

V přístřešku byla noční tma ještě hustší. Sergej Ladko v ní nemohl rozeznat vůbec nic a tápal jako slepý, aby našel známé předměty. Zdálo se mu, že všechno tu zůstalo nedotčeno. Zde je jeho rybářské  náčiní, na hřebíku ještě visí jeho vydři čapka, kterou tam sám pověsil. Po pravé straně je jeho lehátko, vlevo to, na kterém tak dlouho spával pan Jäger… Ale proč jsou otevřeny truhlice pod lehátky? Někdo je   tedy  přece   jen   vypáčil?   Jeho   ruce,   které   ve   tmě   neviděl,   prohlížely  všechen skromný majetek… Ne, nikdo mu nic nevzal. Zdálo se, že prádlo a šaty jsou v úplném pořádku, jak je tu zanechal… Dokonce i nůž našel přesně na tom místě, kam jej uložil. Sergej Ladko otevřel nůž a plížil se po břiše po dně bárky až k přídi.

Jaká to byla cesta! Napínal sluch a marně otvíral oči dokořán do noční tmy, při sebemenším   šplouchnutí   vody   znehybněl   a   zatajil   dech,   takže   mu   trvalo   deset minut, než se dostal k cíli. Konečně mohl dosáhnout na lano a rázem je přeříznout.

Přeříznuté lano hlučně plesklo do vody. Není možné, aby v tak hlubokém tichu nezaslechli jeho pád…

Ne… nic se nehnulo… Lodivod se zvolna zvedl a pochopil, že je už daleko od svých nepřátel. A skutečně, bárka se začala uchylovat od původního směru a stačila chvilka, aby se mezi ní a lodí vztyčila neproniknutelná zeď noční temnoty.
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Když Sergej Ladko usoudil, že je dost daleko, aby se nemusel ničeho obávat, chopil se vesla a několika rázy rychle zvětšil vzdálenost mezi bárkou a lodí. Teprve tehdy si všiml, že se třese zimou, a začal se oblékat. Opravdu, nikdo se obsahu jeho truhlic nedotkl, snadno v nich našel potřebné prádlo a oděv. Když se oblékl, znovu začal zuřivě veslovat.

Kde je? O tom neměl potuchy. Nic mu nenapovídalo, jakou cestu urazila loď, na níž   byl   uvězněn.   Nevěděl,   plulo-li   jeho   plovoucí   vězení   proti   proudu   nebo   po proudu.

Buď jak buď, nyní  se musí  pustit po proudu, protože v tu stranu je Ruse a Nataša. Byl-li odvezen opačným směrem, bude muset pilně veslovat, aby dohonil ztracený čas, a to je vše. Prozatím popluje vždycky celou noc, aby se dostal co nejdříve od svých neznámých nepřátel. Může počítat, že noc trvá sedm hodin. Za sedm hodin urazí pěkný kus cesty. Jakmile nastane den, zastaví se, aby si odpočinul v prvním městě, které uvidí.

Sergej Ladko vesloval mocně dvacet minut, když se v noční tmě ozval výkřik, tlumený dálkou. Tento vzdálený výkřik byl  příliš nejasný,  než aby se dalo říci, vyjadřuje-li radost, hněv nebo zděšení. A přece hlas, který se k němu donesl od hranic obzoru a zněl nejasně, naplnil lodivodovo srdce neznámým zmatkem. Kdy slyšel podobný hlas? Málem by přísahal, že je to hlas Natašin… Přestal veslovat a napjatě naslouchal tlumeným nočním zvukům.

Výkřik   se   už   neozval.   Prostor   kolem   bárky   unášené   proudem   zůstal   němý.

Nataša! Neměl v hlavě nic než toto jméno. Sergej Ladko setřásl pohybem ramen neodbytnou, utkvělou myšlenku a znovu se dal do práce.

Čas   ubíhal.   Mohlo   být   okolo   půlnoci,   když   se   na   pravém   břehu   začaly nezřetelně rýsovat domy. Byla to pouhá vesnice, Slankamen, a Ladko ji nechal za sebou, aniž ji poznal.

Za několik hodin, ve chvíli, kdy začínalo svítat, objevila se další osada, Nove Banovece. Ani tu nerozeznal a rovněž ji minul.

Potom plul mezi opuštěnými břehy, a to už se rozednívalo.

Jakmile bylo víc vidět, pospíšil si Sergej Ladko opravit své přestrojení, které dost utrpělo dlouhým pobytem ve vězení. Za pár minut mu vlasy zase zčernaly od kořínků až po konečky, několik tahů břitvou odstranilo vyrážející vousy a klamné brýle   byly   nahrazeny   novými.   Když   to   provedl,   dal   se   s   touž   nezdolnou odhodlaností do veslování.

Čas od času se ohlížel zpět, aniž spatřil cokoliv podezřelého. Nepřátelé byli nepochybně daleko.

Když osvobodil svou mysl od okamžitých starostí, pocit znovudobytého bezpečí mu dovolil zamyslet  se nad zvláštním postavením,  v němž  se octl. Co je to za nepřátele, kteří ho donutili k útěku? Co od něho chtějí? Proč ho drželi tolik dní ve své   moci?   Tolik   otázek,   na   něž   si   nedovedl   odpovědět.  Ať   jsou  jeho   nepřátelé jacíkoliv, musí se napříště v každém případě mít před nimi na pozoru; tato starost mu bude nepříjemně ztěžovat cestu, pokud se nerozhodne požádat o ochranu před neznámými únosci policii, a to hned v prvním městě, kterým bude projíždět, i když ani takový krok by pro něho nebyl bez nebezpečí.
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Které to bude město? Ani to nevěděl. Na opuštěných březích, kde byly jen řídce roztroušené vesnice, oddělené od sebe dlouhými vzdálenostmi, nebylo nic, z čeho by se to mohl dovědět.

Teprve k osmé hodině ranní se objevily, opět na pravém břehu, vysoké kostelní „Jménem zákona vás zatýkám,“ řekl…

věže čnící k obloze a před bárkou vystoupilo na obzor další, vzdálenější město.

Sergej Ladko pocítil nenadálou radost. Obě města dobře znal. Bližší z nich byl Zemun, poslední město rakousko-uherské říše na Dunaji, a druhé, přímo před ním, byl  Bělehrad, hlavní město Srbska, ležící rovněž na pravém břehu, za prudkým ohybem řeky při ústí Sávy.

Tak tedy za svého věznění plul dál po proudu, plovoucí vězení ho přibližovalo k cíli, aniž o tom věděl, urazil přes pět set kilometrů.

Zemun v této chvíli znamenal spásu. Pokud bude potřebovat, najde tam pomoc a
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podporu. Odhodlá se však požádat o pomoc? Bude-li si stěžovat, bude-li vyprávět o svém   nevysvětlitelném  dobrodružství,   nebude   zahájeno  vyšetřování,   jehož   první obětí  se  stane  právě on sám?  Možná že by chtěli vědět, kdo vlastně  je, odkud přichází,   kam   se   ubírá,   a   možná   že   by   se   jim   podařilo   zjistit   jméno,   které   se zapřísáhl neprozradit, ať se stane cokoliv.

Sergej Ladko odložil rozhodnutí v této věci na pozdější dobu a dále zrychloval běh svého člunu. Na hodinách ve městě odbíjelo půl osmé, když přivazoval bárku k železnému kruhu na nábřeží. Rychle si uspořádal některé věci a pak začal znovu zkoumat otázku, zda má mluvit, nebo mlčet. Nakonec se rozhodl pro mlčení. Po zralé   úvaze   si   řekl,   že   lepší   je   zachovat   mlčení,   vyhledat   v   přístřešku   dobře zasloužený odpočinek a vzdálit se ze Zemunu stejně nepozorovaně, jako sem přijel.

Vtom se na nábřeží objevili čtyři muži a zastavili se přímo u bárky. Hned nato vskočili dovnitř, jeden z nich přistoupil k Sergeji Ladkovi, který naň užasle hleděl, a zeptal se ho:

„Jste přece Ilja Bruš, ne?“

„Ano,“ odpověděl lodivod, upíraje znepokojený pohled na tazatele.

Ten poněkud rozevřel plášť, aby bylo vidět stuhu v uherských barvách, ovinutou kolem jeho pasu, položil lodivodovi ruku na rameno a řekl: „Jménem zákona vás zatýkám.“
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K A P I T OL A X I I I PŘÍKAZ K PÁTRÁNÍ

Karel   Dragoš   si   nevzpomínal,   že   by   se   někdy   za   celé   své   kariéry   zabýval případem tak bohatým na neočekávané příhody a tak záhadně vyhlížejícím, jako byl případ dunajské lupičské bandy. Neuvěřitelná pohyblivost nepolapitelné tlupy, její všudypřítomnost, nenadálost jejích kousků, už v tom bylo cosi neobvyklého. A teď její vůdce, sotva byl vystopován, zmizel a nebylo ho možno najít, ba zdálo se, že se vysmívá všem zatykačům, které na něho byly rozeslány na všechny strany.

Na samém počátku by se dalo myslet, že se vypařil. Proti proudu ani po proudu po   něm   nebylo   stopy.   Zvlášť   budapešťská   policie   nemohla   ani   při   neustále prováděném dozoru ohlásit nikoho, kdo by mu byl podoben. Podle všeho musel zatím  projet  Budapeští,  protože  31.  srpna  byl  viděn  v  Dunafoldváru,  což  je  od hlavního města Uher asi devadesát kilometrů po proudu. Karel Dragoš to nemohl vůbec pochopit, protože nevěděl, že úlohu rybáře  tehdy hrál Ivan Striga, jemuž útulek poskytovala nákladní loď.

V příštích dnech byla  jeho přítomnost hlášena ze Szekszárdu, z Vukovaru, z Čereviče a konečně z Karlovic. Ilja Bruš se neskrýval. Naopak, řekl své jméno každému, kdo je chtěl slyšet, a někdy dokonce prodal pár liber ryb. Pravda, někteří tvrdili, že ho překvapili, když ryby kupoval, což jistě působilo dost podivně.

Buď   jak   buď,   domnělý   rybář   byl   ďábelsky   prohnaný.   Policie,   okamžitě vyrozuměná o tom, že se objevil, mohla spěchat sebevíc, a pokaždé přišla pozdě.

Marně pak brázdila řeku všemi směry, nikdy neobjevila ani sebemenší stopu po bárce, která se snad doslova vznesla, jak se zdálo, do vzduchu.

Karel  Dragoš byl   zoufalý,   když  se  dovídal   od svých   podřízených  o  jednom neúspěchu po druhém. Proklouzne mu zvěř mezi rukama nadobro?

Nicméně dvě věci byly jisté. První byla, že domnělý vítěz závodů pluje dál po proudu řeky. A druhá, že se zřejmě vyhýbá městům, bezpochyby proto, že se bojí tamější policie.

Karel   Dragoš   dal   tedy   zdvojnásobit   dozor   ve   všech   větších   městech   pod Budapeští,   jako   jsou  Moháč,  Apatin   a   Novi   Sad,   a   sám   si   zřídil   hlavní   štáb   v Zemunu. Tato města tvořila jakési přehrady na uprchlíkově cestě.

Bohužel se ukázalo, že Ladko se jen vysmívá řadě překážek, které se před ním nahromadily. Tak jako se dověděli o jeho průjezdu, když už byl za Budapeští, byla jeho přítomnost vždycky zjištěna pozdě, když projel Moháčem, Apatinem a Novým Sadem.   Dragoš,   unesen   hněvem,   chápal,   že   vynáší   svou   poslední   kartu,   a shromáždil   opravdové   loďstvo.   Podle   jeho   příkazu   křižovalo   nocí   i   dnem   nad Zemunem přes třicet člunů. Velmi obratný by musel být protivník, kterému by se podařilo proplout jejich hustou linií.
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Ačkoli   tato   opatření   byla   jistě   znamenitá,   nebyla   by  přinesla   žádný  úspěch, kdyby Sergej Ladko zůstal uvězněn na Strigově nákladní lodi. Naštěstí tomu tak nebylo a Dragoš si mohl oddychnout.

Den 6. září uplynul, aniž se přihodilo cokoli nového, a Dragoš se chystal, že se 7. září v časných hodinách vydá za svým loďstvem, když tu mu přiběhl naproti jeden z policistů. Člověk, po kterým Dragoš pátral, byl konečně zatčen a uvězněn v zemunské věznici.

Pospíšil si na prokuraturu. Agent mluvil pravdu. Proslulý Ladko byl skutečně pod zámkem.

Zpráva se rozšířila rychlostí blesku a vzrušila celé město. O ničem jiném se nemluvilo a na nábřeží postávaly celý den husté skupiny lidí u člunu pověstného zločince.

Tyto davy nemohly ujít pozornosti nákladní lodi, která k třetí hodině odpolední projížděla kolem Zemunu.  Tato nákladní loď, nevinně plující po proudu, patřila Strigovi.

„Copak   se   to   děje   v   Zemunu?“   zeptal   se   Striga   svého   věrného   Tiči,   když zpozoroval rozruch na nábřeží. „Že by nějaká vzpoura?“

Vzal si na pomoc kukátko, po krátkém průzkumu nábřeží je však zase odložil.

„Ať mě vezme čert, Tičo,“ vykřikl, „není-li to člun toho našeho chlapíka!“

„Myslíš?“ řekl Tiča a chopil se kukátka.

„Musím vědět, na čem jsem,“ prohlásil Striga, zřejmě silně vzrušen. „Půjdu na břeh.“

„Aby ses dal chytit! To je moc chytré! Patří-li ten člun Dragošovi, znamená to, že Dragoš je v Zemunu. To se vrhneš rovnou vlku do chřtánu.“

„Máš   pravdu,“   přisvědčil   Striga   a   zmizel   v   kajutě.   „Ale   podnikneme zabezpečovací opatření.“

Za   čtvrt   hodiny   vyšel   mistrovsky   maskován,   dovolíte-li   nám   použít   tohoto výrazu,  který jsme  si vypůjčili z hantýrky běžné zločincům a lidem od policie.

Vousy měl oholeny a nahrazeny falešnými licousy, vlasy schovány pod parukou, jedno oko měl zakryté širokou páskou a namáhavě se opíral o hůl jako člověk, který se právě zotavil z těžké nemoci.

„A co říkáš teď?“ zeptal se trochu pyšně.

„Skvělé!“ podivil se Tiča.

„Poslyš,“  pokračoval Striga. „Zatímco budu v Zemunu,  budete pokračovat v cestě. Dvě nebo tři míle za Bělehradem přistanete a počkáte, až se vrátím.“

„A jak se k nám dostaneš?“

„O to se nestarej a řekni Ogulovi, aby mě odvezl na loďce.“

Nákladní loď zatím minula  Zemun.  Striga vystoupil  na břeh dost daleko od města   a   rychlým   krokem   se   vracel   k   městským   domům.   Jakmile   k   nim   došel, zvolnil krok, vmísil se mezi hloučky postávající na břehu řeky a lačně naslouchal všemu, co se mluvilo kolem.

Toho,   co   se   z   těchto   řečí   dověděl,   se   vůbec   nenadál.  V  živě   rozprávějících hloučcích nemluvil nikdo o Dragošovi. Nikdo nehovořil ani o Iljovi Brušovi. Šlo jen o Ladka. O jakého Ladka? Ne o lodivoda z Ruse, jehož jméno Striga používal

110

nám známým způsobem, nýbrž právě o vymyšleného Ladka, kterého sám sestavil z různých kusů, o Ladka zločince, o Ladka piráta, to znamená o něho samého, o Strigu. Předmětem všeobecného hovoru bylo jeho zatčení.

Nemohl to pochopit. Že se policie dopustila omylu  a že místo viníka zatkla nevinného, to nebylo nic překvapujícího. Ale jak tento omyl, který by Striga mohl potvrdit spíš než kdo jiný,  souvisí s člunem, který měla jeho nákladní loď ještě včera ve vleku?

Bezpochyby   usoudíme,   že   svým   zájmem   o   tuto   stránku   věci   projevil   jistou slabost. Hlavní bylo, že místo něho je pronásledován někdo jiný. Zatímco bude v podezření jiný, nikoho nenapadne zabývat se Strigou. To bylo důležité. Na ostatním nezáleželo.

To by bylo zcela správné, kdyby neměl jiné důvody, proč chtěl získat informace v tomto směru. Všechno zdánlivě vedlo k domnění, že uvězněný muž a majitel člunu jsou jedna a táž osoba. Kdo je ten neznámý, který po osmidenním věznění na palubě nákladní lodi je teď ve spárech policie místo jeho majitele? Striga rozhodně neopustí Zemun, dokud nebude mít v této věci jasno.

Musel se ozbrojit trpělivostí. Pan Izar Rona, soudce, jemuž byl případ svěřen, nezdál se nakloněn tomu, aby s vyšetřováním pospíchal. Tři dny uplynuly, aniž se nějak   ozval.   Toto   předběžné   vyčkávání   bylo   součástí   jeho   vyšetřovací   metody.

Podle jeho názoru je skvělá věc nechat nejprve obviněného potýkat se nějaký čas se samotou. Odloučenost od světa velmi podrývá nervové síly a pár dní osamocení neobyčejně zdrtí protivníka, s nímž se má soudce setkat tváří v tvář.

Osmačtyřicet   hodin   po   zatčení   vyložil   pan   Izar   Rona   tyto   myšlenky   Karlu Dragošovi, který si přišel pro informace. Detektiv mohl jen úředně schválit teorie svého nadřízeného.

„A kdy hodláte, pane soudce, přikročit k prvnímu výslechu?“ odvážil se zeptat.

„Zítra.“

„Přijdu tedy zítra večer, abych se dověděl výsledek. Myslím, že vám nemusím opakovat, na čem se zakládají mé domněnky.“

„Nemusíte,“ ujistil ho pan Rona. „Mám ještě v paměti naše dřívější rozhovory, a ostatně mé poznámky jsou úplné.“

„Ale přece jen mi dovolte připomenout, pane soudce, přání, které jsem si vám už dovolil přednést.“

„Jaké přání?“

„Abych já sám nemusel v tomto případě vystupovat, aspoň pokud nepřijde nový rozkaz. Jak jsem vám už vyložil, obviněný mne zná jménem Jäger. To nám může popřípadě posloužit. Samozřejmě až budeme u soudu, budu muset prozradit své pravé jméno. Ale tak daleko ještě nejsme, a máme-li najít spoluviníky, zdá se mi výhodnější neprozradit se předčasně…“

„To se rozumí samo sebou,“ řekl soudce.

Sergej Ladko čekal v cele, do které ho zavřeli do té doby, než se jím začnou zabývat. Tato nová nehoda, následující tak krátce po prvním dobrodružství a pro něho stejně nevysvětlitelná jako první, nezlomila jeho odvahu. V okamžiku zatčení se nepokusil o sebemenší odpor a dal se odvést do vězení, když předtím vyslovil
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otázku, na kterou se mu  nedostalo odpovědi. Jaké nebezpečí mu  ostatně mohlo hrozit? Zatčení bylo dojista výsledkem nějakého omylu, který vyjde najevo, jakmile ho začnou vyslýchat.

Naneštěstí na sebe dal první výslech čekat zvlášť dlouho. Sergej Ladko, střežen co nejpřísněji, zůstával ve dne v noci sám v cele, do níž čas od času přišel strážce nahlédnout kukátkem ve dveřích. Doufal tento strážce, poslušen rozkazů pana Izara Rony,   že   zjistí,   jak   slibně   pokračují   výsledky   metody   osamocení?   Pak  tedy  asi neodcházel   spokojen.   Plynuly   hodiny   a   dny,   aniž   cokoli   na   vězňově   vzezření prozradilo nějakou změnu v jeho myšlení. Seděl na židli s rukama na kolenou a se sklopenýma očima, s chladnou tváří. Zdálo se, že hluboce přemýšlí, zůstával takřka úplně nehybný a nedával najevo sebemenší netrpělivost. Od první chvíle se Sergej Ladko rozhodl, že zachová klid, z něhož ho nesmí nic vyvést. Když však viděl, jak ubíhá čas, začínal litovat, že není v plovoucím vězení, které ho aspoň unášelo blíž k Ruse.

Konečně třetího dne, bylo to 10. září, se dveře otevřely a byl vyzván, aby vyšel z cely.   Obklopen   čtyřmi   vojáky   s   nasazenými   bodáky   prošel   dlouhou   chodbou, sestoupil po nekonečném schodišti a pak přešel na protější stranu ulice, kde vešel do justičního paláce, postaveného proti věznici.

Na ulici se hemžil dav lidí, který se tísnil za kordónem policistů. Sotva se vězeň objevil, ozvaly se ze zástupu divoké výkřiky, toužící vyjádřit nenávist k obávanému a tak dlouho nepotrestanému zločinci. Ať byly pocity Sergeje Ladka, vystaveného nezasloužené urážce, jakékoli, nedal na sobě nic znát. Pevným krokem sešel do soudního paláce a po novém čekání se konečně octl před svým soudcem.

Pan   Izar   Rona,   drobný,   neduživý   človíček,   světlovlasý,   s   řídkými   vousy,   s nažloutlou žlučovitou pletí, byl úředník tvrdých způsobů. Používal břitkých tvrzení, surového odmítání, rýpal protivníka do žeber a přál si spíš nahnat hrůzu než získat důvěru.

Na soudcovo znamení se strážci vzdálili. Sergej Ladko stál uprostřed místnosti a čekal, až se soudci uráčí začít s výslechem. V jednom koutě seděl písař, připravený, aby pořídil zápis.

„Sedněte si,“ řekl pan Rona stroze.

„Vaše jméno?“

„Ilja Bruš.“

„Bydliště?“

„Salka.“

„Vaše zaměstnání?“

„Rybář.“

„Lžete,“   prohlásil   soudce   a   pohledem   sledoval   obviněného.   Lehká   červeň zbarvila tvář Sergeje Ladka a v očích mu zablýsklo. Přinutil se však ke klidu a mlčel.

„Lžete,“ opakoval pan Rona. „Jmenujete se Ladko. Vaším bydlištěm je Ruse.“

Lodivod se zachvěl. Tak tedy znají jeho pravou totožnost. Jak se to mohlo stát?

Soudce, jemuž neuniklo zachvění obviněného, zatím pokračoval řezavým hlasem: „Jste obviněn z tří zločinů krádeže prosté, z devadesáti krádeží spáchaných za
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přitěžujících okolností vloupání, z tří vražd a ze šesti pokusů o vraždu, kteréžto zločiny a přečiny jste spáchal záměrně během necelých tří let. Co na to chcete říci?“

Lodivod naslouchal ohromen tomuto neuvěřitelnému výpočtu zločinů. Jakže!

K záměně, jíž se obával, když se z úst pana Jägera dověděl o svém neblahém dvojníkovi, skutečně došlo. Co by mu teď pomohlo, kdyby se přiznal, že se jmenuje Sergej Ladko? Před chvílí se už chystal doznat se k tomu a dovolávat se soudcovy mlčenlivosti. Teď však pochopil, že takové doznání by víc uškodilo, než prospělo.

Vždyť   z   té   děsivé   řady  zločinů   je   obviňován   právě   on,   Sergej   Ladko   z   Ruse.

Bezpochyby by se mu podařilo prokázat svou nevinu, i kdyby jeho totožnost byla nezvratně zjištěna, ale kolik času by k tomu potřeboval? Ne, lepší bude hrát úlohu rybáře Ilji Bruše až do konce, protože Ilja Bruš je jméno nevinného člověka.

„Na to vám musím říci, že se mýlíte,“ odpověděl pevným hlasem. „Jmenuji se Ilja Bruš a bydlím v Salce. Ostatně můžete se o tom snadno přesvědčit.“

„To také uděláme,“ řekl soudce a učinil si poznámku. „Nejdříve vás seznámím s některými obviněními, která jsou proti vám vznesena.“

Sergej Ladko zbystřil pozornost. Soudce dospěl k zajímavému bodu.

„Prozatím,“ začal soudce, „necháme stranou největší část zločinů, které se vám kladou za vinu, a budeme se zabývat jen posledním z nich, který byl spáchán během cesty, na níž jste byl zatčen.“

Pan Rona se nadechl a pokračoval:

„Poprvé došlo hlášení o vaší přítomnosti z Ulmu. Umístíme tedy počátek vaší cesty do Ulmu.“

„Promiňte, pane,“ přerušil ho čile Sergej Ladko. „Má cesta začala daleko před Ulmem, protože jsem získal dvě ceny na rybářských závodech v Sigmaringenu, a pak jsem se odebral proti proudu řeky až do Donaueschingenu.“

„Je   vskutku   pravda,“   odpověděl   soudce,   „že   jistý   Ilja   Bruš   byl   prohlášen vítězem rybářských závodů uspořádaných Dunajskou ligou v Sigmaringenu a že tento Ilja Bruš byl viděn v Donaueschingenu. Ale buďto jste si přisvojil cizí jméno už   v  Sigmaringenu,   anebo  jste   nastoupil   na   místo   řečeného  Ilji   Bruše   cestou  z Donaueschingenu do Ulmu. Tuto věc časem objasníme, buďte klidný.“

Sergej Ladko s očima rozšířenýma překvapením naslouchal těmto fantastickým vývodům jako ve  snu.  Málem by připočítali k jeho obětem i vymyšleného  Ilju Bruše! Nenamáhal se s odpovědí, jen pohrdlivě pokrčil rameny, když tu se na něho soudce upřeně zadíval a náhle se ho zčistajasna zeptal: „Co jste šel dělat ve Vídni 26. srpna k židu Simonu Kleinovi?“

Tentokrát se Sergej Ladko proti své vůli zachvěl podruhé. Tak tedy vědí i o této jeho návštěvě! Ovšem, nebylo na ní nic, zač by mohl být stíhán, ale přiznat se k ní by znamenalo přiznat se zároveň k své totožnosti, a protože se rozhodl ji zapřít, musel na této cestě vytrvat.

„Šimon Klein…?“ opakoval tázavě jako někdo, kdo nechápe.

„Popíráte to?“ řekl pan Rona. „To jsem čekal. Musím vás tedy poučit, že když jste šel k židu Simonu Kleinovi,“ a soudce se přitom napolo zvedl z křesla, aby dodal   svým   slovům   ještě   pádnější   důraz,   „šel   jste   se   domluvit   s   pravidelným přechovávačem vaší tlupy.“
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„Mé tlupy…!“ opakoval lodivod ohromen.

„Pravda,“ opravil se jízlivě soudce, „nevíte, co tím chci říci, nepatříte k žádné tlupě,   nejste   Ladko,   nýbrž   neškodný   rybář   s   udicí,   a   jmenujete   se   Ilja   Bruš.

Jmenujete-li se však opravdu Ilja Bruš, proč se skrýváte?“

„Já že se skrývám?“ bránil se Sergej Ladko.

„To si myslím, u všech čertů!“ řekl na to pan Rona. „Pokud neříkáme skrývání tomu, když někdo pod černými brýlemi schovává nejhezčí oči na světě – ano, buďte přece tak laskav a sundejte ty brýle – a když si barví načerno vlasy, které jsou od přírody světlé.“

Sergej Ladko byl zdrcen.

Policie je dobře zpravena a smyčka kolem něho se stahuje. Pan Rona dělal, jako by si nevšiml jeho rozpaků, a využíval dále své převahy: „Vida,   vida,   už   nejste   tak   veselý,   chlapče.   Nevěděl   jste,   že   jsem   se   svým pátráním   tak   daleko,   že…   ale   budu   pokračovat.   V   Ulmu   jste   přibral   do   člunu cestujícího.“

„Ano,“ odpověděl Sergej Ladko.

„Jak se jmenoval?“

„Pan Jäger.“

„Zcela správně. Řekl byste mi, co se stalo s panem Jägerem?“

„To nevím. Opustil mě v širém kraji, takřka u ústí Ipelu. Velice mě překvapilo, že jsem ho nenašel, když jsem se vrátil do člunu.“

„Říkáte, když jste se vrátil. Vzdálil jste se tedy. Kam jste šel?“

„Do nejbližší vesnice, opatřit doušek na posilněnou pro mého spolucestujícího.“

„To znamená, že byl nemocen?“

„Velmi. Málem by se utopil.“

„A vy jste ho asi zachránil, že?“

„Kdo jiný by to měl udělat, když jsem tam byl jen já sám?“

„Hm,“ zabručel soudce poněkud zviklán.

Hned se však vzpamatoval:

„Bezpochyby   počítáte,   že   mne   dojmete   tou   svou   historkou   o   zachránění cestujícího.“

„Já?“ bránil se Ladko. „Vy se mne vyptáváte a já odpovídám. To je všecko.“

„Dobrá,“ ukončil to pan Rona. „Ale povězte mi, až do této příhody jste, myslím, nikdy svou bárku neopustil, že ne?“

„Jen jednou, abych zašel domů do Salky.“

„Mohl byste mi říci přesné datum tohoto svého výletu?“

„Proč ne, když budu chvilku přemýšlet.“

„Pomohu vám. Nebylo to v noci z osmadvacátého na devětadvacátého srpna?“

„To je docela možné.“

„Nepopíráte to?“

„Ne.“

„Přiznáváte to?“

„Chcete-li.“

„Shodli jsme se tedy… Myslím, že Salka je na levém břehu Dunaje, že ano?“
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zeptal se pan Rona s dobráckým výrazem.

„Tak jest.“

„A myslím, že s osmadvacátého na devětadvacátého srpna byla tmavá noc, že?“

„Velmi tmavá. Hrozné počasí.“

„Tím se vysvětluje, že jste se zmýlil. Omylem, který je zcela přirozený, jste se domníval, že přistáváte u levého břehu, a zatím jste vystoupil na pravý břeh.“

„Na pravý břeh?“

Pan Izar Rona povstal docela, a dívaje se obviněnému upřeně do očí, řekl: „Ano, na pravý břeh u vily hraběte Hagenaua.“

Sergej Ladko poctivě pátral ve své paměti. Hagenau? To jméno neznal.

„Držíte   se   velmi   pevně,“   prohlásil   soudce,   vida,   že   jeho  pokus   o   zastrašení obviněného   selhal.   „To   tedy   znamená,   že   slyšíte   vyslovovat   jméno   hraběte Hagenaua poprvé a že, byla-li jeho vila v noci z osmadvacátého na devětadvacátého vyloupena a její strážce Kristián Hoel těžce zraněn, vy o tom nic nevíte. Kde jsem, u   čerta,   nechal   hlavu?   Jak   byste   mohl   vědět   o   zločinech,   které   spáchal   nějaký Ladko? Ladko není přece vaše jméno?“

„Mé jméno je Ilja Bruš,“ znovu tvrdil lodivod hlasem o něco méně jistým než poprvé.

„Ovšem, ovšem! V tom jsme se shodli…, jestliže se však nejmenujete Ladko, proč jste po spáchání zločinu zmizel a proč jste se dal poznat, a to ještě velmi skromně, až v úctyhodné vzdálenosti od kraje, který byl jeho dějištěm? Předtím jste tak   štědře   vystavoval   svou   osobu   na   odiv,   proč   vás   tedy   nebylo   vidět   ani   v Budapešti, ani v Novém Sadu, ani v žádném jiném větším městě? Proč jste zradil svou úlohu rybáře do té míry, že jste nakupoval ryby ve vesnicích, kde jste se uvolil učinit zastávku?“

To  všechno   bylo   pro   nešťastného   lodivoda   úplnou   záhadou.   Stačilo   by,   aby upřímně vypověděl nepochopitelné dobrodružství, jehož se stal obětí. Spravedlnost snad  bude   prozíravější   a   snad  se   jí   podaří   rozplést   nitky  tohoto  nedorozumění.

Sergej Ladko byl už pevně rozhodnut, že začne vyprávět, a netrpělivě čekal, až mu pan Rana dovolí promluvit. Souce se však rozjel plnou parou. Přecházel nyní po pracovně sem a tam a vrhal vězni do tváře proudy argumentů, které považoval za vítězoslavné.

„Nejste-li Ladko,“ pokračoval s rostoucím zápalem, „jak to, že po vyloupení vily hraběte Hagenaua byla nešťastnou náhodou právě ve chvíli, kdy jste opustil svou bárku, spáchána krádež, ach, jen prostá krádež v Szuszeku v noci z pátého na šestého   září,   v   noci,   kterou   jste   musel   rozhodně   strávit   poblíž   této   vesnice?  A konečně,   nejste-li   Ladko,   co  dělala   ve   vaší   bárce   podobenka,   kterou  manželovi věnovala vaše žena, Nataša Ladková?“

Tentokrát trefil pan Rona do černého a poslední argument byl vskutku vítězný.

Lodivod zdrcen sklopil hlavu a na tváři mu vyvstaly velké krůpěje potu.

Soudce zatím pokračoval ještě hlasitěji:

„Nejste-li Ladko, proč podobenka zmizela v den, kdy jste se začal cítit ohrožen?

Byla ve vaší truhlici, přesně řečeno v truhlici po pravé straně člunu. Teď už tam není. Tím, že jste ji měl, jste se sám obvinil, tím, že zmizela, jste se odsoudil. Co mi
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na to odpovíte?“

„Nic,“ zabručel Ladko tlumeně. „Vůbec nechápu, co se se mnou děje.“

„Chcete-li si s tím dát práci, pochopíte to výtečně. Prozatím přerušíme tento zajímavý rozhovor. Budete odveden zpátky do své cely, kde budete mít dost času, V první řadě řvoucího davu stál Ivan Striga abyste se mohl oddávat svým úvahám. Shrňme zatím výsledek dnešního výslechu.

Tvrdíte   za   prvé,   že   se   jmenujete   Ilja   Bruš,   za   druhé,   že   jste   získal   cenu   na rybářských závodech v Sigmaringenu, za třetí, že bydlíte v Salce, za čtvrté, že jste šel domu do Salky v noci z osmadvacátého na devětadvacátého srpna. Tyto body si ověříme. Já ze své strany tvrdím za prvé, že se jmenujete Ladko, za druhé, že vaším bydlištěm je Ruse, za třetí, že v noci z osmadvacátého na devětadvacátého srpna jste s pomocí četných spolupachatelů vyloupil vilu hraběte Hagenaua a provinil jste
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se pokusem vraždy na osobě strážce Kristiána Hoela, za čtvrté, že krádež, jejíž obětí se stal jistý Kellermann v Szuszeku v noci z pátého na šestého září, je třeba připsat na váš vrub, za páté, že je vám rovněž třeba připsat za vinu krádeže a vraždy, spáchané v krajích podél Dunaje. Vyšetřování těchto zločinů bylo zahájeno. Svědci jsou   předvoláni.   Budete   před   ně   postaven…   Chcete   podepsat   zápis   o   svém výslechu? Ne? Jak je vám libo! Strážce, odveďte obviněného!“

Cestou zpátky do vězení musel Sergej Ladko znovu projít středem davu a opět slyšel jeho nepřátelské výkřiky. Zdálo se, že všeobecný hněv během výslechu ještě vzrostl a policie měla co dělat, aby vězně ochránila.

V první řadě řvoucího davu stál Ivan Striga. Očima  hltal člověka, který tak ochotně zaujal jeho místo. Lodivod prošel na dva metry od něho, takže si ho mohl dobře   prohlédnout.   Nepoznal   však   bezvousého   člověka   s   tmavými   vlasy,   jehož obličej zdobily velké černé brýle, a jeho rozpaky se tím nijak nezmírnily.

Když  se  vrata   věznice  zavřela,   odcházel  Striga   s  ostatním davem  zamyšlen.

Zatčeného muže rozhodně nezná. V žádném případě to není ani Dragoš, ani Ladko.

Co mu tedy od této chvíle záleželo na tom, je-li to Ilja Bruš nebo někdo jiný? Ať je obviněný kdokoli, důležité je, že pozornost soudu se soustřeďuje na něho, a Striga už nemá důvod zdržovat se v Zemunu. Proto se rozhodl, že nazítří opustí město a vrátí se na svou loď.

Když se však probudil a přečetl si noviny, změnil své rozhodnutí. Vyšetřování Ladkova případu se dělo v největší tajnosti, a to byl pro tisk pádný důvod, aby se snažil záhadu rozluštit. Podařilo se mu to. Žeň jeho zpráv byla bohatá.

Noviny totiž opakovaly dost přesně obsah prvního výslechu a doprovázely jej poznámkami,   které   nebyly   pro   obviněného   právě   příznivé.   Všeobecně   se podivovaly umíněnosti, s jakou obviněný tvrdí, že je prostý rybář, že se jmenuje Ilja Bruš a žije sám v městečku Salce. Jaký zájem může mít na tomto tvrzení, jehož vratkost je zřejmá? Podle toho, co psaly noviny, poslal už vyšetřující soudce pan Izar Rona do Ostřihomu příkaz k pátrání. V nejbližších dnech se tedy jeden ze soudců vypraví do Salky a provede tam šetření. Budou hledat Ilju Bruše a najdou ho… existuje-li vůbec, což je vcelku velmi pochybné.

Tato zpráva změnila Strigovy plány. Při další četbě přišel na zvláštní nápad, a když dočetl, nabyl tento nápad přesnější podoby. Ovšem, je dobře, že spravedlnost má v rukou nevinného. Ale bylo by ještě lepší, kdyby si ho podržela. Co by k tomu bylo zapotřebí? Dodat jí Ilju Bruše z masa a kostí, což by ipso facto – už samo o sobě   –  usvědčilo  z  podvodu  domnělého   Ilju  Bruše,   který  je   držen  ve   vězení   v Zemunu.   Toto   obvinění   by  se   připojilo   k   těm,   která   už   proti   němu   byla   nutně vznesena, protože byl zatčen, a možná že by stačilo k jeho konečnému odsouzení, a to by pravému viníkovi velmi prospělo.

Striga opustil město bez otálení. Jenže místo aby zamířil k lodi, otočil se k ní zády.  Na   rychlém   voze   spěchal   k  železnici,   která   ho  co  nejrychleji   odvezla   do Budapešti a ještě dál na sever.

Serger Ladko zatím seděl nehybně jako obyčejně a smutně počítal hodiny. Od své   první   rozmluvy   se   vrátil   poděšen   vážností   podezření,   které   na   něm   lpělo.

Ovšem, časem musí s osudovou nutností dosáhnout toho, že jeho nevina zvítězí.
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Bezpochyby se však bude muset ozbrojit trpělivostí; uvědomil si totiž, že všechny náznaky mluví proti němu a že spravedlnost založila své domněnky na logickém základě.

Ale od pouhého podezření k přesným důkazům je daleko. Nu, a důkazy proti němu   se   nikdy   nepodaří   shromáždit,   z   pochopitelných   důvodů.   Jediný   svědek, kterého by se měl co obávat, a to ještě jen pokud jde o tajemství jeho jména, je žid Simon Klein. A Simon Klein, který má svou stavovskou čest, se pravděpodobně nikdy nepřizná k tomu, že ho poznává. Ostatně, cožpak mají zapotřebí svádět ho dohromady   s   jeho   bývalým   obchodním   přítelem   z   Vídně?   Cožpak   soudce neprohlásil, že si opatří informace v Salce? Tyto informace musí být znamenité a jejich výsledkem bude jistě okamžité propuštění vězně na svobodu.

Uplynulo několik dní, během nichž Sergej Ladko probíral tyto myšlenky čím dál horečnatěji. Salka není tak daleko a opatření informací si nevyžádá tak dlouhé doby.

Sedmý den po svém prvním výslechu byl zase předveden, tentokrát do soudcovy pracovny.

Soudce seděl za psacím stolem a zdálo se, že je velmi zaměstnán. Deset minut nechal lodivoda čekat vstoje, jako by nevěděl o jeho přítomnosti.

„Máme tu odpověď ze Salky,“ řekl konečně lhostejným tónem a ani nezvedl oči k vězni, kterého potměšile pozoroval zpod sklopených řas.

„Ach!“ oddychl si Sergej Ladko s uspokojením.

„Měl jste pravdu,“ pokračoval zatím pan Rona. „V Salce opravdu žije jistý Ilja Bruš, který se těší nejlepší pověsti.“

„Ach!“ oddychl si znovu lodivod, vida už, jak se otvírají dveře jeho vězení.

Soudce byl teď ještě cizejší a lhostejnější a zabručel, jako by tomu nepřikládal nejmenší důležitost:

„Policejní komisař z Ostřihomu měl to štěstí, že s ním mohl mluvit osobně.“

„S ním osobně?“ opakoval Sergej Ladko nechápavě.

„S ním osobně,“ potvrdil soudce.

Sergej Ladko se domníval, že sní. Jak mohli najít v Salce druhého Ilju Bruše?

„To není možné, pane,“ zakoktal. „To je omyl.“

„Posuďte to sám,“ řekl na to soudce. „Tady je zpráva policejního komisaře s Ostřihomu. Vyplývá z ní, že tento úředník podle příkazu k pátrání, který jsem mu poslal, odjel 14. září do Salky a tam se odebral do domu stojícího na rohu nábřežní cesty a budapešťské silnice… Myslím, že je to adresa, kterou jste udal, ne?“ zeptal se soudce a odmlčel se.

„Ano, pane,“ odpověděl Sergej Ladko zmaten.

„… a budapešťské silnice,“ pokračoval pan Rona, „že byl v řečeném domě přijat osobně panem Iljou Brušem, který prohlásil, že se teprve nedávno vrátil po delší nepřítomnosti. Komisař dodává, že informace, které se mu podařilo o panu Iljovi Brušovi opatřit, dokazují jeho naprostou poctivost a že nikdo jiný z obyvatel Salky se tak nejmenuje… Chcete k tomu něco říci? Neostýchejte se, prosím.“

„Ne, pane,“ zamumlal Sergej Ladko a měl dojem, že se zbláznil.

„První bod bychom tedy měli objasněný,“ zakončil s uspokojením rozhovor pan Rona a hleděl na vězně asi tak jako kočka na myš.
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K A P I T OL A X I V

MEZI NEBEM A ZEMÍ

Když  skončil druhý výslech, Sergej Ladko se vrátil do své cely a nerozuměl vůbec, co se s ním děje. Poté, co příhoda s příkazem k pátrání skončila způsobem, který už známe, chápal jen stěží soudcovy otázky a odpovídal na ně už jen otupěle.

To,  co se s ním dělo,  přesahovalo hranice  jeho chápavosti. Co po něm vlastně chtějí? Byl unesen a potom uvězněn na palubě nákladní lodi tajemnými nepřáteli, znovu získal svobodu, vzápětí ji zase pozbyl, a teď našli v Salce jiného Ilju Bruše, to   znamená   jeho   samého   v   druhé   osobě,   v   jeho   vlastním   domě!   To  hraničí   s přeludem!

Ohromen a zneklidněn tímto sledem nevysvětlitelných událostí měl pocit, že je hračkou nepřátelských mocností, silnějších než on, že je neodolatelně vlečen jako bezmocná a bezbranná oběť do soukolí strašlivé mašinérie, které se říká soudnictví.

Jeho   obličej   vyjadřoval   tuto   sklíčenost   a   vyhasnutí   veškeré   energie   tak výmluvně, že to dojalo jednoho ze strážců, kteří ho doprovázeli, přestože považoval svého vězně za nejodpornějšího zločince.

„Tak to tedy nejde, jak byste si přál, co, kamaráde?“ zeptal se strážce, zvyklý při svém povolání na podívanou, jakou poskytuje lidské utrpení, a z jeho hlasu bylo cítit, že se snaží vězně utěšit.

Kdyby byl promluvil k hluchému, byl by výsledek stejný.

„No tak, musíte být rozumný,“ pokračoval soucitný strážce. „Pan Izar Rona není žádný zlý ďábel a všechno možná dopadne líp, než si myslíte… Prozatím vám tu nechám toto… Píše se tam o vaší zemi. To vás přivede na jiné myšlenky.“

Vězeň zůstal bez hnutí. Neslyšel.

Neslyšel ani, jak se zvenčí zamyká, a neviděl noviny, které strážce při odchodu položil na stůl, porušiv tak bez zlého úmyslu přísnou odloučenost od světa, k níž byl vězeň odsouzen.

Hodiny plynuly. Minul  den,  pak noc a  znovu se rozednívalo. Sergej Ladko, zhroucen na židli, si neuvědomoval, jak ubíhá čas.

Když  mu  však padl na tvář první denní svit, zdálo se, že se probírá ze své ochablosti. Otevřel oči a matným pohledem bloudil po cele. První, co zahlédl, byly noviny, které tu minulého dne zanechal útrpný strážce.

Noviny ležely stále ještě na stole, jak je tam položil, takže bylo vidět nadpis vytištěný tučným písmem pod názvem novin. „Vraždění v Bulharsku“ zněl nadpis, na nějž padl první pohled Sergeje Ladka.

Zachvěl   se   a   horečně   se   chopil   novin.   Probuzená   vnímavost   se   mu   rychle vracela. Oči mu při četbě jiskřily.

O událostech, o nichž se takto dověděl, psalo se v tu chvíli po celé Evropě, kde
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vyvolávaly všeobecný a bouřlivý nesouhlas. Zatím už vešly do dějin a netvoří v nich právě nejsvětlejší stránku.

Jak mu připomněl úvod článku, byla v té době celá balkánská oblast ve varu. V

létě roku 1875 povstala Hercegovina a otomanská vojska, vyslaná proti ní, nebyla s to ji zkrotit. Když v květnu 1876 povstalo Bulharsko, odpověděla Porta na povstání tím,  že soustředila početnou armádu v trojúhelníku, jehož vrcholy tvořily Ruse, Vidin a Sofia. A konečně 1. a 2. července roku 1876 vstoupily na scénu Srbsko s Černou Horou a vyhlásily Turecku válku. Srbové pod velením ruského generála Černajeva dobyli zprvu některých úspěchů, potom se však museli dát na ústup až za svoje hranice. 1. září byl kníže Milan nucen požádat o desetidenní příměří, během něhož žádal křesťanské mocnosti o pomoc, ale naneštěstí jim trvalo příliš dlouho, než ji poskytly.

„A tak,“   říká   pan   Eduard  Driault   ve   své   Historii   otázky   Východu, „došlo  k nejhroznější epizodě těchto bojů, která připomíná masakry na ostrově Chiu v době řeckého povstání. Bylo to vraždění v Bulharsku. Porta se v době války proti Srbsku a Černé Hoře obávala, že povstání v Bulharsku, v týlu armády, by mohlo ohrozit její operace. Dostal guvernér Bulharska Šefkat paša rozkaz rozdrtit povstání bez ohledu na prostředky? Je to pravděpodobné. Tlupy bašibozuků a Čerkesů, povolané z Asie, byly puštěny proti Bulharsku, které se za několik dní octlo v ohni a v krvi. Ukájeli své   divoké   vášně   podle   libosti,   vypalovali   vesnice,   vraždili   lidi   za nejrafinovanějšího   mučení,   rozparovali   ženám   břicha,   rozsekávali   děti   na   kusy.

Obětí bylo pětadvacet až třicet tisíc…“

Když Sergej Ladko četl tyto řádky, kapky potu se mu perlily na tváři. Nataša!

Co se stalo uprostřed těchto strašlivých zmatků s Natašou? Je dosud naživu? Nebo je naopak mrtva a její mrtvola, vykuchaná, rozsekaná na kusy jako tolik jiných nevinných obětí, se povaluje někde v bahně, v kalu, v krvi, zdeptaná kopyty koní?

Sergej   Ladko   vstal   a   podoben   divoké   šelmě   zavřené   do   klece   začal   zuřivě pobíhat   po   cele,   jako   by   hledal   východ,   kterým   by   mohl   vylétnout   Nataše   na pomoc.

Záchvat zoufalství netrval dlouho. Ladko se brzy umoudřil, rozhodným úsilím se přinutil ke klidu a s jasnou myslí začal hledat prostředky k znovunabytí svobody.

Má jít za soudcem, vyznat mu bez vytáček celou pravdu a v případě nutnosti se dovolávat jeho soucitu? To by byl špatný prostředek. Jakou má naději, že by získal důvěru zaujatého člověka, když tak dlouho setrvával ve své lži? Bylo v jeho moci vyvrátit   jediným   slovem   podezření   lpící   na   jeho   jméně,   na   jméně   Ladko,   a   v jediném   okamžiku   odstranit   dohady,   které   se   kolem   něho   nakupily?   Ne.

Přinejmenším by bylo nutno zavést pátrání a pátrání by si vyžádalo celé týdny, ne-li měsíce.

Musí ledy uprchnout.

Poprvé od té doby, co sem vstoupil, začal si Sergej Ladko prohlížel svou celu.

Byl s tím brzy hotov. Čtyři stěny, dva otvory, na jedné straně dveře, na druhé okno.

Za třemi z těchto stěn další cely, další vězení, jen za oknem širý prostor a svoboda.

Dolní okraj okna, sahajícího až ke stropu, byl výš než půldruhého metru a jeho práh,   to,   čemu   by   se   u   obyčejného   okna   řeklo   okenní   deska,   byl   nepřístupný,
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protože   řada   tlustých   železných   tyčí,   zapuštěných   do   silného   rámu,   bránila   v přístupu k němu. Ostatně i kdyby zdolal tuto překážku, zbyla by ještě další. Jakási zástěna, jejíž boky byly připevněny po obou stranách k oknu, bránila výhledu, takže nad ní bylo vidět jen úzký pruh oblohy. Nejen aby mohl uprchnout, ale i proto, aby našel prostředky k útěku, musel by nejprve zdolat mříž a potom se vzepřít na rukou na horní okraj této zástěny, neboť jen tak by mohl prozkoumat okolí.

Podle schodů, po nichž musel scházet, když byl předvolán k panu Izaru Ronovi, Ladko usoudil, že je zavřen ve čtvrtém poschodí věznice. Dělí ho tedy od země přinejmenším   dvanáct   až   čtrnáct   metrů.   Bylo   by   je   možno   zdolat?   Nemohl   se dočkat, až se to dozví, a rozhodl se, že se dá okamžitě do práce.

Především   však   bylo   třeba   opatřit   si   nějaké   pracovní   nářadí.   Když   ho   sem zavřeli, všechno mu vzali, a v cele nebylo nic, čím by si mohl pomoci. Stůl, židle a postel, vlastně hubený slamník ve zděném výklenku, to bylo celé její zařízení.

Sergej Ladko hledal marně, když tu, prohlížeje už asi posté svoje šaty, nahmatal konečně jakýsi tvrdý předmět. Stejně jako jeho žalářníci, ani on dosud nepomyslel na takovou bezvýznamnou věc, jako je přezka u kalhot. Jaké důležitosti však nyní nabyla ta bezvýznamná věc, jediný kovový předmět, který měl u sebe.

Sergej Ladko utrhl přezku a neztráceje ani okamžik zaútočil na zeď u paty jedné ze   železných   tyčí   a   kámen,   umíněně   rozhlodávaný  ocelovými   hroty,  začal   se   v podobě prášku sypat na zem.

Tato práce, sama o sobě už pomalá a namáhavá, byla ještě ztěžována neustálým dozorem, jemuž byl vězeň podroben. Neuplynula jediná hodina, aby sem strážce nenahlédl otvorem ve dveřích. Proto bylo nutno ustavičně dávat napjatě pozor na každý   zvuk   zvenčí,   při   sebemenší   známce   nebezpečí   přerušit   práci   a   odstranit všechny podezřelé stopy.

Sergej Ladko k tomu používal chleba. Chléb uhnětený s prachem, který padal ze zdi, připomínal svou barvou kámen a stal se z něho skutečný tmel, s jehož pomocí se dal ukrýt vyhloubený otvor. Zbývající odpad, vzniklý při škrábání zdi, schovával vězeň ve výklenku svého lůžka.

Po dvanáctihodinové námaze byla železná tyč obnažena v délce tří centimetrů, ale přezka už neměla žádné hroty. Sergej Ladko ji rozlámal a používal jako nástroje kousků z ní. Za dalších dvanáct hodin zmizely i tyto drobné zlomky oceli.

Bohudík štěstí, které se už jednou na vězně usmálo, nemínilo ho opustit. Při prvním   jídle,   jež   mu   bylo   předloženo,   se   odhodlal   ponechat   si   nůž   z   jídelního příboru, a když  nikdo krádež nezpozoroval, provedl to příští den znovu s týmž štěstím. Stal se tak majitelem dvou nástrojů lepších než ty, kterých používal dříve.

Po pravdě řečeno, byly to bídné nože, velmi hrubě zhotovené, ale měly poměrně dobrá ostří a rukojeti usnadňovaly práci s nimi.

Od této chvíle pokračovala práce rychleji, i když stále ještě příliš pomalu. Malta ztvrdla časem na kámen a dala se jen nesnadno odškrabávat. Kromě toho musel každou chvíli ustávat v práci, buď proto, že se blížil strážce na obchůzce, nebo proto, že si ho dal předvolat pan Rona, který ho teď vyslýchal častěji.

Výsledek   výslechů   byl   stále   týž.   Vyšetřování   uvázlo   na   místě.   Při   každém jednání vystupovala řada svědků, jejichž výpovědi případ nijak neosvětlily. Zatímco
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někteří nacházeli jistou vzdálenou podobnost mezi Sergejem Ladkem a zločincem, kterého zahlédli víceméně jasně v den, kdy se stali jeho oběťmi, jiní tuto podobnost rozhodně popírali. Marně krášlil pan Rona svého vězně falešnými vousy, střiženými do všech možných  tvarů, marně  ho nutil ukazovat oči, nebo zase je skrývat  za černými skly brýlí, nepodařilo se mu získat ani jediné přesné svědectví. Čekal také netrpělivě,  až  se  stav Kristiána  Hoela,  zraněného  při  posledním útoku  dunajské lupičské bandy, zlepší natolik, aby mohl přijet do Zemunu.

Sergeje   Ladka   výslechy   celkem   nezajímaly.   Poslušně   se   podroboval   všem soudcovým pokusům, nasazoval si paruky a falešné vousy, bez jediné poznámky si nasazoval   a   zase   snímal   brýle.   Myšlenkami   byl   daleko   od   soudcovy  pracovny.

Myšlenkami   zůstával   v   cele,   kde   železná   tyč,   dělící   ho   od   svobody,   pozvolna vystupovala z kamene.

Trvalo mu čtyři dny, než ji uvolnil. Teprve 23. září večer se dostal k jejímu nejzazšímu konci. Nyní musel přepilovat druhý konec.

To byla nejnamáhavější část práce. Sergej Ladko se jednou rukou držel zbytku mříže a druhou pohyboval sem a tam. Jeho nástroj, obyčejná čepel nože, špatně nahrazoval pilku a zařezával se do železa jen pomalu. Kromě toho namáhavé držení těla nutilo Ladka často odpočívat.

Konečně 29. září, po šesti dnech úsilí, usoudil Sergej Ladko, že zářez je už dost hluboký. Železná tyč byla vlastně přeříznuta až na několik milimetrů. Nebude tedy nijak těžké zdolat odpor kovu, až bude chtít tyč ohnout. Byl nejvyšší čas. Z čepele druhého nože zbývala už jen nitka.

Příští den ráno, sotva stráž vykonala první obchůzku, což mu zajišťovalo asi hodinu bezpečí, pokračoval Sergej Ladko metodicky ve své práci. Tyč se ohnula bez nesnází, jak předpokládal. Takto vzniklým otvorem pronikl za mříž, potom se vzepřel na rukou a dostal se na horní okraj zástěny. Lačně se rozhlédl kolem.

Jak předvídal, dělilo ho od země asi čtrnáct metrů. Nebyla to hloubka, která by se nedala zdolat, kdyby měl člověk dostatečně dlouhý provaz. Avšak dostat se na zem byla jen menší nesnáz, a i kdyby se jí podařilo překonat, neznamenalo by to, že je už vyřešen celý problém.

Jak   mohl   Sergej   Ladko   zjistit,   byla   věznice   obehnána   okružní   cestou, ohraničenou na vnějším okraji asi osm metrů vysokou zdí, za níž bylo vidět střechy domů. Kdyby se dostal dolů; musel by ještě přelézt tuto zeď, což se mu zprvu zdálo neproveditelné.

Soudě   podle   vzdálenosti   domů,   vedla   kolem   věznice   patrně   nějaká   ulice.

Jakmile se uprchlík octne v této ulici, může se považovat za zachráněného. Existuje však nějaký prostředek, jak se tam dostat se zdravou kůží?

Sergej Ladko, pátraje po nějakém prostředku, začal nejprve pozorně zkoumat všechno, co se dalo objevit po levé straně. Nenašel tam sice to, co hledal, ale spatřil něco, co mu rozbušilo srdce vzrušením. V tuto stranu uviděl Dunaj, jehož žluté vody brázdily nespočetné lodi všech velikostí. Jedny pluly po proudu nebo proti proudu,   jiné   napínaly kotevní   lana  nebo  lana  přidržující  je  u  břehu.  Mezi   nimi poznal lodivod na první pohled svou bárku. Nelišila se ničím od sousedních člunů a nezdálo se, že by byla nějak zvlášť střežena. Kdyby se mu ji podařilo získat zpět,
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bylo  by to veliké štěstí. S bárkou by za necelou hodinu překročil hranice a na srbském území by se rakousko-uherským soudům vysmál.

Sergej Ladko se pak zahleděl vpravo a na této straně si také ihned povšiml zvláštní věci, která upoutala jeho pozornost. Poblíž okna vedl ze střechy železný drát – patrně hromosvod –, místy přidržovaný skobami, zasazenými do zdi, a dole zapuštěný do země. Tento železný drát by mu značně usnadnil sestup, kdyby se k němu dostal.

A možná že by to nebylo neproveditelné. Ve výši podlahy cely běžela podél zdi jakási ozdobná římsa, tvořící výstupek široký asi dvacet až pětadvacet centimetrů. S

dostatkem chladnokrevnosti a energie by bylo možné udržet se na ní vstoje a dostat se tak k hromosvodu.

I kdyby k tomu však člověk našel dost šílené odvahy, zůstala by vnější zeď přesto nezdolatelná. Vězeň v cele nebo na okružní cestě by stále zůstal vězněm.

Sergej Ladko, zkoumaje tuto zeď pečlivěji než doposud, zpozoroval, že kus pod horním okrajem je zevnitř i zvenčí ozdobena řadou výstupků v podobě stavebních kvádrů,   napolo   zapuštěných   do   zdiva.   Vězeň   se   dlouho   pozorně   díval   na   tuto architektonickou ozdobu, potom sklouzl zpátky do okna, vrátil se do cely a chvatně zahladil všechny zrádné stopy.

Byl  rozhodnut.  Našel  způsob,  jak nabýt   svobody  přede  všemi   a  proti  všem.

Přestože to byl způsob nebezpečný, mohl a musel vést ke zdaru. Ostatně bylo lepší zemřít než setrvat v takových úzkostech.

Trpělivě čekal na obchůzku další hlídky. Po ní měl opět zajištěnou chvíli klidu a dal se do práce, aby dokončil své přípravy. Zbytkem nože nařezal z prostěradel asi padesát proužků, širokých  několik centimetrů. Aby nevzbudil pozornost strážců, ponechal si ještě dost velký kus plátna, takže lůžko vypadalo napohled stejně jako předtím. Nikomu jistě nenapadne zvednout přikrývku.

Když nařezal proužky, pletl je po čtyřech do jakýchsi copů a jejich vzájemně se přesahující   konce   nastavoval   dalšími   páskami.   Této   práci   věnoval   jeden   den.

Konečně 1. října, chvíli před polednem, měl Sergej Ladko pevný provaz, dlouhý čtrnáct až patnáct metrů, který pečlivě ukryl pod slamníkem.

Když bylo všechno hotovo, rozhodl se, že uteče ještě toho večera v devět hodin.

Poslední den věnoval Sergej Ladko zkoumání  nejmenších podrobností svého plánu,   vypočítávání,   jaké   jsou   jeho   naděje   a   nebezpečí.   Jaký   bude   výsledek: svoboda, nebo smrt? O tom rozhodne nejbližší budoucnost. Buď jak buď, pokusí se o to.

Než však nadešla chvíle k činu, připravil mu osud poslední zkoušku. Kolem třetí hodiny odpoledne se hlučně odsunuly závory na dveřích jeho cely. Co mu chtějí?

Zase   nový   výslech   u   pana   Izara   Rony?   Hodina,   kdy   býval   vězeň   obvykle předvoláván, už přece minula.

Ne, nešlo o to, že by byl předvolán k soudci. Otevřenými dveřmi zahlédl Sergej Ladko na chodbě kromě svých strážců skupinu tří osob, které neznal. Jedna z nich byla žena, sotva dvacetiletá, jejíž tvář vyzařovala mírnost a dobrotu. Ze dvou mužů, kteří ji doprovázeli, byl zřejmě jeden její manžel. V druhém z nich bylo možno podle strážcových slov a chování poznat ředitele věznice.
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Šlo   zřejmě   o   návštěvu.   Soudě   podle   hluboké   úcty,  která   byla   návštěvníkům prokazována, byli to nějací význační lidé, a ředitel jim dělal průvodce.

„V této cele,“ řekl hostům, „je právě vězněn pověstný Ladko, vůdce dunajské lupičské bandy, jehož jméno se jistě doneslo až k vám.“

Mladá žena vrhla na pověstného zločince bázlivý pohled. Ale onen pověstný zločinec nevypadal tak strašlivě. Nikdy by si nikdo nepředstavoval vůdce banditů, proslulého   svou   krutostí,   jako   tohoto   vyhublého,   vychrtlého   člověka   s   bledým obličejem, jehož oči vyjadřovaly takovou úzkost a hlubokou beznaději.

„Je pravda, že umíněně trvá na své nevinně,“ dodal ředitel lhostejným tónem, „ale tu písničku už známe.“

Potom upozornil návštěvníky na pořádek a naprostou čistotu v cele. V zápalu řeči dokonce překročil práh a opřel se zády o zeď pod oknem, obrácen k svým posluchačům.

Sergeji Ladkovi se pojednou úzkostí sevřelo srdce. Ředitel se nevědomky otřel o místo,   kde   vězeň   uvolnil   železnou   tyč,   a   trocha   omítky   se   sesypala   v   podobě jemného prachu. Při dalším ředitelově pohybu se uvolnila zátka uhnětená z chleba a celá vypadla na podlahu. Sergej Ladko se zachvěl hrůzou, když spatřil, že se objevil obnažený konec tyče.

Zpozoroval to někdo? Ano, někdo to zpozoroval. Návštěvnice hleděla upřeně na otvor vyhloubený ve zdi a výraz její tváře prozrazoval, že porozuměla jeho tajné řeči,   zatímco   její   muž   s   ředitelem   si   prohlíželi   ubohý   stůl,   jako   by   to   byl nejzajímavější   předmět,   a   strážce,   uctivě   odvrácen   stranou,   pozoroval   cosi   na druhém konci chodby.

Promluví… jediným slovem zmaří tolik úsilí… Sergej Ladko čekal a bylo mu, jako by umíral.

Mladá   žena   trochu zbledla,  podívala  se   na   vězně   a  spočinula  na   něm  svým průzračným   pohledem.  Viděla   snad velké  slzy, které  se  zvolna  draly ubožákovi zpod víček? Porozuměla jeho tiché prosbě? Uvědomila si jeho strašlivé zoufalství?

Uplynulo deset tragických vteřin a pak se náhle otočila s bolestným výkřikem.

Oba muži, kteří ji doprovázeli, k ní rychle přiskočili. Co se jí stalo? Nic vážného, ujišťovala je chvějícím se hlasem a s námahou se pokoušela o úsměv. Jen si hloupě podvrtla nohu, nic víc.

Zatímco Sergej Ladko si šel nepozorovaně stoupnout před zrádnou tyč, manžel, ředitel a strážce měli naspěch. První dva vyšli z cely, podpírajíce domněle zraněnou ženu, a třetí chvatně zamkl dveře. Sergej Ladko osaměl.

Jakou vděčností se mu naplnila hruď, vděčností k milé bytosti, která se nad ním smilovala! Díky jí je zachráněn. Vděčí jí za život, ba za víc, za svobodu.

Přemožen klesl na lůžko. Bylo to příliš silné vzrušení. V hlavě mu hučelo po této poslední zkoušce osudu.

Zbytek   dne   uplynul   bez   dalších   příhod   a   konečně   odbilo   na   vzdálených hodinách ve městě devět. Nastala noc. Těžké mraky, převalující se po obloze, ještě zvyšovaly její temnotu. Blížící se hluk na chodbě ohlašoval příchod hlídky. Strážce došel k jeho dveřím a tam se zastavil. Přiložil oko k otvoru ve dveřích a spokojeně odešel. Vězeň spal, schován pod přikrývkou až po bradu. Strážce šel dál. Hluk jeho
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kroků slábl a potom utichl.

Nadešla chvíle činu.

Sergej Ladko ihned vyskočil z lůžka a uložil do něho žíněnku tak, aby se v pološeru cely jakžtakž podobala spícímu člověku. Potom uchopil provaz, znovu proklouzl mříží a jako poprvé se vzepřel a obkročmo se posadil na zástěnu.

Římsy, zdobící budovu, byly ve výši každé podlahy, takže Sergej Ladko seděl asi čtyři metry nad římsou, na kterou se měl dostat. S touto nesnází počítal. Prostrčil provaz za jednu tyč mříže, a drže oba jeho konce v ruce, spustil se bez námahy až na vystouplou římsu.

Zády se tiskl ke zdi, levou rukou křečovitě svíral provaz, na němž byl zavěšen, a chvilku odpočíval. Jak si má na úzké římse udržet rovnováhu? Kdyby pustil z ruky provaz, zřítil by se dolů na okružní cestu.

Z opatrnosti se nutil k co nejpomalejším pohybům a podařilo se mu uchopit provaz pravou rukou a levou prozkoumat zástěnu. Nemohla držet před oknem sama od sebe. Muselo tu být něco, co ji přidržuje. A opravdu, když po ní přejel rukou, narazil na překážku a po chvíli nejistoty poznal, že je to patka zapuštěná do zdi.

Jakkoli   slabá   byla   opora,   kterou   mu   tato   patka   poskytovala,   musel   se   s   ní spokojit. Křečovitě ji sevřel prsty a pomalu přitahoval jeden konec provazu, který mu za chvíli padl na ramena. Tím za sebou spálil všechny mosty. Nebyl by se už mohl vrátit do cely, ani kdyby chtěl. Bylo naprosto nutné vytrvat v předsevzatém úkolu až do konce.

Sergej Ladko se odvážil otočit hlavu k hromosvodu, s jehož pomocí počítal. Jak se vyděsil, když zjistil, že téměř dva metry dělí hromosvod od zástěny, od níž se nesměl vzdálit, nechtěl-li se vystavit jisté smrti!

A přece se musel nějak rozhodnout. Nemohl zůstat věčně v tomto postavení na úzkém výstupku, zády přitisknut ke zdi, drže se nad prázdnotou jen za nepatrný kousek železa, jehož konec stěží chytil do prstů. Za pár minut sevření unavených prstů povolí a to bude znamenat neodvratný pád. Lepší bude zahynout teprve tehdy, až podnikne poslední pokus o záchranu.

Uprchlík  se  naklonil  k  oknu,   skrčil   levou  ruku  jako  pružné   péro  připravené vymrštit se do rovné polohy a pak se bez jakékoli opory prudce vrhl vpravo.

Spadl. Ramenem narazil o vystupující římsu. Naštěstí se však rozmáchl tak, že jeho vztažené ruce dosáhly cíle.

První nesnáz byla zdolána. Zbývalo překonat ještě druhou.

Sergej Ladko se spustil po vedení hromosvodu a zastavil se na jedné ze skob, jimiž bylo připevněno ke zdi. Tam chvíli zůstal a dopřál si času k přemýšlení.

Na  zem se  nedalo ve  tmě  dohlédnout, ale zdola  doléhal k uprchlíkovi zvuk pravidelných kroků. Zřejmě tam přechází voják na stráži. Podle střídavě sílícího a slábnoucího zvuku se dalo soudit, že strážný projde úsekem okružní cesty podél této zdi věznice, pak zahne po téže cestě kolem druhého průčelí a zase se vrací, opakuje   tak   neustále   stejnou   pochůzku.   Sergej   Ladko   si   vypočítal,   že   voják   se vzdálí pokaždé na tři až čtyři minuty. Za tuto dobu musí tedy překonat vzdálenost, která ho dělí od vnější zdi.

I když mohl v hloubce pod sebou vytušit hřeben vnější zdi, jejíž bělost se matně
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rýsovala ve tmě, nebyl s to rozeznat vyčnívající kameny, zdobící její horní okraj.

Sergej Ladko se spustil o něco níž a zastavil se na jedné z dolních skob. Toto místo bylo ještě o dva nebo tři metry výš než hřeben zdi, kterou měl překročit.

Nyní  už stál  pevně  a mohl  postupovat rychleji. Stačil mu  jen okamžik,  aby Sergej Ladko se vydal na vzdušnou pouť

rozmotal provaz, prostrčil jej za vedení hromosvodu a svázal oba jeho konce tak, že vznikl nekonečný kruh. Když odhadl potřebnou délku, začal jej házet nad vnější zeď a stahovat k sobě jako smyčku lasa; snažil se zachytit jeden z vyčnívajících kamenů, jimiž byla zdobena vnější zeď.

Byl to nesnadný úkol. V hluboké tmě, která mu zakrývala cíl, mohl spoléhat jen na šťastnou náhodu.

Více než dvacetkrát byl  provaz hozen bezvýsledně, až se konečně zachytil o nějakou překážku. Sergej Ladko jím marně škubal. Držel dobře a nepovolil. Pokus
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se tedy zdařil. Smyčka  se zachytila za jeden z vnějších výstupků a nad okružní cestou teď vznikla jakási visutá lávka.

Ale křehká lávka, jen co je pravda! Nepřetrhne se nebo neuvolní se kámen, který ji drží? V prvním případě by to byl strašlivý pád z výše deseti metrů, v druhém případě by se lidské břemeno vrátilo jako kyvadlo ke zdi vězení a roztříštilo se o ni.

Sergej Ladko nezaváhal před tímto nebezpečím ani na okamžik. Pevně napjal provaz,   znovu   svázal   oba   jeho   konce   a   potom,   připraven   vrhnout   se   vpřed, naslouchal krokům vojáka na stráži.

Voják byl právě pod ním. Vzdaloval se. Brzy zahnul za roh budovy a jeho kroky utichly. Musel využít jeho nepřítomnosti a neztrácet ani vteřinu.

Sergej   Ladko   se   vydal   na   vzdušnou   pouť.   Zavěšen   mezi   nebem   a   zemí postupoval   rovnoměrnými   a   pružnými   pohyby   vpřed,   nedávaje   se   znepokojovat tím, že se provaz prohnul a jeho křivka se prohlubovala, jak se blížil ke středu.

Chtěl se dostat na druhou stranu. A dostane se tam.

Dostal se tam. Za necelou minutu zdolal závratnou propast a dosáhl hřebene zdi.

Neodpočinul si a pospíchal čím dál víc, rozohněn jistým úspěchem. Uplynulo sotva deset minut od chvíle, co opustil svou celu, ale zdálo se mu, že těchto deset minut trvalo déle než hodinu; obával se, aby strážce mezitím nepřišel do cely na prohlídku. Tak by byl jeho útěk prozrazen, přestože pečlivě uspořádal lůžko. Záleží na tom, aby byl co nejdříve daleko odtud. Bárka je zde, pár kroků od něho! Několik úderů vesla stačí, aby ho odnesly mimo dosah pronásledovatelů.

Sergej   Ladko,   ustávaje   v   práci,   kdykoli   strážný   procházel   mimo,   horečně rozvázal provaz, stáhl jej za jeden konec k sobě, pak jej složil vedví, zaklesl takto vytvořenou smyčku na jeden z výstupků na vnitřní straně a začal se spouštět dolů, když se přesvědčil, že ulice je liduprázdná.

Šťastně se dostal na zem, rychle stáhl provaz a stočil jej do klubka. Všechno skončilo. Byl na svobodě a po jeho odvážném útěku nezbude stopy.

Sotva však vykročil, aby našel svou bárku, ozval se náhle ze tmy hlas: „Hrome!“ řekl kdosi necelých deset kroků odtud. „To je přece pan Ilja Bruš, na mou věru!“

Sergej Ladko se zachvěl radostí. Osud se rozhodně obrátil v jeho prospěch, když mu posílá na pomoc přítele.

„Pan Jäger!“ zvolal radostně, když chodec vyšel ze stínu a zamířil k němu.
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K A P I T OL A X V

U CÍLE

10. října se rozednívalo už podeváté od té doby, co bárka začala znovu sledovat proud   Dunaje.   V   uplynulých   osmi   dnech   urazila   přibližně   sedm   set   kilometrů.

Blížila se k Ruse, kam měla dorazit před večerem.

Zdálo   se,   že   na   palubě   se   nic   nezměnilo.   Tak   jako   kdysi   vezla   bárka   dva společníky, Sergeje Ladka a Karla Dragoše, z nichž jeden se znovu změnil v Ilju Bruše a druhý v dobráckého pana Jägera.

Avšak   způsob,   jakým   první   z   nich   hrál   svou   úlohu,   znesnadňoval   druhému pokračovat v jeho roli. Sergej Ladko, jakoby hypnotizován touhou přiblížit se co nejvíc k Ruse, vesloval ve dne v noci a zapomínal na nejzákladnější obezřetnost.

Nejenže odložil brýle, ale nepoužíval břitvy ani barviva na vlasy a dovolil, aby se změna   v  jeho  vzhledu,   k  níž   došlo  za   dobu  jeho  věznění,   projevovala   čím  dál výrazněji. Tmavé vlasy bledly den ze dne víc a více a světlé vousy začínaly nabývat úctyhodné délky.

Bylo by přirozené, kdyby se Karel Dragoš takové změně trochu podivil. Neříkal však nic. Byl rozhodnut sledovat až do konce cestu, na kterou se vydal, a řekl si, že nebude vidět nic z toho, co by mohlo vyvolávat nějaké rozpaky.

Ve chvíli, kdy se setkal se Sergejem Ladkem tváří v tvář, bylo jeho dřívější mínění   silně   otřeseno   a   nechtělo   se   mu   už   tolik   připustit,   že   se   jeho   někdejší společník z cesty něčím provinil.

První příčinou tohoto obratu byla příhoda vyvolaná zasláním příkazu k pátrání do Salky. Karel Dragoš vlastně zahájil pátrání na vlastní pěst. Nedal se uspokojit tak snadno jako policejní komisař z Ostřihomu, dlouze se vyptával obyvatel městečka a odpovědi, které dostal, ho uvedly do rozpaků.

První   věc   byla   nepopiratelná,   totiž   že   jistý   Ilja   Bruš,   který   doposud   žil nejspořádanějším životem, si zvolil Salku za své bydliště a že odtamtud odjel krátce před závody v Sigmaringenu. Viděl někdo Ilju Bruše od té doby, a zvláště v noci z osmadvacátého   na   devětadvacátého   srpna?   V   této   věci   zněly   výpovědi   svědků vyhýbavě.   I   když   si   nejbližší   sousedé   vzpomínali,   že   někdy   koncem   srpna zpozorovali světlo v rybářově domě, který byl déle než měsíc předtím zavřen, přece jen se neodvažovali tvrdit nic určitého. Tyto informace, přestože byly nejasné a nejisté, přirozeně mátly detektiva ještě víc.

Zbývalo   objasnit   třetí   bod.   Kdo   byl   ten   člověk,   s  nímž   mluvil   ostřihomský policejní komisař v domě, který zatčený označil za své bydliště? V tomto ohledu se Dragošovi nepodařilo zachytit žádnou stopu. Ilja Bruš byl v Salce dosti znám, a jestliže tam byl, musel rozhodně přijít a odejít v noci, protože ho nikdo neviděl.

Tato   záhada,   podezřelá   už   sama   o  sobě,   stala   se   ještě   podezřelejší,   když   Karel
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Dragoš našel majitele malé hospůdky, kterého se neznámý člověk 16. září večer, šestatřicet hodin před návštěvou ostřihomského policejního komisaře, ptal na adresu Ilji Bruše. Problém se stával o něco složitějším. A ještě složitějším se stal, když hospodský pod tlakem otázek udal popis neznámého muže, který se do písmene shodoval s popisem vůdce dunajské lupičské tlupy, jaký koloval mezi lidmi.

Nad   tím   vším   se   Karel   Dragoš   zamyslel.   Cítil,   že   je   tu   něco   podezřelého.

Instinktivně tušil, že stojí před nějakými temnými úklady, jejichž cíl mu zůstával neznámý, ale nedalo se vyloučit, že zatčený se stal jejich obětí.

Tento dojem ještě zesílil, když se po návratu do Zemunu seznámil s výsledky vyšetřování. Vcelku se pátrání po dvaceti dnech nedostalo ani o krok dál. Nebyl odhalen žádný spoluviník, žádný svědek bezpečně nepoznal vězně, proti němuž nebylo dosud vznešeno jiné obvinění než to, že se snažil změnit podobu svého obličeje a že u sebe měl podobenku, na níž bylo napsáno jméno Ladkovy ženy.

Tyto dohady by byly velmi cenné, kdyby pro ně svědčily další domněnky, ale osamoceny značně pozbývaly na významu. Koneckonců bylo možné, že přestrojení i vlastnictví podobenky lze vysvětlit nějakým přijatelným způsobem.

V tomto duševním rozpoložení byl Karel Dragoš zvlášť přístupný soucitu. Proto se   neubránil   dojetí   nad   dobromyslnou   důvěrou   Sergeje   Ladka,   projevenou   za takových   okolností,   kdy   Ladko   mohl   naopak   docela   oprávněně   nedůvěřovat   i svému nejlepšímu příteli.

Ostatně což se takový soucit nedá sloučit s povinnostmi, které mu ukládá jeho povolání, jestliže znovu zaujme své dřívější místo v člunu? Jmenuje-li se Ilja Bruš ve skutečnosti Ladko a je-li tento Ladko opravdu zločinec, přijde Karel Dragoš na stopu jeho spoluviníkům, když se k němu připojí. Je-li naopak nevinen, možná že ho přece jen přivede na stopu pravého viníka, jemuž v tomto případě příhoda v Salce patrně dokázala, že na něm lpí podezření.

Tyto poněkud zvláštní úvahy však nepostrádaly logiku. Bídné vzezření Sergeje Ladka, nadlidská odvaha, kterou musel vyvinout, aby se mu zdařil jeho fantastický útěk, a především vzpomínka  na pomoc, kterou mu kdysi  tak hrdinsky a prostě poskytl, dokonaly ostatní. Karel Dragoš vděčil za život nešťastníkovi, který před ním ztěžka oddychoval se zkrvavenýma rukama, přičemž mu pot stékal potůčky po vyhublých tvářích. Má ho na oplátku uvrhnout zpátky do pekla? K tomu se nemohl odhodlat.

„Pojďte!“ řekl prostě v odpověď na radostný výkřik uprchlíkův a odvlekl ho s sebou k řece.

Za osm uplynulých dní spolu oba společníci mnoho nemluvili. Sergej Ladko obyčejně mlčel a soustřeďoval všechny své síly na popohánění člunu.

Trhanými  větami, které z něho bylo třeba vždycky nějak dostávat, přece jen vypověděl svá nevysvětlitelná dobrodružství od té doby, co dorazili k ústí Ipelu.

Vyprávěl, jak dlouho byl držen ve vězení v Zemunu po ještě podivnějším vězení na palubě neznámé lodi. Tak tedy lidé, kteří tvrdili, že ho viděli mezi Budapeští a Zemunem,   lhali,   neboť   po   celé   délce   této   cesty   byl   zavřen   na   oné   lodi   a   měl spoutány ruce i nohy.

Původní myšlenky Karla Dragoše se při tomto vyprávění rozvíjely čím dál víc.
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Mimovolně uváděl do spojitosti útok, jehož obětí se stal Ilja Bruš, a vystoupení jeho dvojníka v Salce. Nebylo pochyby, že rybář stojí někomu v cestě a je vystaven ranám   neznámého   nepřítele,   jehož   popis   jako   by   odpovídal   popisu   skutečného bandity.

A tak   se   Karel   Dragoš   krok   za   krokem   přibližoval   pravdě.   Neměl   možnost ověřovat si své vývody, ale aspoň cítil, jak den ze dne mizí podezření, které kdysi dříve pojal.

Ani na okamžik mu však nenapadlo opustit bárku, vzdálit se zpět a začít pátrat znovu od samého začátku. Čich policisty mu říkal, že je na správné stopě a že rybář, který je možná nevinen, je tím či oním způsobem zapleten do historie dunajské bandy.   Nadto   byl   na   horním   toku   naprostý   klid   a   sled   spáchaných   zločinů dokazoval, že i jejich původci se pustili dolů po proudu, přinejmenším až do okolí Zemunu. Všechno tedy nasvědčovalo tomu, že pokračovali v cestě po proudu i v době, kdy byl Ilja Bruš uvězněn.

V tom se Karel Dragoš nemýlil. Ivan Striga vskutku plul dále k Černému moři a při odjezdu ze Zemunu měl oproti bárce dvanáctidenní náskok. Ponenáhlu ho však ztrácel, vzdálenost dělící obě plavidla od sebe se postupně menšila a bárka ode dno ke dni, od hodiny k hodině, od minuty k minutě nemilosrdně doháněla nákladní loď dík zuřivému úsilí Sergeje Ladka.

Ladko měl jen jediný cíl, Ruse, a jen jedinou myšlenku, na Natašu. Zanedbával teď ochranná opatření, kterých kdysi používal, aby skryl svou totožnost, protože na to už vlastně ani nemyslel. Ostatně co mu na nich nyní záleželo? Říkat si po zatčení a po útěku z vězení Ilja Bruš bylo stejně nebezpečné jako říkat si Sergej Ladko. Pod jedním i pod druhým jménem se mohl dostat do Ruse jen tajně a v obou případech mu hrozilo, že bude okamžitě chycen.

Těch osm dní byl  zcela zaujat svou utkvělou myšlenkou a nevěnoval vůbec pozornost   břehům   řeky.   Jestliže   si   všiml,   že   projíždějí   pod   Bělehradem,   bílým městem, stupňovitě se zvedajícím na návrší, jemuž vévodí knížecí palác, pak jen proto, že Bělehrad označuje hranici Srbska a že tam končí pravomoc pana Izaka Rony. Potom si však nevšímal už ničeho.

Neviděl ani Smederevo, bývalé hlavní město Srbska, proslavené vinicemi, které je obklopují, ani Golubac, kde ukazují jeskyni, kam prý svatý Jiří podle legendy uložil tělo draka, když ho vlastníma rukama zabil, ani Orsovu, odkud Dunaj plyne mezi   dvěma   bývalými   tureckými   provinciemi,   z   nichž   se   zatím   stala   nezávislá království. A neviděl ani Železná vrata, pověstnou soutěsku mezi svislými stěnami, vysokými čtyři sta metrů, kudy se Dunaj řítí a kde se zuřivě tříští o skaliska, jimiž je poseto jeho řečiště, ani Vidin, první větší bulharské město, ani Nikopol a Svištov, další dvě známá města, jimiž je třeba proplout před Ruse.

Dával přednost plavbě podél srbského břehu, kde se cítil ve větším bezpečí, a vskutku, až do výjezdu ze Železných vrat nebyl ani jednou obtěžován policií.

Teprve v Orsově dal poprvé člun říční brigády bárce rozkaz k zastavení. Sergej Ladko značně znepokojen uposlechl a v duchu se ptal, co odpoví na otázky, které mu budou nevyhnutelně položeny.

Ale vůbec na nic se ho neptali. Po jediném slově Karla Dragoše se velitel oddílu
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uctivě uklonil a o nějakém výslechu už nemohlo být ani řeči.

Lodivodovi   ani   nenapadlo   divit   se,   že   nějaký  vídeňský   měšťan   může   podle libosti   poroučet   strážcům   veřejného   pořádku.   Byl   příliš   šfasten,   že   tak   snadno vyvázl,   považoval   všemohoucnost,   která   zasahovala   v   jeho   prospěch,   za   zcela přirozenou a nedával najevo překvapení, nýbrž jen rostoucí netrpělivost, když viděl, jak se rozhovor policisty s jeho cestujícím protahuje.

Podle   rozkazů,   které   vydal   jednak   pan   Izar   Rona,   zuřící   nad   útěkem   svého vězně, jednak Karel Dragoš sám, byly policejní síly podél řeky zdvojnásobeny. V

jistých vzdálenostech byla plavidla nucena proplouvat řadou závor, z nichž ta, která byla zřízena u Orsovy, byla nejdůležitější. Protože zúžené řečiště v těchto místech usnadňovalo dozor, bylo opravdu nemožné, aby se jakémukoliv plavidlu podařilo proplout bez podrobné prohlídky.

Když se Karel Dragoš vyptával svého podřízeného, s nelibostí se dověděl, že prohlídky nepřinesly vůbec žádný výsledek a že právě před dvěma dny byl spáchán nový zločin, dost závažná loupež, a to na rumunském území,  při ústí řeky Jiu, takřka přímo proti bulharskému městu Orechovu.

Dunajské   bandě   se   tedy   podařilo   proplout   oky   sítě.   Banda   měla   ve   zvyku zmocňovat se nejen zlata a peněz, ale i všech možných cenných předmětů, takže její kořist   musela   být   značně   objemná   a   bylo   vskutku   nepochopitelné,   že   se   po   ní nenašlo stopy, když prohlídce nemohla uniknout žádná loď.

A přece tomu tak bylo.

Karel Dragoš užasl nad takovou virtuozitou. Bylo však nutno smířit se s tím, co bylo zřejmé, neboť zločinci sami svými činy dokazovali, že postupují po proudu.

Jediný závěr, který se dal z toho všeho vyvodit, byl, že je nutno si pospíšit.

Místo a datum poslední hlášené loupeže naznačovaly, že její původci mají náskok necelých tři sta kilometrů. Vezme-li se v úvahu doba, po kterou se Ilja Bruš nemohl volně pohybovat a které dunajská banda nepochybně využila k svému prospěchu, je z toho nutno usoudit, že její rychlost je sotva poloviční ve srovnání s rychlostí bárky. Není tedy nemožné dostihnout ji během plavby.

Vypluli bez dalšího otálení a 6. října časně zrána překročili bulharské hranice.

Sergej Ladko, který se doposud raději držel pravého břehu, plul od tohoto místa naopak co nejblíže břehu rumunského, protože mimo jiné brání v přístupu na něj od Lomu řada bažin, širokých osm až deset kilometrů.

Přestože byl zabrán do sebe, musela v něm řeka budit podezření od chvíle, kdy vpluli   do   bulharských   vod.   Brázdil   ji   totiž   jistý   počet   parních   člunů,   dokonce torpédoborců,   ba   i   dělových   člunů,   na   nichž   vlála   otomanská   vlajka.   Turecko předvídalo válku s Ruskem, která vypukla o necelý rok později, a začínalo už střežit Dunaj, kam pak poslalo opravdové loďstvo.

Nebezpečí jako nebezpečí, a lodivod se raději vyhýbal tureckým plavidlům, i kdyby se měl proto dostat do spárů rumunských úřadů, proti nimž ho snad pan Jäger bude moci ochránit, jak to učinil v Orsově.

Příležitost,   aby   spolucestující   mohl   znovu   prokázat   svůj   velký   vliv,   se   už nenaskytla; na této poslední části cesty je neznepokojila žádná příhoda a 10. října ke čtvrté hodině odpolední dorazila bárka konečně k Ruse, nejasně se rýsujícímu na
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druhém břehu. Lodivod doplul doprostřed řeky, poprvé po mnoha  dnech přestal veslovat a spustil kotvu.

„Co se děje?“ zeptal se Karel Dragoš překvapen.

„Jsem na místě,“ odpověděl mu stručně Sergej Ladko.

„Na místě? Vždyť ještě nejsme u Černého moře.“

„Oklamal   jsem  vás,   pane   Jägere,“   řekl   mu   na   to   bez   okolků   Sergej   Ladko.

„Nikdy jsem neměl v úmyslu plout až k Černému moři.“

„Cože?“ zvolal detektiv a zbystřil pozornost.

„Ne. Vyplul jsem s úmyslem zastavit se v Ruse a zůstat tam. A jsem tu.“

„A kde máte Ruse?“

„Tam,“ řekl lodivod a ukázal na domy vzdáleného města.

„A proč tam tedy nejdeme?“

„Protože   musím   počkat,   až   se   setmí.   Pátrají   po   mně,   pronásledují   mě.   Za denního světla bych se vydával v nebezpečí, že budu zatčen na prvním kroku.“

Vida,   to   začínalo   být   zajímavé.   Bylo   tedy  podezření,   které   Dragoš   původně pojal, oprávněné?

„Jako v Zemunu,“ zabručel polohlasně.

„Jako v Zemunu,“  přisvědčil  Sergej Ladko bez jakéhokoli pohnutí, „jenže  z jiných důvodů. Jsem poctivý člověk, pane Jägere.“

„O tom nepochybuji, pane Bruši, i když důvody, pro které se lidé bojí zatčení, bývají zřídkakdy dobré.“

„Ale   já   mám   dobré   důvody,   pane   Jägere,“   ujistil   ho   chladně   Sergej   Ladko.

„Promiňte, že vám je neprozrazuji. Přísahal jsem si, že si uchovám své tajemství pro sebe. A já si je uchovám.“

Karel Dragoš dal najevo, že se s tím smiřuje, a to pohybem, který vyjadřoval nejhlubší lhostejnost. Lodivod se ozval znovu:

„Chápu, pane Jägere, že netoužíte být zapleten do mých záležitostí. Chcete-li, vysadím   vás  na  rumunský  břeh.  Tak se  vyhnete  nebezpečím,   kterým   mohu   být vystaven já.“

„Jak dlouho hodláte zůstat v Ruse?“ zeptal se Dragoš, neodpovídaje mu přímo.

„Nevím,“ řekl Sergej Ladko. „Půjde-li všechno, jak si přeji, vrátím se do člunu před rozedněním a v tom případě nebudu sám. Dopadne-li to jinak, nevím ještě, co udělám.“

„Budu vás doprovázet až do konce, pane Bruši,“ prohlásil Karel Dragoš.

„Jak   je   vám   libo!“   řekl   na   ukončení   rozmluvy   Sergej   Ladko   a   víc   už nepromluvil ani slovo.

Za soumraku se znovu chopil vesla a přiblížil se člunem k bulharskému břehu.

Když k němu přirazil kousek za posledními domy města, byla už naprostá tma.

Sergej Ladko, napjatě sledující cíl celou svou bytostí, jednal jako náměsíčník.

Jemnými a přesnými pohyby konal bez váhání všechno, co bylo třeba vykonat, co musel vykonat. Slepý vůči všemu kolem, nevšiml si, že jeho společník zmizel v kajutě ve chvíli, kdy byla kotva zdvižena na palubu. Vnější svět pro něho přestal být skutečností. Existoval nyní pouze jeho sen. A v tomto snu viděl i v temné noci svůj dům,  celý zalitý sluncem,  a v domě  Natašu. Kromě  Nataši nic jiného pod
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sluncem neexistovalo.

Sotva   se   příď   člunu   dotkla   břehu,   vyskočil   Sergej   Ladko   na   pevnou   zemi, pořádně do ní zasekl kotevní hák a vzdálil se rychlým krokem.

Karel Dragoš vzápětí vyšel z kajuty. Nepromarnil čas. Kdo by poznal policistu, energické   suché   postavy   v   tom   těžkopádném   neotesanci,   v   této   skvělé   kopii maďarského venkovana?

Teď také detektiv vyskočil na břeh a znovu se pustil do honby po lodivodově stopě.
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K A P I T OL A X V I

PRÁZDNÝ DŮM

Za pět minut došli Sergej Ladko a Karel Dragoš k prvním domům.

Ruse, přestože bylo důležitým obchodním střediskem, nemělo v té době ještě vůbec žádné veřejné osvětlení, a proto by si mohli těžko učinit představu o městě, nepravidelně seskupeném kolem rozlehlého přístaviště, na jehož okrajích se tísnily značně sešlé boudy sloužící za skladiště nebo za krčmy. Ve skutečnosti na to však vůbec nepomysleli. První z nich šel rychlým krokem a hleděl upřeně před sebe, jako by ho přitahoval nějaký cíl, třpytící se ve tmě. Druhý sledoval lodivoda tak pozorně, že ani nespatřil dva muže, kteří vyšli z postranní uličky v okamžiku, kdy kráčel mimo.

Jakmile se oba muži octli na cestě vedoucí podél řeky, rozešli se. Jeden z nich odcházel vpravo, směrem po proudu řeky.

„Dobrou noc,“ řekl bulharsky.

„Dobrou noc,“ odpověděl druhý, který zabočil doleva a octl se Karlu Dragošovi v patách.

Při zvuku tohoto hlasu se Dragoš zachvěl. Na vteřinu zaváhal a instinktivně zpomalil krok, potom se vzdal sledování Bruše, nenadále se zastavil a otočil se čelem vzad.

Policista,   který   je   tak   ctižádostivý,   že   nechce   zůstat   věčně   v   podřízeném postavení,   musí   mít   celý   soubor   přirozených   nebo   získaných   vlastností.   Avšak nejcennější ze všech těchto vlastností je dokonalá zraková a sluchová paměť.

Karel Dragoš oplýval touto vlastností v nejvyšší míře. Jeho sluchové a zrakové nervy, to byly pravé registrační přístroje, a nikdy nezapomněl, co kdy zachytily v obraze nebo ve zvuku, ani po sebedelším čase. Po měsících, po letech poznal na první pohled obličeje, které sotva zahlédl, nebo hlas, který jen jedinkrát rozezněl jeho ušní bubínek.

Právě tak tomu bylo i tentokrát, a protože tenhle hlas slyšel poprvé nedávno, nemusel se bát žádného omylu. Hlas, který mu zazněl do ucha na mýtině při úpatí hory  Piliš,  to byla   vodící  nit,  kterou  doposud marně  hledal.  Ať  se  jeho závěry týkající se spolucestujícího z člunu zdály sebevynalézavější, byly to koneckonců jen   domněnky.   Tento   hlas   mu   naproti   tomu   přinášel   jakousi   jistotu.   Mezi pravděpodobností   a   jistotou   nebylo   možné   váhat,   a   proto   detektiv   zanechal sledování lodivoda a vrhl se za novu stopou.

„Dobrý večer, Tičo,“ řekl Karel Dragoš německy, když muž došel blíž k němu.

Muž se zastavil a snažil se proniknout zrakem noční tmu.

„Kdo to mluví?“ zeptal se.

„Já,“ odpověděl Dragoš.
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„Kdo jste?“

„Max Raynold.“

„Neznám.“

„Ale zato já znám vás, vždyť jsem vás oslovil jménem.“

První z nich šel rychlým krokem…

„To je pravda,“ uznal Tiča. „A musíte mít taky dobrý zrak, kamaráde.“

„Výtečný, jen co je pravda.“

Rozhovor na chvilku ustal. „Co mi chcete?“ ozval se Tiča.

„Promluvit si s vámi,“ prohlásil Dragoš. „S vámi a ještě s někým. Jen proto jsem přijel do Ruse.“

„Nejste tedy zdejší?“

„Ne. Dnes jsem přijel.“

„Vybral   jste   si   pěkný   čas,“   řekl   výsměšně   Tiča,   narážeje   bezpochyby   na
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současné zmatky v Bulharsku.

Dragoš mávl lhostejně rukou a dodal:

„Jsem z Ostřihomu.“

Tiča mlčel.

„Vy neznáte Ostřihom?“ zeptal se důrazně Dragoš.

„Ne.“

„To je divné, vždyť jste byl tak blízko odtamtud.“

„Tak   blízko?“   opakoval   Tiča.   „Jak   jste   na   to   přišel,   že   jsem   byl   blízko Ostřihomu?“

„U sta hromů,“ řekl Karel Dragoš se smíchem, „Hagenauova vila není odtamtud tak daleko.“

Nyní se zachvěl Tiča. Přemohl se však a držel se statečně.

„Hagenauova vila?“ zakoktal a snažil se, aby to znělo vesele. „S tou je to jako s vámi, kamaráde. Neznám.“

„Opravdu?“ zeptal se Dragoš ironicky. „A co mýtina pod Pilišem, tu znáte?“

Tiča rychle přistoupil k Dragošovi a uchopil ho za ruku.

„Tiše přece!“ řekl a tentokrát se už nesnažil skrývat své rozčílení. „Zbláznil jste se, že tak křičíte?“

„Vždyť tu nikdo není,“ namítl Dragoš.

„Člověk nikdy neví,“ řekl mu na to Tiča a zeptal se. „Tak co vlastně chcete?“

„Mluvit s Ladkem,“ odpověděl Dragoš stejně hlasitě.

Tiča mu znovu sevřel ruku.

„Pst!“ zasykl a ustrašeně se rozhlédl kolem. „Podle všeho jste si umínil, že nás dáte pověsit, ne?“

Karel Dragoš se rozesmál.

„Víte,“ řekl, „kdybychom si museli ukazovat na prstech jako němí, bylo by to těžké dorozumívání.“

„To je taky nápad,“ zabručel Tiča tlumeně, „oslovovat lidi z ničeho nic v noci.

Jsou věci, o kterých je lepší na ulici nemluvit.“

„Netrvám na tom, abychom spolu mluvili na ulici,“ odsekl Dragoš. „Pojďme někam jinam,“

„Kam?“

„Na tom nesejde. Není tu nablízku nějaká krčma?“

„Pár kroků odtud.“

„Zajděme tam.“

„Dobrá,“ uvolil se Tiča. „Pojďte za mnou.“

O padesát metrů dále se oba muži octli na malém prostranství. Proti nim zářilo slabě do tmy okno.

„Tam je to,“ řekl Tiča.

Dveře se otevřely, vešli do opuštěné kavárničky, kde stálo asi deset stolů.

„Tady nám bude báječně,“ řekl Dragoš.

Majitel přiběhl za nečekanými hosty.

„Co budeme pít? Já to platím,“ oznámil detektiv a poplácal se po kapse.

„Sklenku rakije?“ navrhl Tiča.
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„Rakije, to by šlo! A co jalovcová? Tu nemáte rád?“

„Jalovcová je taky dobrá,“ přisvědčil Tiča.

Karel Dragoš se obrátil k hostinskému, který napjatě čekal na rozkazy.

„Slyšel jste, příteli? Obslužte nás, a rychle!“

Zatímco hospodský je spěchal obsloužit, Dragoš pohledem zkoumal protivníka, kterého bude muset zdolat. Posoudil ho rychle. Široká ramena, býčí šíje, nízké čelo, zakryté hustými šedivými vlasy, zkrátka dokonalý exemplář pouťového zápasníka nižší třídy. Měl před sebou v pravém slova smyslu surové zvíře.

Sotva   byly   přineseny  láhve   a   dvě   sklenice,   navázal  Tiča   rozhovor   tam,   kde předtím začal.

„Říkáte tedy, že mě znáte?“

„Pochybujete o tom?“

„A že víte, co se dělo u Ostřihomu?“

„To taky. Pracovali jsme tam spolu.“

„Není možná.“

„Naopak je to jisté.“

„Vůbec  se  v  tom nevyznám,“   zabručel  Tiča  a  poctivě  pátral  ve  své  paměti.

„Vždyť nás tam bylo jen osm…“

„Promiňte,“ přerušil ho Dragoš, „bylo nás devět, protože jsem tam byl i já.“

„Vy jste v tom měl taky prsty?“ naléhal na něho Tiča, který o tom nebyl ještě tak pevně přesvědčen.

„Ano, ve vile a na mýtině také. Právě já jsem odvážel vůz.“

„S Vogelem?“

„S Vogelem.“

Tiča chvilku uvažoval.

„To není možné,“ zaprotestoval. „S Vogelem byl Kaiserlick.“

„Ne, to jsem byl já,“ řekl na to klidně Dragoš. „Kaiserlick zůstal s vámi.“

„Víte to jistě?“

„Naprosto jistě,“ ubezpečil ho Dragoš.

Zdálo se, že se Tiča dal zviklat. Lupič nevynikal právě zvláštní inteligencí. Ani si nevšiml, že sám prozradil domnělému Maxi Raynoldovi, že existuje nějaký Vogel a Kaiserlick, a okolnost, že Raynold zná jejich jména, považoval tedy za jakýsi důkaz.

„Skleničku jalovcové?“ zeptal se Dragoš.

„To neodmítnu,“ řekl Tiča.

Potom sklenku naráz vyprázdnil.

„To  je   zvláštní,“   zabručel   napolo   zdolán.   „To  je   poprvé,   co   do   svých   věcí zaplétáme někoho cizího.“

„Všechno musí  nějak začít,“ namítl   Karel  Dragoš.  „Až  budu přijat  za  člena tlupy, nebudu už cizí.“

„Jaké tlupy?“

„Zbytečně chytračíte, kamaráde. Vždyť vám říkám, že je to už dohodnuto.“

„Co je dohodnuto?“

„Že budu patřit k vám.“
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„A je to dohodnuto s kým?“

„S Ladkem.“

„Mlčte přece,“ přerušil ho drsně Tiča. „Upozornil jsem vás už, že si to jméno máte nechat pro sebe.“

„Na ulici,“ namítl Dragoš. „Ale tady?“

„Tady jako jinde, rozumí se, že v celém městě.“

„Proč?“ zeptal se Dragoš, sleduje stopu.

Tiča se však nedůvěřivě odmlčel.

„Bude-li se vás někdo ptát, kamaráde, řekněte, že to jméno neznáte,“ odpověděl opatrně. „Vidím, že víte hodně věcí, ale nevíte všechno a ze starého lišáka, jako jsem já, nebudete tahat rozumy.“

Tiča se mýlil, na utkání s takovým zápasníkem, jako byl Dragoš, nestačil, a starý lišák našel tentokrát svého mistra. Střízlivost nebyla jeho nejsilnější vlastnost, a jakmile   to   detektiv   zjistil,   vynaložil   všechen   důvtip,   aby   využil   této   slabiny   v protivníkově obraně. Lupič měl proč se bránit jeho stálému pobízení, ale dělal to dost   chabě.   Skleničky   jalovcové   následovaly   po   skleničkách   rakije   a   naopak.

Účinky alkoholu se už začínaly projevovat. Tičovi se kalil zrak, jazyk mu těžkl, jeho bdělost ochabovala. Cesta opilství je kluzká, jak každý ví, a obyčejně čím víc se pije, tím větší je žízeň.

„Říkali jsme tedy,“ ozval se Tiča trochu blábolivým hlasem, „že je to dohodnuto s vůdcem?“

„Dohodnuto,“ prohlásil Dragoš.

„Dobře   udělal…   vůdce,“   řekl   Tiča   a   pod   vlivem   opilosti   začal   svému společníkovi tykat. „Vypadáš jako dobrý a opravdový kamarád.“

„To můžeš směle říci,“ přisvědčil Dragoš, přizpůsobuje se mu.

„Jenže, víš… Nenajdeš ho… našeho vůdce.“

„Proč bych ho nenašel?“

Tiča, dříve než odpověděl, podíval se na láhev rakije a dvakrát si z ní nalil. Když dopil, prohlásil drsným hlasem:

„Odjel… vůdce.“

„Není v Ruse?“ dotíral na něho Dragoš, silně zklamán.

„Už ne.“

„Už ne? Přijel sem tedy?“

„Před čtyřmi dny.“

„A teď?“

„Jel s lodí po proudu až na moře.“

„Kdy se má vrátit?“

„Do čtrnácti dnů.“

„Čtrnáctidenní zdržení! To mám smůlu!“ zvolal Dragoš.

„To tě to tak táhne k nám do spolku?“ zeptal se Tiča a drsně se zasmál.

„Hrome!“ řekl Dragoš. „Jsem rolník a při tom kousku u Ostřihomu jsem vydělal za noc tolik, že při práci na poli to nevydělám ani za rok.“

„Tím ses namlsal,“ usoudil Tiča s bouřlivým smíchem.

Dragoš si počínal jako by právě zpozoroval, že jeho protějšek má  prázdnou
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sklenku, a rychle mu ji nalil.

„Ale ty nic nepiješ, kamaráde,“ zvolal. „Na tvoje zdraví!“

„Na   tvoje   zdraví,“   opakoval   po   něm Tiča   a   obrátil   do  sebe   sklenku   jedním rázem.

Žeň informací, které policista nashromáždil, byla bohatá. Věděl, z kolika členů je složena dunajská banda – podle toho, co říkal Tiča, z osmi –, znal jména tří, a dokonce čtyř z nich, včetně vůdce, věděl, kam vůdce odjel – na moře, kde kořist bude bezpochyby přeložena na mořskou loď –, znal jeho operační základnu, kterou bylo Ruse. Než se sem Ladko za čtrnáct dní vrátí, budou učiněna opatření, aby byl okamžitě zadržen, pokud se ho nepodaří zatknout přímo v ústí Dunaje.

Přesto zůstalo nejasných ještě několik věcí. Karel Dragoš myslel, že by snad bylo možné objasnit aspoň jednu z nich a že by k tomu mohl využít opilosti svého společníka.

Po chvilce mlčení se ho lhostejně zeptal: „Pročpak jsi před chvílí nechtěl, abych vyslovil Ladkovo jméno?“

Tiča, zřejmě úplně zpitý, podíval se na svého druha zamlženým pohledem a v náhlém návalu něžnosti mu podal ruku.

„Povím ti to,“ zakoktal, „protože, ty, ty jsi můj přítel!“

„Ano.“ ujistil ho Dragoš, odpovídaje mu na stisk jeho ruky.

„Bratr.“

„Ano.“

„Chlapík, kamarád do rvačky.“

„Ano.“

Tiča hledal očima láhev.

„Hlt jalovcové?“ navrhl.

„Už tam nic není,“ odpověděl Dragoš.

Detektiv přesně odhadl svého protivníka a z obavy, že ho uvidí klesnout zpitého do němoty, vyléval značnou část obsahu lahví na zem. Tiča však neměl dost. Když viděl, že jalovcová došla, zoufale se zašklebil.

„Tak tedy rakiji?“ zeptal se prosebně.

„Tady je,“ řekl Dragoš a přisunul mu po stole láhev, v níž zbylo ještě pár kapek kořalky. „Ale pozor, kamaráde! Nesmíme se opít.“

„Já?“ bránil se Tiča, nalévaje si zbytek z láhve. „Já se neopiju, ani kdybych chtěl!“

„Říkali jsme tedy, že Ladko…,“ začal Dragoš, nastupuje znovu trpělivě klikatou cestu k cíli.

„Ladko?“ opakoval po něm Tiča, nevěda oč běží.

„Ano… Proč se nesmí vyslovovat jeho jméno?“

Tiča se opile zasmál.

„To tě zajímá, co, chlapče? Protože Ladko se vyslovuje Striga, to je to celé.“

„Striga?“ opakoval Dragoš, který to vůbec nechápal. „Proč Striga?“

„Protože se tak jmenuje, ten hoch. Tak jako ty se jmenuješ… Počkat! Jak ty se jmenuješ?“

„Raynold.“
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„Máš  pravdu…  Raynold…   Dobrá,   budu  ti   říkat   Raynolde…   On   se   jmenuje Striga… To je jasné.“

„Ale v Ostřihomu přece…“ Začal Dragoš.

„Ech, v Ostřihomu,“ přerušil ho Tiča, „to byl Ladko… Ale v Ruse je to Striga.“

Lišácky zamrkal.

„Tak tedy, víš, nikdy jsi ho neviděl, nikdy jsi o něm neslyšel.“

Policistu   nemůže   udivit,   že   se   zlosyn   při   páchání   svých   činů   schovává   za vypůjčené   jméno,   ovšem   co   tu   dělá   Ladkovo   jméno,   to   jméno,   kterým   byla podepsána podobenka nalezená v bárce?

„Ale   vždyť   Ladko   přece   existuje,“   vykřikl   netrpělivě   Dragoš   a   vyjádřil   tak závěr, k němuž v myšlenkách došel.

„U sta hromů!“ řekl Tiča. „To je na celé věci to nejhezčí.“

„A co je to zač, ten Ladko?“

„Mrcha,“ ujistil ho energicky Tiča.

„Co ti udělal?“

„Mně? Nic… Ale Strigovi…“

„Co udělal Strigovi?“

„Vyfoukl mu děvče, krásnou Natašu.“

Nataša!  Toto křestní  jméno   bylo  na  podobence.   Dragoš si  byl  jist,  že  je  na správné stopě, a lačně naslouchal Tičovi, který se nedal prosit a pokračoval: „Od té doby nejsou kamarádi, to si můžeš myslet!  Proto si Striga vzal jeho jméno. Cožpak Striga, ten je mazaný.“

„Z   toho   všeho   mi   není   jasné,“   namítl   Dragoš,   „proč   se   nesmí   vyslovovat Ladkovo jméno.“

„Protože je nedobré,“ vysvětlil mu Tiča. „Víš, co znamená v Ostřihomu… a jinde… Tady je to jméno jednoho lodivoda, který se postavil proti vládě… Osnuje spiknutí, hlupák… A na ulicích v Ruse je plno Turků!“

„Co se s ním stalo?“ zeptal se Dragoš.

Tiča pokrčil rameny na znamení, že neví.

„Zmizel,“ řekl. „Striga říká, že je mrtev.“

„Mrtev!“

„A bude to asi pravda, protože Striga má teď jeho ženu.“

„Jakou ženu?“

„No, krásnou Natašu… Nejdřív jméno a potom ženu…Holubička není ráda…

Ale Striga ji má dobře zavřenou na nákladní lodi.“

Dragošovi   začínalo   být   všechno   jasné.   Nestrávil   dlouhé   dny   ve   společnosti sprostého zločince, nýbrž vlastence ve vyhnanství. Jakou bolest musí v této chvíli prožívat nešťastník, když se po tolikerém úsilí konečně vrátil jen proto, aby našel svůj dům prázdný! Musí mu běžet na pomoc… Co se týká dunajské bandy, pro Dragoše, který teď už ví, oč běží, nebude nijak nesnadné zmocnit se jí.

„To je horko,“ vzdychl si, předstíraje, že ho zmáhá opilost.

„Hrozně horko,“ přisvědčil Tiča.

„To dělá ta rakije,“ zamumlal Dragoš.

Tiča uhodil pěstí do stolu.
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„Tvá hlava moc nesnese, děťátko!“ zažertoval těžkopádně. „Já… podívej se… já bych mohl začít znovu.“

„Nemůžu s tebou závodit,“ uznal Dragoš.

„Ty křehotinko!“ řekl Tiča posměvačně. „Tak tedy pojďme odsud, chce-li se ti tolik.“

Zavolali hospodského, zaplatili mu a octli se oba na malém náměstíčku. Zdálo se, že tato změna Tičovi neprospěla. Sotva se octl na čerstvém vzduchu, jeho opilost znatelně vzrostla. Dragoš se bál, že dávku přehnal.

„Poslyš,“ řekl ukazuje rukou po proudu, „ten Ladko…“

„Který Ladko?“

„Ten lodivod. Bydlel na této straně?“

„Ne.“

Karel Dragoš se obrátil k městu.

„Tam?“

„Ani tam.“

„Tak tedy tam?“ zeptal se Dragoš a ukázal směrem proti proudu.

„Ano,“ zamumlal Tiča.

Detektiv vlekl svého společníka dál. Ten se potácel a dával se vést, žvatlaje jakési   nesouvislé   věty,   ale   po  pěti   minutách   chůze   se   náhle   zarazil   a   snažil   se vzchopit.

„Co to povídal ten Striga,“ zakoktal, „že Ladko je mrtev?“

„No, a co má být?“

„Není mrtev, protože někdo je v jeho domě.“

A  Tiča   ukázal   na   paprsky   světla,   pronikající   okenicemi   pár   kroků   odtud   a dopadající v podobě světelných proužků na cestu, Dragoš spěchal k oknu. Spolu s Tičou nahlédli škvírou v okenici do domu.

Uviděli nevelkou, ale poměrně pohodlně zařízenou místnost. Podle toho, jak tu byl zpřeházen nábytek, a podle tlusté vrstvy prachu na něm se dalo soudit, že pokoj byl dlouho opuštěn a že předtím se v něm odehrál nějaký násilný čin. Uprostřed místnosti stál Velký stůl a u něho seděl muž, opíraje se o něj lokty; zdálo se, že je hluboce   zamyšlen.   Křečovité   pohyby   jeho   prstů,   napolo   zabořených   do   vlasů, vyjadřovaly výmluvně bolestná duševní muka. Muži se hrnuly z očí velké slzy.

Karel Dragoš v něm podle očekávání poznal svého společníka z cesty. Nebyl však jediný, kdo poznal muže tonoucího v zoufalství.

„To je on!“ zašeptal Tiča a energicky se snažil setřást ze sebe opilost.

„Kdo on?“

„Ladko.“

Tiča si přejel rukou po obličeji a podařilo se mu nabýt trochu rozvahy.

„Není mrtev, ten bídák…,“ procedil skrze zuby. „Ale proto na tom není o nic líp…   Turci   mi   zaplatí   za   jeho   kůži   víc,   než   za   kolik   stojí…   To  bude   Striga spokojen!   Nehýbej   se   odtud,   kamaráde,“   řekl   obraceje   se   ke   Karlu   Dragošovi.

„Kdyby chtěl odejít, sraz ho k zemi! Když bude potřeba, zavolej o pomoc… Já jdu pro policii…“

Tiča odběhl, nečekaje na odpověď. Jen párkrát se ještě zapotácel. Pohyb mu
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vrátil rovnováhu.

Sotva detektiv osaměl, rozhodl se vejít do domu.

Sergej Ladko se ani nehnul. Karel Dragoš mu položil ruku na rameno.

Nešťastník   zvedl   hlavu.   Myšlenkami   však   byl   daleko   odtud  a   jeho   zastřený Uprostřed místnosti stál velký stůl a u něho seděl muž pohled svědčil o tom, že svého spolucestujícího nepoznává. A Dragoš pronesl jen jediné slovo: „Nataša!“

Sergej   Ladko   se   prudce   zvedl.   Oči   mu   plály,   tázavě   upřeny   do   očí   Karla Dragoše. „Pojďte se mnou,“ řekl detektiv, „a pospěšme si.“
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K A P I T OL A X V I I

NA ŘECE

Bárka letěla po hladině. Sergej Ladko rozčilen, vzrušen, stržen hněvem, opíral se do vesla zuřivěji než kdy předtím. Jeho prudká touha mu umožňovala překonávat všechny potřeby, taktak že si noc co noc dopřál pár okamžiků odpočinku. Tu pak jako omráčen upadal do nejtvrdšího spánku a za dvě hodiny se náhle probouzel, jako by ho vyburcoval úder zvonu, a ihned se znovu dával do své lopotné práce.

Karel Dragoš, který byl svědkem této urputné honby, se podivoval, že lidský organismus může tolik vydržet. A přece mu tuto zázračnou podívanou poskytoval obyčejný člověk; byl to však člověk čerpající nadlidskou energii z nejstrašnějšího zoufalství.

Detektiv se snažil nerušit ticho, protože mu záleželo na tom, aby nešťastného lodivoda nerozptyloval ani v nejmenším. Všechno podstatné, co mělo být řečeno, si řekli už při vyplutí z Ruse. Sotva se bárka octla uprostřed proudu, podal mu Karel Dragoš potřebná vysvětlení. Nejprve mu prozradil, kdo vlastně je. Potom několika stručnými slovy vysvětlil, proč podnikl tuto cestu, pátraje po dunajské bandě, jejímž vůdcem je podle všeobecného mínění jistý Ladko z Ruse.

Lodivod roztržitě naslouchal tomuto vyprávění a dával při něm najevo horečnou netrpělivost. Co mu záleželo na tom všem? Měl jen jedinou myšlenku, jediný cíl, jedinou naději: Natašu!

Jeho pozornost se zbystřila teprve ve chvíli, kdy Karel Dragoš začal hovořit o mladé   ženě,  když   vyprávěl,   jak  se   z  Tičových  úst  dověděl,   že   Nataša   pluje  po proudu řeky jako vězeň na palubě nákladní lodi, jíž velí vůdce bandy, a že pravé jméno tohoto vůdce není Ladko, nýbrž Striga.

„Striga!“ vykřikl a prudce sevřel veslo v zaťaté pěsti.

Na  víc   už  se  neptal.  Od  té  chvíle  pospíchal   bez   přestání,  bez  oddechu,   bez odpočinku, se svraštěným obočím, s vytřeštěnýma očima, celou svou duší se vrhal vpřed, k cíli. Byl pevně přesvědčen, že tohoto cíle dosáhne. Proč? To by nedovedl říci. Byl si tím jist, a to bylo všechno. Nákladní loď, na níž je uvězněna Nataša, pozná na první pohled třeba mezi tisícem ostatních. Jak? To nevěděl. Ale objeví ji.

O tom nebylo sporu, to nebylo důležité. Teď si vysvětloval, proč se mu zdálo, že zná žalářníka, který mu za jeho prvního vězení přinášel jídlo, a proč hlasy, které zaslechl jen nejasně, zanechaly v jeho srdci takovou ozvěnu. Žalářník, to byl Tiča.

A hlasy patřily Strigovi a Nataše. A stejně tak výkřik, který se k němu donesl nocí, byl výkřik milované Nataši, když marně volala o pomoc. Že se tehdy nezastavil!

Kolik lítosti, kolik výčitek by si ušetřil!

Ve  chvíli   svého   útěku   si   ve   tmě   sotva   povšiml   temných   obrysů   plovoucího vězení, s nímž nevědomky opouštěl i tu, která mu byla nejdražší. To nevadí, to mu
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postačí. Není přece možné, aby jeho zrak padl na tuto loď a aby mu přitom tajemný hlas z hloubi nitra nic nenapověděl.

Ve skutečnosti nebyly naděje Sergeje Ladka tak neoprávněné, jak bychom se snad mohli domnívat. Omyl byl takřka vyloučen, protože vlny Dunaje brázdilo jen málo lodí. Jejich počet, který se od Orsovy neustále snižoval, byl od Ruse už zcela bezvýznamný   a   poslední   lodi   zůstaly   stát   v   Silistře.   Níž   po   proudu   pod   tímto městem, kam bárka dorazila za čtyřiadvacet hodin, zbyly na řece, kde už vládly takřka výlučně parníky, jen dvě nákladní lodi.

Šířka Dunaje u Ruse je nesmírná. Řečiště přechází na levém břehu v nekonečné bažiny a je přes dvě míle široké. Níž po proudu je ještě širší a mezi Silistrou a Brailou činí šířka řeky místy až dvacet kilometrů. Tato vodní plocha je skutečné moře, na němž nechybějí ani bouře, ani vlny s pěnivými hřebeny, a je pochopitelné, že lodi s plochým dnem neuzpůsobené k plavbě po vlnách, jaké bývají na širém moři, váhají vydat se na dobrodružnou plavbu do těchto vod.

Pro Sergeje Ladka bylo velkým štěstím, že zůstalo trvale pěkné počasí. S tak malým plavidlem, které bylo i svým tvarem nevhodné pro plavbu na moři, byl by nucen hledat útočiště v nějakém zálivu u břehu, sotva by zavál trochu prudší vítr.

Karel Dragoš, přestože druhovy starosti mu ležely velice na srdci, sledoval ještě jiný cíl, a proto se nepřestával znepokojovat při pohledu na tuto pustou, ponurou vodní plochu. Nedal mu snad Tiča lživé informace? Když  se obě nákladní lodi jedna po druhé zastavily, začal se obávat, že Striga bude nucen učinit totéž. Jeho neklid vzrostl do té míry, že se s ním nakonec svěřil Sergeji Ladkovi.

„Může nákladní loď plout až na moře?“ zeptal se ho.

„Může,“ odpověděl lodivod. „Stává se to zřídka, ale někdy přece.“

„Vedl jste tam už někdy nějakou loď?“

„Několikrát.“

„A jak se potom zbavují nákladu?,“

„V   bezpečí   některé   malé   zátoky   pod   ústími   řeky,   kam   za   nimi   přijíždějí parníky.“

„Říkáte pod ústími. A je jich tedy několik.“

„Jsou dvě hlavní ramena,“ odpověděl Sergej Ladko. „Jedno je na severu, to je kilijské rameno, druhé, jižnější, je sulinské. A to je ze všech nejdůležitější.“

„Nemůže se stát, že se tady zmýlíme?“ zeptal se Karel Dragoš.

„Ne,“ ujistil ho lodivod. „Lidé, kteří se skrývají, neplují sulinským ramenem.

My poplujeme severním.“

Karla Dragoše přesvědčila tato odpověď jen napolo. Zatímco oni poplují jednou cestou, může banda docela dobře uniknout druhým ramenem. Ale co jiného se dá proti této možnosti dělat než spolehnout se na štěstí? Nemají prostředky k tomu, aby mohli střežit všechna ústí řeky současně. Sergej Ladko, jako kdyby uhodl jeho myšlenky, doplnil svůj výklad tímto přesvědčivým důkazem: „Kromě   toho   je   za   kilijským   ramenem   záliv,   kde   se   dá   překládat   zboží   z nákladní   lodi.   Naproti   tomu,   kdyby   loď   plula   sulinským   ramenem,   musela   by vyložit   náklad   v   Sulině,   v   přístavu,   který   leží   přímo   na   mořském   pobřeží.

Svatojiřské rameno, které je ještě jižněji, je těžko splavné, třeba je ze všech nejširší.
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Nemusíme se tedy obávat žádného omylu.“

Zrána   dne   14.   října,   čtyři   dny  po   vyplutí   z   Ruse,   dospěla   bárka   konečně   k dunajské   deltě.   Nechala   po  pravé   straně   sulinské   rameno   a   zamířila   rovnou  do kilijského. K poledni proplula kolem Izmailu, posledního většího města, s nímž se „Je to on!“ řekl tlumeně…

měli setkat. V prvních hodinách příštího dne vyplují na Černé moře.

Setkají se do té doby se Strigovou nákladní lodí? Nic je neopravňovalo k této naději. Od té doby, co opustili hlavní rameno, byla řeka zcela liduprázdná. Kam oko dohlédlo, nikde ani plachta, ani obláček kouře. Karel Dragoš byl sžírán neklidem.

Byl-li   Sergej   Ladko   rovněž   neklidný,   nedával   to   na   sobě   znát.   Neustále   se skláněl nad veslem,  neúnavně poháněl bárku vpřed a pozorně sledoval plavební dráhu, kterou mohl rozeznat mezi nízkými a močálovitými břehy jen dík své velké
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zkušenosti.

Jeho houževnatá odvaha se měla dočkat odměny. Téhož dne odpoledne, kolem páté hodiny, objevila se konečně nákladní loď kotvící asi dvanáct kilometrů pod opevněným  městem Kilijou. Sergej Ladko přestal veslovat, vzal si dalekohled a pozorně si loď prohlížel.

„Je to on!“ řekl tlumeně a odložil dalekohled.

„Jste si tím jist?“

„Jsem,“   ujistil   ho   Sergej   Ladko.   „Poznal   jsem   Jakuba   Ogula,   schopného lodivoda z Ruse, který je z duše oddán Strigovi a bezpochyby řídí jeho loď.“

„Co uděláme?“ zeptal se Karel Dragoš.

Sergej Ladko neodpověděl hned. Uvažoval. Detektiv se mezitím ozval znovu: „Musíme   se   vrátit   zpátky  do   Kilije,   a   bude-li   třeba,   až   do   Izmailu.   Tam   si opatříme posilu.“

Lodivod zavrtěl odmítavě hlavou.

„Vrátit se do Izmailu nebo třeba jen do Kilije a cestou zdolávat proud,“ řekl, „to by si vyžádalo příliš mnoho času. Nákladní loď by získala náskok a na moři už bychom ji nenašli. Ne, zůstaňme tady a počkejme, až se setmí. Mám nápad. Když se mi nepovede, budeme sledovat loď zpovzdáli, a až budeme vědět, kde zakotvila, přivedeme pomoc ze Suliny.“

V   osm   hodin,   když   nastala   úplná   tma,   nechal   Sergej   Ladko   unášet   bárku proudem až do vzdálenosti dvou set metrů od nákladní lodi. Tam tiše spustil kotvu.

Potom se svlékl a vrhl se do řeky, aniž řekl jediné slovo na vysvětlenou Karlu Dragošovi, který ho s údivem pozoroval.

Rozrážeje   vodu   mohutnými   pažemi,   zamířil   rovnou   k   nákladní   lodi,   kterou nejasně rozeznával v temnu. Když ji minul v dostatečné vzdálenosti, aby nemohl být zpozorován, začal plavat opačným směrem, zdolal dosti silný proud a konečně se zachytil široké lopaty kormidla. Naslouchal. Donesla se k němu taneční melodie, takřka zcela přehlušovaná hedvábným šumem vody, jež se hnala kolem boků lodi.

Sergej   Ladko,   který   se   křečovitě   držel   rukama   i   nohama   na   slizkém   povrchu dřevěného kormidla, vytáhl se zvolna a s námahou na jeho horní okraj a poznal Jakuba Ogula.

Na palubě bylo úplné ticho. Z kajuty, kam se bezpochyby odebral Ivan Striga, se neozýval   sebemenší   zvuk.   Pět   mužů   posádky  klidně   besedovalo   vleže   na   přídi paluby. Jejich hlasy se mísily v nesrozumitelné mručení. Na zádi byl Jakub Ogul sám.   Vyšplhal   se   nad   přístřešek,   sedl   si   na   rukojeť   kormidla,   dával   se   kolébat nočním tichem a pobrukoval si známou písničku.

Písnička skončila jako když utne. Dvě železné ruce sevřely hrdlo zpěváka, který se zakymácel nad okrajem paluby a pak padl tělem na lopatu kormidla. Je mrtev?

Jeho nehybné tělo s klátícíma se nohama a rukama viselo na ostré hraně jako kus prádla. Sergej Ladko povolil sevření svých rukou, uchopil muže v pase, pak zvolna povoloval tlak kolenou na kormidlo, pomalu po něm sklouzl a tiše se ponořil do vody.

Na lodi neměl nikdo tušení o tomto přepadu. Ivan Striga nevyšel z kajuty. Pět besedníků pokračovalo v klidné rozprávce.
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Sergej Ladko zatím plaval k bárce. Návrat byl namáhavější než cesta k lodi.

Kromě toho, že nyní musel plavat proti proudu, musel ještě podpírat tělo Jakuba Ogula.

Nebyl sice mrtev, ale přesto se s ním Ladkovi těžko plavalo. Chlad vody ho nepřivedl k vědomí, neučinil ani jediný pohyb, a Sergej Ladko se začal obávat, že měl příliš těžkou ruku.

Zatímco na cestu od bárky k nákladní lodi mu stačilo pět minut, potřeboval na stejnou cestu opačným směrem přes půl hodiny. A to měl ještě štěstí, že ve tmě nezabloudil.

„Pomozte mi,“ řekl Karlu Dragošovi, když  se konečně zachytil bárky. „Tady máte jednoho.“

S detektivovou pomocí byl Jakub Ogul vytažen na palubu a uložen v bárce.

„Je mrtev?“ zeptal se Sergej Ladko.

Karel Dragoš se sklonil nad zajatcem.

„Není,“ řekl. „Dýchá.“

Sergej Ladko si spokojeně oddychl, znovu se chopil vesla a vyrazil proti proudu.

„Svažte ho tedy, a pořádně,“ řekl nepřestávaje veslovat, „nechcete-li, aby vám oplatil vaši zdvořilost, až vás vysadím na břeh.“

„To znamená, že se rozejdeme?“ zeptal se Karel Dragoš.

„Ano,“ odpověděl Sergej Ladko. „Až vystoupíte na břeh, vrátím se k lodi a zítra to zařídím tak, abych se dostal na palubu.“

„Za bílého dne?“

„Za   bílého   dne.   Mám  nápad.   Buďte   klidný,   aspoň   nějakou  dobu  se   nebudu vystavovat žádnému nebezpečí. Neříkám, že by se věci nemohly obrátit k horšímu později, až budeme u Černého moře, ale pro tu chvíli, kterou se budu snažit oddálit co nejvíc, spoléhám na vás.“

„Na mne? A co tedy mohu udělat?“

„Přivést mi pomoc.“

„O to se postarám, nepochybujte o tom,“ ujistil ho Karel Dragoš vřelým tónem.

„Nepochybuji   o   tom,   ale   možná   že   budete   mít   nějaké   nesnáze.   Uděláte,   co budete moci, a to je všecko. Nezapomínejte, že nákladní loď opustí své kotviště zítra v poledne, a nezdrží-li ji nic, bude ke čtvrté hodině na moři. S tím počítejte.“

„Proč   nezůstanete   se   mnou?“   zeptal   se   Karel   Dragoš   v   obavách   o   svého společníka.

„Protože byste se mohl zdržet, a to by Strigovi umožnilo získat náskok a zmizet.

Nesmí se dostat na moře. A nedostane se tam, ani když mi přijdete na pomoc příliš pozdě, jenže v tom případě budu pravděpodobně mrtev.“

Lodivod hovořil tónem, jemuž se nedalo odporovat.

Karel Dragoš pochopil, že by ho nic nepřimělo změnit názor, a proto na něho nenaléhal.   Přirazili   s  bárkou   k   břehu  a   Jakuba   Ogula,   stále   ještě   v  bezvědomí, vynesli na břeh.

Sergej Ladko okamžitě odrazil od břehu. Bárka zmizela ve tmě.
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K A P I T OL A X V I I I

LODIVOD DUNAJSKÝ

Když Sergej Ladko zmizel ve tmě, Karel Dragoš byl okamžik na rozpacích, co by měl udělat. Nastala noc a on byl sám na tomto místě, na hranicích Besarábie, s nehybným   tělem   zajatce,   od   něhož   se   vzhledem   k   svým   povinnostem   nesměl vzdálit, takže byl přece jen ve značně obtížném postavení. Přitom bylo zřejmé, že se mu nedostane žádné pomoci, nepůjde-li si ji vyhledat sám; musel se tedy nějak rozhodnout. Čas kvapil. Záchrana Sergeje Ladka závisí možná na jediné hodině nebo   snad   na   jediné   minutě.   Prozatím   opustil   Jakuba   Ogula,   stále   ještě bezvědomého a dobře spoutaného, aby nemohl uprchnout, kdyby nabyl vědomí, a vydal se proti proudu tak rychle, jak mu to dovolovala povaha terénu.

Po půlhodinovém pochodu zcela opuštěným krajem se začal obávat, že bude muset jít až do Kilije, když tu konečně objevil dům stojící na břehu řeky.

Nebylo tak snadné dosáhnout, aby se dveře domu otevřely, byl to zřejmě nějaký větší statek. V takovou hodinu a v takových místech lze omluvit jistou nedůvěru, a obyvatelé stavení měli, jak se zdálo, opravdu málo chuti vpustit někoho dovnitř.

Nesnáz byla tím větší, že se š nimi nebylo možno domluvit, protože venkované hovořili místním nářečím, které Karel Dragoš přes svoje rozsáhlé jazykové znalosti neovládal. Začal tedy mluvit zvláštním vlastním jazykem,  v němž se objevovala slova rumunská, ruská a německá, z každé řeči třetina, a přece jen se mu podařilo vzbudit důvěru, takže dveře, tak energicky hájené, se před ním nakonec otevřely.

Sotva se octl uvnitř, musel se podrobit stručnému výslechu, a zřejmě z něho vyšel čestně, protože neuplynuly ještě ani dvě hodiny od chvíle, kdy vystoupil z člunu, a už se vracel za Jakubem Ogulem na dvoukolovém voze.

Zajatec zatím ještě nepřišel k sobě. Dokonce ani nejevil žádné známky života, když ho z trávy na břehu odnášeli na vůz, který se pak ihned rozjel směrem ke Kiliji. Až ke statku museli jet krokem, odtamtud však už vedla cesta, špatná sice, ale dovolující jet přece jen rychleji.

Když se Karel Dragoš po těchto komplikacích dostal do Kilije, bylo po půlnoci.

Ve městě všechno spalo a najít náčelníka policie nebylo snadné. Nakonec se mu to přece   podařilo   a   sám   vzbudil   vysokého   úředníka,   který   se   ani   netvářil   příliš rozmrzele a dal se mu ochotně k dispozici.

Karel Dragoš toho využil a zanechal na místě Jakuba Ogula, který začal otvírat oči. Potom, když byl detektiv volný, mohl se konečně věnovat polapení zbytku a záchraně Sergeje Ladka, na němž mu záleželo snad ještě víc.

Hned na prvním kroku narazil na nepřekonatelné překážky. V Kiliji nebyl právě žádný parník a kromě toho policejní náčelník rozhodně odmítl vyslat své lidi na řeku.   Protože   toto   rameno   Dunaje   nebylo   tehdy   ještě   přesně   rozděleno   mezi
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Rumunsko   a   Turecko,   bylo   se   možno   právem  obávat,   že   jejich  zásah  by  mohl vyvolat stížnosti ze strany Nejvyšší porty, které by byly velmi nemilé v době, kdy se už nejasně rýsovala hrozba války. Kdyby mohl rumunský úředník zalistovat v knize   osudu,   dověděl   by  se   z   ní,   že   válka,   k   níž   se   schylovalo   celou   věčnost, vypukne neodvratně o pár měsíců později, a to by mu jistě dodalo trochu odvahy.

Protože však nevěděl, co přinese budoucnost, třásl se strachy při pomyšlení, že by se mohl nějakým způsobem zaplést do diplomatických záležitostí, a přidržel se tedy moudrého receptu „žádné nepříjemnosti“, což je, jak známo, heslo úředníků všech zemí.

Jediné, co se odvážil učinit, bylo, že Karlu Dragošovi poradil, aby se odebral do Suliny, a že mu označil člověka, který ho bude moci provázet na obtížné cestě dunajskou deltou, dlouhé téměř padesát kilometrů.

Jít vzbudit tohoto člověka, přemluvit ho, zapřáhnout do vozu, převézt jej na pravý břeh, to všechno si vyžádalo hodně času. Byly skoro tři hodiny ráno, když koník, jehož vlastnosti byly naštěstí lepší než jeho vzhled, konečně unášel detektiva drobným klusem dále.

Kilijský   policejní   náčelník   měl   pravdu,   když   cestu   napříč   deltou   líčil   jako svízelnou. Vůz jel namáhavě po rozblácených cestách, někde zaplavených vodou do výšky několika centimetrů, a nebýt vozkovy zběhlosti, nejednou by zabloudili na pláni, kde není jediný orientační bod. Nepostupovali příliš rychle a ještě k tomu bylo nutno čas od času poskytnout vyčerpanému koni oddech.

Když   Karel   Dragoš   dorazil   do   Suliny,   zvonilo   poledne.   Lhůta,   kterou   mu stanovil Sergej Ladko, uplyne za pár hodin! Neponechal si ani čas na osvěžení a běžel navázat spojení s místními úřady.

Sulina,   která   berlínskou   smlouvou   připadla   Rumunsku,   byla   v   době   těchto událostí tureckým městem. Protože mezi Nejvyšší portou a západními mocnostmi byly tehdy napjaté vztahy, nemohl Karel Dragoš jako uherský poddaný doufat, že zde bude přijat jako persona grata – vážená osobnost –, a to přes poslání, jímž byl pověřen a které bylo v obecném zájmu. Nebyl přijat tak špatně, jak se obával, ale nepřekvapilo ho ani to, že nachází u úřadů jen málo účinnou pomoc.

Bylo mu řečeno, že místní policie nemá vlastní plavidlo, a že se proto může spoléhat jen na celní člun, jehož pomoc je v tomto případě zcela na místě, poněvadž lupičskou bandu lze při trošce shovívavosti přirovnat k bandě pašeráků. Tento člun, dosti rychlé plavidlo poháněné párou, není naneštěstí právě v přístavu. Křižuje na moři,   jistě   však   v   nepatrné   vzdálenosti   od   pobřeží.   Karlu   Dragošovi   tedy  stačí najmout rybářskou bárku, a jakmile vypluje za přístavní hráz, jistě se s člunem setká.

Detektiv, zoufalý nad svou bezmocností, se s tím smířil. V půl druhé odpoledne se vydal na cestu a plul podél přístavní hráze, hledaje celní člun. Zbývalo mu už jen sto padesát minut, aby dorazil včas na schůzku se Sergejem Ladkem!

Zatímco Karel Dragoš zakoušel tento řetěz neúspěchů, Sergej Ladko pokračoval v soustavném uskutečňování svého plánu.

Celé   dopoledne   zůstal   na   číhané   v   bárce,   ukryté   mezi   rákosím   na   břehu,   a přesvědčoval   se,   že   nákladní   loď   neprovádí   žádné   přípravy  k   vyplutí.   Když   se
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zmocnil Jakuba Ogula – snad trochu surově, ale neměl možnost volit si prostředky –, činil to právě s tímto úmyslem.  Jak předpokládal, Striga se neodvažoval bez průvodce   na   velmi   choulostivou   plavbu,   kterou   pro   množství   písečných   mělčin nemůže podniknout nikdo, kdo se nevěnuje výlučně plavbě celý svůj život. Dalo se počítat   s  tím,   že   piráti   si   nebudou  moci   vysvětlit   zmizení   svého  lodivoda   a   že využijí první příležitosti, aby ho nahradili jiným.  Avšak v kilijském rameni není lodivodů   nadbytek   a   jeho   vody   zůstaly   až   do   jedenácti   hodin   dopoledne   zcela opuštěny, nepočítáme-li nákladní loď, stále ještě nehybnou, a neviditelnou bárku.

Teprve v jedenáct hodin se na straně od moře objevila dvě plavidla. Sergej Ladko si je prohlédl dalekohledem a poznal, že jedno z nich je člun lodivodský. Ivan Striga by   tedy   pravděpodobně   našel   pomoc,   na   kterou   jistě   netrpělivě   čeká.   Nadešla chvíle, kdy Ladko musel zasáhnout.

Bárka vyplula z rákosí a přiblížila se k nákladní lodi.

„Hej, vy tam na lodi“ křikl Sergej Ladko, když se octl na doslech.

„Hej!“ zaznělo mu v odpověď.

Nad přístřeškem se objevil muž. Byl to Ivan Striga.

Jaký vztek zabouřil v srdci Sergeje Ladka, když spatřil zavilého nepřítele svého štěstí, zbabělce, který už tolik měsíců drží Natašu ve své moci.

Nebyl však překvapen tímto setkáním, o něž přece usiloval. Byl na ně připraven.

Potlačil svůj vztek, a přemáhaje se, zeptal se klidným hlasem: „Nepotřebujete lodivoda?“

Striga si místo odpovědi zastínil rukou oči a dlouho si prohlížel člověka, který ho oslovil. Po pravdě řečeno, poznal příchozího na první pohled. Ale to, že má před sebou  Natašina   muže,   připadalo  mu   tak   zvláštní   a   tak   neočekávané,   že   nechtěl uvěřit svým očím.

„Nejste Sergej Ladko z Ruse?“ otázal se teď zase on.

„Ovšemže jsem to já,“ odpověděl lodivod.

„Cožpak mě nepoznáváte?“

„Nejsem slepý,“ řekl Sergej Ladko. „Poznávám vás bezpečně, Ivane Strigo.“

„A nabízíte mi své služby?“

„Pročpak ne, vždyť jsem lodivod,“ prohlásil chladně Sergej Ladko.

Striga na okamžik zaváhal. Že by se mu  člověk, kterého nenávidí nejvíc ze všech na světě, vydal tak ochotně na milost, to bylo příliš krásné. Neskrývá se v tom nějaká léčka? Ale jaké nebezpečí může znamenat jediný člověk pro početnou a odhodlanou posádku? Ať tedy zavede loď na moře, když už to sám tak pošetile navrhl! A jakmile budou na moři, pak, u sta hromů…

„Pojďte na palubu!“ řekl pirát na ukončení rozmluvy a ústa mu zkřivil krutý pošklebek, jejž Sergej Ladko jasně zahlédl.

Lodivod   nečekal   na   opakování   výzvy.   Přirazil   s   bárkou   k   nákladní   lodi   a vystoupil na palubu. Striga stanul před ním.

„Dovolte mi, abych vyjádřil svůj údiv nad tím, že se s vámi setkávám v ústí Dunaje.“ řekl.

Lodivod mlčel.

„Myslelo se, že jste mrtev,“ pokračoval Striga, „od té doby, co jste zmizel z
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Ruse.“

Tato narážka neměla o nic větší úspěch než předcházející.

„Kam jste se poděl?“ zeptal se Striga, nedávaje se odradit.

„Nehnul jsem se z blízkosti moře,“ odpověděl konečně Sergej Ladko.

„Tak daleko od Ruse!“ zvolal Striga.

Sergej Ladko svraštil obočí. Z tohoto výslechu začínal být  zoufalý.  Sledoval však dál vytčenou cestu, potlačil svou nedočkavost a vážným tónem vysvětlil: „Doby zmatků neprospívají obchodům.“

Striga ho pozoroval zchytralým pohledem.

„A zatím se o vás říkalo, že jste vlastenec!“ zvolal výsměšně.

„Politikou se už nezabývám,“ řekl Sergej Ladko suše.

V tom okamžiku padl Strigův pohled na bárku, kterou proud odklonil od zádi lodi. Prudce se zachvěl. Nemohl se mýlit. To je přece bárka, která osm dní sloužila jemu samému a kterou pak našel přivázanou na nábřeží v Zemunu. Sergej Ladko tedy lže, když tvrdí, že neopustil dunajskou deltu.

„Od té doby, co jste opustil Ruse, jste se nevzdálil z těchto končin?“ naléhal na něho Striga a pátravě se na něho zahleděl.

„Ne,“ odpověděl Sergej Ladko.

„Udivujete mě,“ řekl Striga. „Proč? Domníval jste se, že jste mě potkal někde jinde?“

„Vás ne. Ale ta loďka… Přísahal bych, že jsem ji viděl výš proti proudu.“

„To je docela dobře možné,“ odpověděl Sergej Ladko lhostejně. „Koupil jsem ji před třemi dny od člověka, který říkal, že přišel z Vídně.“

„Jak vypadal ten člověk?“ otázal se dychtivě Striga, jehož podezření se obracelo směrem ke Karlu Dragošovi.

„Tmavovlasý, s brýlemi.“

„Ach,“ řekl Striga hluboce zamyšlen.

Lodivodovy odpovědi ho zřejmě zviklaly. Nevěděl už, čemu má věřit. Rychle však zapudil z mysli všechny úvahy. Co mu na tom koneckonců záleží? Ať Sergej Ladko mluví pravdu nebo ne, stejně je v jeho rukou. Hlupák, který se tak vrhá vlku rovnou do tlamy! Vstoupil-li na loď, živ z ní neodejde. Striga tedy už celé měsíce lhal Nataše, když jí tvrdil, že je vdovou. Jakmile budou na moři, stane se tato lež pravdou.

„Vyplujme!“ řekl jako na závěr svých myšlenek.

„V poledne,“ odpověděl mu klidně Sergej Ladko. Z tlumoku, který držel v ruce, vytáhl zásoby a začal obědvat.

Pirát učinil netrpělivé gesto. Sergej Ladko dělal, jako by to neviděl.

„Musím vás upozornit,“ řekl Striga, „že mi velmi záleží na tom, abych byl na moři, dříve než nastane noc.“

„Budeme tam,“ ujistil ho lodivod a nedával ani v nejmenším najevo, že by chtěl změnit své rozhodnutí.

Striga odešel na příď. Soudě podle výrazu jeho tváře, nezbavil se jedné starosti.

To, že se muž nabídl, že povede právě loď, na které je držena v zajetí jeho žena, byla   přece   jen  příliš  zvláštní   shoda   okolností.   Ovšem  na   skutečnosti,   že   Sergej
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Ladko je na palubě sám proti šesti odhodlaným mužům, se nedalo nic změnit, a proto   Striga   jednal   moudře,   když   už   nikoho   jiného   nehledal.   Marně   si   však opakoval  tento  nezvratný závěr.  Potřeboval  zjistit,  ví-li o Natašině  zmizení  ten, koho se týká nejvíc. Podrážděná zvědavost mu nedala pokoje, dokud jí nepodlehl.

„Dostal jste nějaké zprávy z Ruse od té doby, co jste odtamtud odešel?“ zeptal se, když se vrátil k lodivodovi, který klidně pokračoval v jídle.

„Nikdy,“ zněla odpověď.

„A neudivilo vás to mlčení?“

„Proč  by mě  mělo  udivit?“  zeptal  se  Sergej  Ladko a  upřeně  se  zahleděl  na Strigu.

Jakkoli byl Striga odvážný, pod tímto pevným pohledem se cítil v rozpacích.

„Myslel jsem,“ zakoktal, „že jste tam zanechal svou ženu.“

„A   já   si   myslím,“   odpověděl   mu   Sergej   Ladko   chladně,   „že   jiný   předmět rozmluvy bv pro nás dva byl vhodnější.“

Striga se s tím spokojil.

Několik minut po poledni dal lodivod rozkaz zvednout kotvy a potom, když byla vztyčena a napjata plachta, chopil se kormidla. V tom okamžiku k němu přistoupil Striga.

„Musím vás upozornit,“ řekl mu, „že loď potřebuje hloubku.“

„Vždyť je prázdná,“ namítl Sergej Ladko. „Dvě stopy jí musí stačit.“

„Potřebuje sedm,“ tvrdil Striga.

„Sedm!“ zvolal lodivod, pro něhož toto jediné slovo bylo objevem.

Vida, proč dunajská banda až dosud unikala veškerému pronásledování! Loď je šikovný podvod. To, co je vidět nad vodou, je klam. Pravá loď je pod vodou a do této skrýše se ukládá lup. A tato skrýš se dá v případě potřeby změnit v nedobytné vězení, jak Sergej Ladko věděl z vlastní zkušenosti.

„Sedm,“ opakoval Striga v odpověď na lodivodovo zvolání.

„No dobrá,“ řekl na to lodivod bez dalších poznámek.

Striga, v němž přese všechno zbylo trochu neklidu, nepřestal v prvních chvílích po vyplutí bedlivě sledovat lodivoda. Sergej Ladko si však počínal tak, že to Strigu upokojilo. Hleděl si pilně svého, zřejmě nechoval žádný zlý úmysl a dokazoval, že pověst o jeho zručnosti je naprosto oprávněná. Pod jeho rukama plula loď poslušně sem   a   tam   mezi   neviditelnými   písčinami   a   s   matematickou   přesností   sledovala křivku plavební dráhy.

Poslední pirátovy obavy pozvolna mizely. Plavba pokračovala bez nehody. Brzy budou na moři.

Když   je   spatřili,   byly   čtyři   hodiny.   Na   obzoru   za   posledním   ohybem   řeky splývalo nebe s vodou.

Striga zavolal na lodivoda:

„Myslím, že tady už je plavba bezpečná, ne? Nemohli bychom předat kormidlo našemu kormidelníkovi?“

„Ještě ne,“ odpověděl Sergej Ladko. „Nejhorší nemáme dosud za sebou.“

Čím víc se blížili k ústí, tím větší vodní pole se jim otvíralo před očima. Striga na   pohyblivém   vrcholu   úhlu,   jehož   ramena   se   pozvolna   rozvírala,   vytrvale
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pozoroval moře. Pojednou uchopil dalekohled, zamířil jej na malý parník o čtyřech nebo pěti tunách, obeplouvající severní výběžek, a po krátkém pozorování nařídil vztyčit vlajku na stožár. Z paluby parníku mu ihned odpověděli stejným signálem, parník odbočil doprava a začal se blížit k ústí.

„Zpátky!“ vykřikl.

V tom okamžiku odstrčil Sergej Ladko rukojeť kormidla co nejdál doleva, loď se otočila vpravo a šikmo přetínajíc říční proud zamířila k jihovýchodu, jako by chtěla přistát na pravém břehu.

Striga   se   s   údivem   zahleděl   na   lodivoda,   ale   jeho   netečnost   ho   uklidnila.

Bezpochyby zde poslední mělčina nutí lodi sledovat takovou klikatou dráhu.

Striga se nemýlil. Ano, uprostřed řečiště vskutku číhala mělčina, nikoli však ze strany od moře, a Sergej Ladko řídil loď přímo proti této mělčině.
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Náhle se ozval strašlivý praskot. Loď se roztřásla až do základů. Nárazem se zřítil stožár, který se zlomil u samé paty, plachta spadla a přikryla svými záhyby muže na přídi. Loď, která beznadějně uvízla, zůstala stát nehybně na místě.

Všichni padli na palubu, i Striga, který se hned poté zvedl soptě zuřivostí.

Jeho první pohled platil Sergeji Ladkovi. Zdálo se, že nehoda na lodivoda nijak nezapůsobila.   Pustil   rukojeť  kormidla  a   s  rukama  v  kapsách  kazajky pozorným pohledem sledoval svého nepřítele, čekaje, co se bude dít.

„Ty mrcho!“ zařval Striga a s revolverem v ruce se rozběhl k zádi.

Ze vzdálenosti tří kroků vystřelil.

Sergej Ladko se sehnul. Kulka mu proletěla nad hlavou, aniž ho zasáhla. Ihned se vztyčil, skokem se octl u soupeře a hned vzápětí mu vrazil nůž do srdce. Ivan Striga se zhroutil jako kus neživé hmoty.

Drama se odehrálo tak rychle, že pět mužů posádky, navíc ještě zapletených do záhybů plachty, neměla kdy zasáhnout. Jaký se však ozval řev, když viděli padnout svého vůdce!

Sergej Ladko vyskočil na horní palubu a vrhl se jim vstříc. Ze svého místa ovládal palubu, po níž k němu ve zmatku běželi muži.

„Zpátky!“ vykřikl, drže v obou rukou revolvery, z nichž jeden předtím vytrhl z ruky Strigovi.

Muži se zarazili. Nebyli vůbec ozbrojeni, a aby se dostali ke zbraním, museli by proniknout do kajuty, to znamená, že by museli projít palbou nepřítele.

„Na   slovíčko,   kamarádi,“   ozval   se   znovu   Sergej   Ladko,   neopouštěje   své postavení. „Mám zde jedenáct ran. To je víc, než kolik je třeba, abych vás postřílel do posledního. Upozorňuji vás důrazně, že začnu střílet, neustoupíte-li okamžitě zpátky na příď.“

Posádka se mezi sebou nerozhodně radila. Sergej Ladko pochopil, že kdyby se na   něho  vrhli   všichni   najednou,   podařilo  by  se   mu   bezpochyby   několik  z   nich skolit, že by však sám byl skolen těmi, kteří by zbyli.

„Pozor! Budu počítat do tří,“ oznámil, neponechávaje jim čas na rozmyšlení.

„Jedna…“

Muži se nehýbali.

„Dvě!“ řekl lodivod.

V hloučku to zašumělo. Tři muži se tvářili útočně, dva začali couvat.

„Tři!“ řekl Sergej Ladko a stiskl spoušť.

Jeden z mužů padl, kulka mu projela ramenem. Jeho druhové se chvatně dali na útěk.

Sergej Ladko, neopouštěje místo, odkud je mohl pozorovat, vrhl pohled směrem k parníku, který předtím uposlechl Strigova signálu. Parník byl necelou míli odtud.

Až přirazí k nákladní lodi, až se jeho posádka přidá k pirátům, s nimiž je víceméně spolčena, nastane nesmírně vážná situace.

Parník se stále blížil. Necelých šest set metrů odtud se pojednou prudce otočil doprava, opsal velký půlkruh a odplul na široké moře. Co znamenal tento manévr?

Znepokojilo posádku parníku něco, co Sergej Ladko nemohl zpozorovat?

Sergej   Ladko   čekal   s   bušícím   srdcem.   Uplynulo   několik   minut   a   za   jižním
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výběžkem se objevil jiný parník. Jeho komín chrlil proudy dýmu. Přídí směřoval parník přímo k nákladní lodi a blížil se plnou rychlostí. Sergej Ladko brzy rozeznal na přídi přátelskou postavu, svého spolucestujícího pana Jägera, detektiva Karla Dragoše.   Byl   zachráněn.   Za   okamžik   zaplavila   palubu   nákladní   lodi   policie   a Nataša, kterou znovu získal, rozvírala k němu náruč posádka se vzdala, nepokoušejíc se o marný odpor.

Sergej Ladko se zatím vrhl pod přístřešek. Obešel kajuty jednu po druhé. Jediné dveře byly zamčeny. Vyvrátil je ramenem a jako omámen stanul na prahu.

Nataša, kterou znovu získal, rozvírala k němu náruč.
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K A P I T OL A X I X

EPILOG

Proces s dunajskou bandou zůstal nepovšimnut uprostřed plamenů rusko-turecké války. Lupiči, mezi nimi i Tiča, který byl snadno dopaden v Ruse, byli pověšeni bez velkých   okolků,   aniž   to   mezi   lidem   vzbudilo   pozornost,   jaká   by   bývala   jejich popravě věnována za méně tragických okolností.

Přelíčení však aspoň vysvětlilo hlavním zúčastněným osobám, co pro ně do té doby zůstalo nepochopitelné. Sergej Ladko se dověděl, jakým omylem byl uvězněn na nákladní lodi místo Karla Dragoše a jak Striga, dověděv se z novin, že byl vydán příkaz k pátrání v Salce, vnikl do domu rybáře Ilji Bruše a tam odpovídal na otázky ostřihomského policejního komisaře.

Dověděl se  i to, jak Nataša,  kterou dunajská  banda unesla, musela  odolávat útokům Ivana Strigy, který byl pevně přesvědčen, že svého soka zabil, a neustále jí tvrdil, že je vdovou. Jednoho večera jí Striga na důkaz svých slov ukázal její vlastní podobenku,   předstíraje,   že   ji   vydobyl   násilím   na   pravoplatném   majiteli.   Poté následoval zuřivý výstup, při němž se Striga dal strhnout až k výhrůžkám. Tehdy se ozval Natašin výkřik, jejž uprchlík zaslechl ze tmy.

To všechno však už   patřilo  minulosti.  Sergej   Ladko přestal  myslet  na   těžké chvíle od té doby, co měl to štěstí, že znovu našel svou milovanou Natašu.

Protože   na   území   Bulharska   se   nesměl   vrátit,   usadila   se   šťastná   dvojice   po událostech, které zde byly vylíčeny, nejprve v rumunském městě Giurgiu. Žili tam, když v květnu následujícího roku car oficiálně vyhlásil válku sultánovi. Není snad ani  třeba  říkat,  že  Sergej  Ladko  byl  mezi  prvními,   kteří  vstoupili  do  řad ruské armády, a že jí prokázal cenné služby právě díky své znalosti krajů, v nichž se odehrály válečné operace.

Když válka skončila a Bulharsko bylo konečně osvobozeno, vrátil se s Natašou do domku v Ruse a věnoval se zase lodivodství. Oba tam žijí podnes, šťastni a váženi.

Karel Dragoš zůstal jejich přítelem. Dlouho jezdíval nejméně jednou za rok po Dunaji do Ruse. Železnice, jejichž síť se postupně rozšířila, umožňují  mu  dnes zkrátit si cestu. Sergej Ladko mu oplácí v Budapešti jeho návštěvy tak, že tam stále dojíždí po klikatícím se toku řeky.

Ze tří chlapců, které mu dala Nataša, jsou dnes muži; nejmladší se podrobil přísnému výcviku pod dozorem Karla Dragoše a je dnes na nejlepší cestě k tomu, aby dosáhl nejvyšších hodností v bulharské justiční službě.

Prostřední,   důstojný  nástupce   přeborníka   Dunajské   ligy,   se   věnuje   rybolovu.

Zavrhl   však   prut   a   opatřil   si   dokonalejší   prostředky.   Lovem   jeseterů   si   získal světovou pověst a jmění, které bude brzy velmi značné.
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Nejstarší syn nastoupí na otcovo místo, až nadejde čas, aby se otec odebral na odpočinek.   On   tedy   bude   vodit   parníky   a   nákladní   lodi   od   Vídně   k   moři křivolakými průplavy a mezi zrádnými prahy celé řeky; on bude pokračovatelem rodu dunajských lodivodů.

Ať se však tři synové Sergeje Ladka jakkoliv liší svým povoláním, srdce všech bijí jednohlasně. Život jim určil různé cesty, ale všechny se spolu stále protínají na křižovatkách, kterými jsou stejná úcta k otci, stejný něžný cit k matce a stejná láska k bulharské vlasti.
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